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INTRODUCTION

In the first volume of the new larger Cambridge edition ^

of the Old Testament in Greek, where the "substantial variants

found in the chief ancient versions made.from the Septuagint"^

are carefully noted, it is remarkable that no mention whatever

is made of the Arabic translations of the Pentateuch. This

is all the more surprising as Holmes and Parsons in their

monumental work 3 had collected the different readings (speak-

ing of the Pentateuch only) of four Arabic MSS. in the Bod-

leian Library.

The reason for this exclusion on the part of the modern

editors can hardly be looked for in the opinion commonly

admitted among scholars, though perhaps never clearly demon-

strated, that the Arabic translation of the Septuagiut is merely

"a version of a version" derived from the Coptic or from the

Syro-hexaplar ; for -by applying this criterion the variants of

the Ethiopic text, too, would have to be ruled out.

We are rather inclined to believe that the learned editors

were influenced in their course by the consciousness of the

scanty supply of material available for critical notes, and which

is due to the vague and imperfect knowledge we even now

possess of the Arabic versions of the Scriptures in general,

and in particular of those translations which represent, faith-

fully or only approximately, the Greek version of the Old

Testament.

' The Old Testament in Greek, edited by Allan England Brooke and

Norman McLean. Volume* I. The Octateuch. Parts I—III, Genesis to

Deuteronomy incl. Cambridge 1906—1911.

2 Prefatory note, j). I,

3 Vetus Testamentum cum variis Lectionibus. Edidit Egbert Holmes.

Tomus I. Oxonii 1798.
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For while tlie Jewish-Arabic and the Samaritan-Arabic

Pentateuch have received considerable attention at the hands

of Orientalists!, the C/?m^ia>i-Arabic Pentateuch versions

never have, as far as we know, formed the subject of scientific

inquiry by a Semitic scholar. There are extant, it is true, a

few essays on the x\rabic version of certain books of Holy

Writ as it is found in the Polyglots 2, as well as an important

study on the Arabic version of the Psalms by C. Duderlein

(Eichhoen's Repertorium fur 13iblische und Morgenliindische

1 See the „Literaturubersicht" given by P. Kahle in his work "Die

arabischen Bibeliibersetzungen", Leipzig 1904, p. VIII—XII. We may
add two articles by 0. G. Ttchsen: "Uber die Quelle, aus welcher die

Handschrift der arabischen Version in den Polyglotten geflossen ist"

(Eichhorn's Repertorium fiir Biblische und Morgenlandische Litteratur,

Leipzig 1781, X, p. 95sqq.), and "Untersuchung, ob R. Saadjah Haggaon

Verfasser der arabischen tjbersetzung des Pentateuchs in den Polyglotten

sei" (ib. XI, p. 82sqq.); also Friedr. Schndrrer, Dissertationes Philolo-

gicae, Gothae 1790, p. 191—238: De Pentateucho Arabieo Polyglotto; ib.

p. 501 : Additamenta ad Dissert, de Pent. Arab. Polyglotto (cfr. J. Micha-

ELis, Orientalische und Exegetische Bibliothek vol. XV, p. 62—75); Pro-

legomena Briani Waltonii in Biblia Polyglotta recognovit Dathianisque et

variorum uotis suas immiscuit Fbanciscus AVrangham, Cantabrigiae 1828,

vol. II, p. 554—571.

Then the classic dissertation on the Samaritan-Arabic Pentateuch by

SiLVESTRE DE Sacy: "Memoire sur la Version Arabe des Livres de Moise

a I'usage des Samaritains", in the Memoires de I'Academie des Inscrip-

tions et Belles-lettres, tome XLIX, Paris 1808, p. 1—199. — Fr. Schnurrer,

Uber den Samaritanisch-Arabischen Pentateuch, (Eichhorn's Allg. Biblio-

thek der biblischen Litteratur III, p. 814—827), Guil. van Vloten, Spe-

cimen phiiologicum versionis Samaritanae Arabicae Pentateuchi Mosaici,

Lugduno Batavorum 1803. Andr. Christ. Hwiid, Specimen ineditae ver-

sionis Arabicae-Samaritanae Pentateuchi. Literae accedunt Aug. Ant.

Georgii, Eremitae Augustiniani, de variis Arabicorum versionum generi-

bus, Romae 1780 (cfr. Michaelis, Orient, und Exeg. Biblioth. vol. XV,

p. 97sqq.) Useful information on the different kinds of versions of the

Arabic Pentateuch may be gleaned from the dissertation of H. E. G. Pao-

Lus, Si^ecimina Versionum Pentateuchi septem Arabicarum nondum edi-

tarum e bibl. Oxon. Bodlejana exhibita. Jena 1789.

2 Samuel G. Wald, Uber die arabische Tibersetzung des Daniel ia

den Polyglotten (Eichhorn's Repertorium, XIV, p. 204s(iq.). Aemil.

RoEDiGER, De Origine et Indole Arabicae Librorum V. T. Historicorum

luterpretationrs Libri Duo, Halis Saxonum 1829.
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Litteratur, Leipzig 1777, II, p. 152 sqq., and 1778, IV, p. 57sqq.);

and, as far as the Gospels are concerned, the excellent

monograph by I. Guidi, La Traduzione degli Evangelii in

Arabo e in Etiopico, Roma 1888 (Atti della Reale Aca-

demia dei Lincei, anno CCLXXXY, Serie Quarta, Vol. IV,

pp. 5— 37)1. ^
The Christian-Arabic versions of the Pentateuch, however,

present to -the student a field practically unexplored up to the

present time. The material, in consequence, will have to be

drawn almost exclusively from manuscript sources, and this

circumstance naturally implies considerable limitation on the

part of the investigator. For this reason we have restricted

our Study to such Arabic versions of the Pentateuch as seemed

to have been current in the Church of EyijiA, and we may

note in advance that on the Arabic versions used in this an-

cient and renowned Church nothing at all has ever been pub-

lished 2.

Before entering on our subject it will not be amiss to

place before the reader whatever is known or is supposed to

1 See also the general remarks on early Arabic Versions of the Bible

by G. Graf in the first chapter of his treatise on the Christian-Arabic

Literature up to the end of the eleventh century (Die christlich-arabische

Literatur bis zur frankischen Zeit, Freiburg im Breisgau 1905) ; H.Goussen's

essay on the Christian-Arabic Literature of the Mozarabs (Die christlich-

arabische Literatur der Mozaraber, Leipzig 1909; the same author an-

nounced an essay on the "Copto-Arabic Literature", which, however, has

not yet appeax'ed); and the instructive essay by Chr. Fr. Schnurrer,

Locus de Utilitate Linguae Arabicae ad Criticam Veteris Testamenti

exemplis illustratus, Orationum Academicarum Delectus Postumus, Tu-

bingae 1828, p. 245—254.
2 G. Graf, op. cit. j). 6—24, speaks of a Palestinian, Syrian and

Spanish (Magribian) early Christian Arabic literature; the Egyptian he

excludes from his sketch as being of too recent date : "Aus dem Bereiche

der koi)tischen Sprache sind uns, soviel bis jetzt bekanntj keine arabischen

Ubersetzungen aus der Zeit bis zum 10. und 11. Jahrhundert iiberkommen"

(p. 7). Even C. Brockelmann has not a word to say about the Egyptian-

Arabic versions in his History of Christian-Arabic Literature (Geschichte

der christlichen Litteraturen des Orients, 2. Ausgabe, Leipzig 1909, p. 67

bis 74, Die christlich-arabische Literatur.
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be known of the genesis of the Arabic versions in general and

to acquaint him briefly with the many difficult problems which

confront the scholar in his investigation as to the origin, age

and nature of the Arabic versions of the Bible in Egypt.

The history of the Arabic Bible is essentially the history

of the versions made for the use of the native population of

the Christian regions of Asia and Africa that were overrun

and subdued by the Mohammedan hordes about the middle

of the seventh century. As Christianity had admittedly gained

a firm foothold in Arabia ' in the latter part of the fourth

century, we may safely assume that in the first centuries parts

of the Bible, more especially the Gospels, must have been

translated into the vernacular of the inhabitants of the Arabian

peninsula. Still there is no positive proof of the existence of

any version of the Bible in Arabic anterior to or contemporary

with the rise of the Mohammedan religion at the beginning of

the seventh century of our era.

AVhen under the first caliphs Syria was conquered (Abu

Bekr's army taking Damascus in 635), Palestine subdued (Omar

capturing Jerusalem in 638), Egypt made tributary (Alexandria

opening her gates in 641), the northern coast of Africa

devastated by the Moslem forces, and finally in 711 even the

powerful kingdom of the • Visigoths in Spain overthrown by

the relentless onslaught of Islam, then it was that the language

of the conquerors, too, gradually encroached upon the native

tongue of the subjugated nations. Palestinian Aramaic, Syriac,

Coptic and other less important languages waned and even-

tually, though only after several centuries, entirely disappeared

before the ever growing influence and importance of the lan-

guage of the Koran. This process of eliminating the old and

substituting the new vernacular seems to have taken place

faster in Palestine and Syria, owing to the greater affinity

between the Arabic and the Aramaic dialects; in fact, about

1 J. Weli.hausen, Reste arabischen Heidentums, II. Ausgabq, Berlin

1897, p. 231—234:. Compare also Act. Apost, 2, 11.
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the year 800 Arabic i was the language universally spoken in

the territory of the Aramaic tongue 2.

But what was the fate of the Arabic language in the

valley of the Nile? what its influence upon the subjugated.

Christian population of Egypt? Did the Arabic idiom entirely

supersede the vernacular Egyptian dialects there also? And

if so, did the Coptic give way to the Arabic at an early date

or only after many centuries of persistent struggle? Did the

Christians soon feel the necessity of translating their Sacred

Books into the language of their new masters, and at what

time precisely did they set about to meet this demand? Was
there an official Arabic version of the Bible in the Church

of Egypt, or were there several authoritatively recognized

translations, or perhaps only private attempts to bring the

contents of the Scriptures home to the intelligence of the

common people? All these are questions which have not yet

been definitely answered. For some of them a solution is

offered devoid for the most part of any scientific value; for

others an attempt at a satisfactory solution has not even been

made, owing, perhaps, to the vague and groundless opinion so

Avidely prevalent in almost all text-books on Introduction to

the Study of the Bible and in not a few encyclopedia articles

on the versions of the Old and New Testament, that the

Arabic versions, being of rather late origin, are of no import-

ance whatever for textual criticism and that their value for

1 Gbaf, op. cit. p. 7,

* GuiDi, in his article on the Arabic versions of the Gospels referred

to above, holds that the oldest Aral)ic version (from the Greek) was made
in Palestine, soon after the Arabian conquest, at the monastery of St.

Sabbas near Jerusalem. — Yet, as to the litui-gical language, Cyeil Cha-

ron, Histoire des Patriarcats Melkites, Rome 1909, tome III, p. 29—41,

proves on the authority of a large numl)er of MSS. that the Melkites

of Syria for the most part used Syriac in their services from the 10th

to the 16 th century. Then only did they adopt Arabic as liturgical

language. — Compare also the unpublished treatise of E. Eenaudot: "De
I'antiquite des versions syriaque, arabe, ethiopienne de la Bible" preserved

in the Bibliotheque Nationale, MS. Collect. Eenaudot, vol. I, fol. 260—270.
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the scientific study of the Scriptures is practically nought.

Thus, e. g., Cheyne and Black devote just ten lines to the

Arabic versions of the Old Testament in the vol. IV of their

Encyclopaedia Biblica. Few and meagre, too, are the notes

on the Arabic versions by A. J. Maas in his article on the

Versions of the Bible in the Catholic Encyclopedia, vol. XV,
pp. 367—377. — Excellent monographs on the Arabic versions

have been written by E. Nestle in the "Eealencyldopadie fiir

protestantische Theologie und Kirche", Dritte Auflage, vol. Ill,

p. 90—95 (in condensed form Nestle's article is found in

"The New Schafe-Heezog Encyclopedia of Religious Know-

ledge", Funk and Wagnalls publishers, New York, vol. Ill,

p. 134—135); by F. C. Buekitt in Hastings Dictionary of the

Bible, vol. I, p. 136— 138; and by H. Hyveenat in the Dic-

tionnaire de la Bible, vol. Ii coL 845—856.

These articles, though they present exhaustive reviews ol

what is actually known as to the origin and nature, the

manuscripts and printed editions of the Arabic Bible, also

reveal the fact that we really know but very little of the

question of the Arabic versions viewed in the light of present

day scientific research K

The modern editions of the Arabic Bible by the Dominican

Fathers, in 4 vols. (Mossul 1875— 1878) and by the Jesuits,

in 3 vols. (Beyrout, 1876— 1885), both representing the text

of the Vulgate (though they are probably based upon a fair

amount of ancient manuscript material and are of acknowledged

merit for correctness of diction and elegance of style), and

the Protestant edition of Smith-van Dyck (Beyrout 1860—1865),

justly praised for its simple language and popular tone, cannot,

it is plain, be of great use for textual criticism; neither can

the Propaganda edition of 1671 according to the Vulgate and

1 Treatises like the one found in Le Long's Bibliotheca Sacra (con-

tinuata ab Andrea Gottlieb Masch, Halae 1781, II vol. p. 103—139) and

in Eichhorn's Einleituug in das Alte Testanaent, Gottingeu 1823, II. Band,

p. 230—319, are too antiquated to be of any actual value except for occa-

sional reference.
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the revised edition by Tuki in 1752 serve such a purpose, nor

the text of the Paris (1645) and London (1657) Polyglots',

nor the numerous reprints of these editions, in whole or in

part, made for liturgical use- or for missionary purposes.

There can, however, hardly be any doubt that between the

eighth century and the thirteenth numerous Arabic versions

of the Scriptures must have been used in the different count-

ries of the,migthy Mohammedan Caliphate 3, and that among

1 The fii'st Polyglot edited by Cardinal Ximenez in 1515 did not

comprise the Arabic version; neither did the one published at Antwerp
in 1571, the so-called "Regia". The Paris Heptaglot appearing in 1645

under the auspices of Mich. I;E Jay contained the Old and the New
Testament in Arabic edited by Gadriel Sionita „from an Egyptian original

of the 14th century" (Praef. ad Walt. Polyglot, p. 4). What authority

attaches to this statement, it, is difficult to say. Generally, however, it

is admitted that the Aral)ic Pentateuch of this Polyglot is sulistantially

the same as that attributed to Saadias Gaon, a native of El Fayoum in

Egypt, rector of the Jewish Academy at Sora, Babylonia, about the year

930 A. D., which version was first issued in print, in Hebrew characters,

in the so-called Constantinopolitan Polyglot (i. e. the Pentateuch in

Hebrew, Chaldee, Persian and Arabic)' in the year 15 16.—The other books

of the Paris Polyglot are transhrted partly from the Greek, partly from

the Syriac, and present an odd medley of heterogeneous versions made
at different times by different authors from diverse sources (see Roediger,

De Origine et Indole Arabicae Libr. V. T. Historicorum Intei-pretationis,

cited above). Walton's Polyglot printed at London in 1657 contains the

Arabic text of the Paris Polyglot with emendations and additions taken

from Bodleian MSS. (Praef. ad Walton, Polygl. p. 5, n. 16).

2 The pericopes of the Old and New Testament found in the ancient

liturgical books of the Oriental Churches that now use Arabic in the

liturgy are certainly of the greatest importance for the study of the

early Arabic versions. But in printed editions we must always take care

to determine whether we really have an old text before us or some later

recension; and for the most part we shall also have to draw for these

liturgical texts on manuscript material.

3 Perhaps the opinion of Doderlein is somewhat exaggerated when
he applies to the Arabic versions what St. Augustine (Doctr. christ. II.

11. 14. 15) wrote of the Latin translations of the Bible at his time: "Qui

Scripturas ex hebraea lingua in graecam verterunt, numerari possunt;

latini autem interpretes nullo modo: ut enim cuivis in manus venit codex

graecus et aliquantulum facultatis sibi utriusque linguae habere videbatur

ausus est interpretari" (Eichhorn's Repertorium II, p. 151).

Rhodk, Arabic Pentateuch in the Church of Egypt. 2
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these there are some that are not only venerable for anti-

quity, but also consecrated by long standing use in the Li-

turgy.

To return to the Church of Egypt S it is indeed extremely

difficult to fix with any degree of certainty the time when the

Sacred Scriptures were first translated into the idiom of the

Arabic conquerors. Scholars are by no means agreed even as

to the exact date of the origin of the Coptic versions; and as

the MSS. that have come down to us are comparatively few^

and not of very great antiquity, the precise facts as to the

beginnings of the Coptic version will perhaps never be defin-

itely ascertained. From the time of St. Mark, Greek had

been the official language of the Church of Alexandria: the

Scriptures and the Liturgy were written in Greek. In course

of time, however, these sacred books, or at least parts of

them, were translated into the different Coptic dialects, chiefly

into the Sahidic in the South and into the Bohairic in the

Delta region and in the desert of Nitria. But instead of

1 For information on the origin and the early development of the

Church in Egypt see the article on the Church cf Alexandria (s. v. Ale-

xandria) by J. K. Woods in the Catholic Encyclopedia, vol. I, pp. 300—302;

also vol. X, pp. 157—161 (s. v. Melchites) a summary of the History of

the Melkite Church by A. Fortescue; and for the .Coptic Church the

scholarly treatise on Egypt by H. Hyvernat in the same Encyclopedia,

vol. V, pp. 329-363, especially sect. V (pp. 350—356) The Coptic Church,

sect. VI (pp. 356—362) Coptic Literature, sect. VII (p. 362—363) Copto-

Arabic Literature. As these articles show, the terms "Copt" and "Coptic"

are used by some to designate the Monophysites or Jacobites of Egypt,

by others as an equivalent for the native Egyptians in general (as

distinguished from the Greek and Roman colonists). Although the latter

use is etymologically correct (Copt^kibt or kubt in Arabic, a corruption

and adaptation of the Greek AlyijirTi(is), we shall emjiloy the term in its

historical more I'estricted sense and distinguish consistently two branches

of the "Church of Egypt", viz. the Melkites and the Copts. In fact, the

Jacobite Patriarch (residing in Alexandria and later in Old Cairo) laid

claim to jurisdiction overall the "Coptic" Christians of Egypt, Abjssinia,

Nubia and Barbary (J. M. Woods, 1. c).

2 See the interesting article by H. Hyvernat: "Pourquoi les anciennes

collections de manuscrits Coptes sunt si pauvres". Revue Eiblique (N. S.

tome X) 1913, pp. 422-428.
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venturing to determine the century Avlien the different versions

originated ', it is no doubt better to adopt the prudent reserve

of H. Hyveenat (in his article cited above, p. 1 8, n. 2) and be

contented for the time being with the general statements, that

the translating of the sacred and the liturgical books into the

Coptic dialects took place gradually in the first centuries of

the Christian era "according to the needs and circumstances

of place and time", and that the Coptic period of the Litera-

ture of the Church of Egypt extends from about the sixth or

seventh to the eleventh or twelfth century respectively.

In like manner we consider it a most delicate task to

say with any degree of certainty, precisely when the Arabic

versions came into vogue in the Church of Egypt. The sources

from which to derive explicit information are too scarce,

especially since the MSS. of the monasteries and churches of

Egypt were so ill preserved, nay even suffered to go to ruin

by the owners with unpardonable neglect 2. Evidently there

can be no question of Egyptian Arabic versions prior to the

subjugation of the country by the followers of the Prophet

from Arabic in the seventh century. But it would seem not

at all improbable that in the ninth century, perhaps even in

the eighth, Arabic versions of the Scriptures, at least ot cer-

1 J. Leipoldt, Geschiclite der koptischen Litteratur (iu GeschicLte

del' christlichen Litteraturen des Orients, II. Auflage, Leipzig 1909) p. 139,

assigns the Sahidic version to the third or fourth century and the Bo-

hairic to the sixth or seventh. A. J. Maas in his article on the Versions

(mentioned above, pag. 16) writes of the Coptic versions (first section,

n. 2) : "It is generally admitted that some of the versions, if not all, date

l)ack to the second century". Compare also Etienne Quatkemere, Re-

cherches Critiques et Historiques sur la Langue et la Litterature de

I'Egypte, Paris 1808, pp. 1^44; and H. Hyvernat, Etude sur les versions

coptes de la Bible, in the Hevue Biblique (July—October 1896 and Jan.

1897), and the article "Coptic Versions of the Bible" by the same author

in The Catholic Encycl. vol. XVI, pp. 78—80.
2 See H. Hyvernat, Pourquoi les anciennes collections etc., cited

above, p. 18, n. 2. We think we are justified in extending to other MSS.
of the monastery and church libraries what the author asserts explicitly

with regard to the Coptic MSS. only.

2*
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tain books, should have originated in Egypt, though the question

is exceedingly obscure and so far entirely unsolved. A plaus-

ible theory for its solution may perhaps be derived from a

careful consideration of the history of the Church of Alex-

andria and of the "needs and circumstances of place and time"

under which such versions must have come into use. ^

Under the Patriarch Dioscurus (444—451) the Church of

Alexandria became unfortunately embroiled in the Monophysite

heresy. At the Council of Chalcedon (451) Dioscurus was

deposed and banished; but the newly elected orthodox (Catholic)

Patriarch was murdered (in 457) by the populace and an

open schism ensued, giving rise to two permanent parties: the

orthodox or Catholic party, which clung to the Church of

Constantinople in their religious tenets and became known

eventually as Melkites or Royalists (i. e. adherents of the

Emperor) because they remained faithful to the decisions of

the Council of Chalcedon, which had been declared by Em-

peror Marcian the law the Empire (whence also "Chalce-

donians") and the Monophysites (or Jacobites) who formed

the large majority of the native population, constituting in

fact a National Church, and who, therefore, became known

after the Arab invasion simply as Kubt (i. e. Egyptians) or

Copts. Both parties used the same Liturgy, that of St. Mark;

but the contrast betwean Monophysites and Melkites was ex-

pressed in their language: whereas the Monophysites spoke

the national language of the country, the Coptic, and adopted

it in the Liturgy (just as the Monophysites in Syria and

Palestine used Syriac); the Melkites, who for the most part

were foreigners, settlers, merchants and officials sent out from

1 Compare the articles quoted p. 18, n. T; moreover: Stanley Lane-

PoOLB, A History of Egypt in the Middle Ages, London 1901, especially

pp. 2—8, 27sqq. ; Fowleii, Christian Egypt, London 1902; Becker, Bei-

trage zur Geschichte Agyptens unter dem Islam, Strafiburg 1903; Reite-

MEYEB, Beschreibung Agyptens im Mittelalter, Leipzig 1903; Fr. Kayser

und E. RoLoi'F, Agypten einst und jetzt, Freiburg 1908 (especially

pp. 196—198 and 292— 314); A. Fortescoe, The Lesser Eastern Churches,

London 1913.
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Constantinople, with only a small fraction of the native po-

pulation, retained the Greek.

When, however, in the seventh century the Mohammedans

had made themselves masters of the country, the relation of

the Melkite Church of Egypt with the Church of the Empire

was more and more checked, in fact paralyzed and before

long was completely severed, whilst the language of the con-

querors (though at first no repressive measures had been used

against the vernacular) was with the beginning of the eighth

century forced upon the subjugated people i. Is it then sur-

prising, or is it not rather a natural consequence, that the

Melkite Branch of the Church of Egypt, which had no ver-

nacular liturgical language to form a barrier, as it were, against

the encroachments of the new idiom, should have adopted at

an early date the language of every-day life, the Arabic, even

in the Liturgy?

2

In the Jacobite Branch of the Church of Egypt, however,

matters probably took a somewhat different turn. The cry

of "the faith of Cyril, one nature in Christ, no betrayal of

Ephesus" really meant "no submission to the foreign tyrant

at the Bosporus". And hence this National Church, owing

to its animosity towards the Church of the Empire, had adopted

• as its liturgical language the current Egyptian vernacular long

before the Arab invasion, earlier most likely in Upper Egypt,

where the Sahidic was the principal dialect, but also in Lower

Egypt, where the Bohairic dialect prevailed. The Copts were

at first favored by the Arab conquerors, because they had

been the abettors and auxiliaries of the Mohammedans against

the Graeco-Roman domination, and their national language

was not ostracized from public documents in the first century

after the invasion; later, however, repressive iLeasures were

1 Lane-Poole, 1. c. p. 27: „Governor Abdallali (A. D. 705) ordered

Arabic to be used in all public documeuts, instead of Coptic as here-

tofore".

2 Cyril Charon, Histoire des Patriarcats Melkites, Rome 1909, tome

III, p. 137 sqq.
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put in force. Nevertheless the Coptic, so intimately interwoven

with the life of the people, continued to hold its own for a

long time, especially as the language of literature and of the

liturgy. In fact, it is precisely because the liturgical language

of the Coptic Church was the native tongue and for a long

time the every-day language of the people ' (and not merely

the language of the liturgy, as the Greek was for the Egyptian

Melkites) that in the Coptic Branch of the Church of Egypt

the Arabic found admission into the liturgy at a comparatively

late period, probably not before the tenth century, and then

only in the form of "lections" or readings from the Old and

the New Testament.

Yet it could hardly be otherwise than that the language

of the conquerors, the Arabic, owing to common intercourse

should have steadily gained ground on the Coptic in every-

day life; and especially when, from the eighth century onwards,

the Jacobites, were hkewise subjected to incessant oppressions

from the new masters and the Coptic tongue was banned from

public life and official documents 2, it was a necessary con-

sequence that before long the people understood Arabic better

than Coptic, that Arabic became the universally spoken idiom,

the "new vernacular", and that the "old vernacular" Coptic

was doomed to a slow but certain decline.

As a result Arabic versions of the Bible, especially of the

more frequently used parts of the same, became a desideratum

at first with the ordinary classes of the people and gradually

with the higher and educated classes also. And this is the

reason why we deem it not at all improbable that private or

unofficial versions of portions of the Sacred Scripture may

have begun to circulate among the Copts in Egypt from the

ninth century perhaps a hundred years or more before they

were granted official recognition iu the Liturgy alongside of

1 All the more so since the Bohairic, the language of the Jacobite

Patriarch, gradually gained predominance over the Sahidic and other

dialects and became practically the vernacular of all the Copts.

2 Compare above, p. 21, n. 1.
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the Coptic, which declined more and more, until by the four-

teenth or fifteenth century it was reduced to a merely liturg-

ical "dead" language, practically unknown even to the cultured

classes of the Egyptians.

Be it remembered, however, that all this, plausible as it

may appear, is only a theory, — an attempt at a satisfactory

explanation in default of positive arguments that could settle

the question definitely. Whatever may have been the real

facts as to the use of Arabic versions of the Scriptures in the

two Branches of the Church of Egypt, — if the facts are

ever ascertained, — the question will have to be decided from

a study of manuscript sources: manuscripts of the Bible

proper, manuscripts of liturgical books with their numerous

pericopes of Holy Writ, and manuscripts of collections of

canons, wherein scriptural passages are frequently quoted. Re-

stricting ourselves, then, for reasons already stated to the

Pentateuch only (of which we have, moreover, a greater number

of MSS. than of any other books of the Old Testament, ex-

cepting, perhaps, the Psalms) we shall endeavor in this disser-

tation to put before the reader the general results of our

study of a large number of representative Egyptian Mss. of

the Arabic Pentateuch, without, however, entering for the pre-

sent into a detailed discussion of all the obscure and inter-

esting questions referred to above as to the age, the origin,

the nature and the mutual relation of the Arabic Versions

of the Pentateuch in the Church of Egypt.
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CHAPTER I

GENERAL NOTICE ON THE MANUSCRIPTS
OF THE ARABIC PENTATEUCH

A. When there is question of finding Arabic manuscripts

of Egyptian origin, we naturally first turn to those MSS. which

contain an Arabic and a Coptic text arranged in parallel

columns on the same page, or in which there is sometimes an

Arabic text written in miniature characters on the margin

beside the Coptic text. As Coptic was never used outside of

Egypt, the Egyptian origin of the aforesaid MSS. in practically

established beyond doubt.

Of these bilingual MSS. we have found nine that contain

the Pentateuch, in whole or in part, and we have arranged

them according to their age as indicated in the catalogues.

The date of the MSS. refers directly to the Coptic text only,

as in at least one instance (Vatic. Copt. 1), the Arabic text

was evidently added later.

1) Vatic. Copt. 1, 10 th cent. (Pent.) Mai^, Script. Vet. V,

part. 2, p. 114.

2) Vatic. Copt. 2—4, 14th cent. (Pent.) 2 Mai, Script. Vet. V,

part. 2, p. 115—117.

3) B. N. Paris. Copt. 1, 1360 (Pent.) Chabot3, Invent., p. 6.

• 4) Brit. Mus. or. 422, 1393 (Pent.) Ceum^, Cat. B. M. p. 315,

n. 712.

1 Scriptorum Veterum Nova Collectio e Vaticanis Codicibus. Edita

ab ^NGELo Majo. Romae 1831. Tom V, part. 2. See below, chap. II, 1.

2 See below, chap. II, 2.

« J. B. Chabot, Inventaire Sommaire des Manuscrits Coptes de la

Bibliotheque Nationale. Paris 1906. See below, Chap. II, 3.

i W. E. Crom, Catalogue of the Coptic IVISS. in the British Museum.

London 1905. See below, chap. II, 5.
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5) Bodl. Libr. Hunt. 33, 1674 (Pent.) UeiI, Copt. 1, p. 318.

6) B. N. Paris. Copt. 57 1676 (Gen., Exod.) Chabot, In-

vent., p. 13.

7) Bibl. Angelica, Rome, Copt. 4, date? (Genesis) Guidi^,

Cataloghi, p. 78.

8) Leyden Cod. 1507, 1758 (Levit.) de GoejeS, Cat. V.,

p. 77, n. 2366.

9) B. N. Paris. Copt. 100, 1835 (Pent.) Chabot, Invent., p. 16.

The Coptic in these MSS. is in the Bohairic dialect; for,

by the time that Arabic was so much in vogue that these

bilingual MSS. became a necessity for divine service, as ex-

plained above, the Bohairic had replaced nearly all other

Egyptian dialects and was practically the vernacular, and cer-

tainly the liturgical language, of all the Copts.

Of the Arabic text of these double MSS. nothing has ever

been published. As to the Coptic 4;

a) The text of MS. Bodl. Libr. Hunt. 33 was edited by

David Wilkens in his "Coptic Pentateuch", London 1731.

b) MS. Brit. Mus. or. 422 (Tattam) was utilized (besides

the edition of Wilkins) by Paul de Lagaede, "Der

Pentateuch Koptisch", Leipzig 1867.

c) The three MSS. (1, 57, 100) of the Paris National

Library Avere probably all used by Fallet "La version

Cophte du Pentateuque", Paris 1854; but as he pub-

lished only the first 27 chapters of Genesis without any

introduction or even a key to the abbreviation marks

he employed, his edition is practically useless.

1 J. Uri, Bibliotliecae Bodleianae Codicum Mauuscriptorum Orien-

talium Catalogus. Pars Prima. Oxonii 1787. See below, chap. II, 4.

2 I. GuiDi, Cataloglii dei Codici Oriental! dei alcune Biblioteche

d'ltalia. Fireuze 1878. The MS. here mentioned contains 47 chapters

in Coptic, and 7 chapters only in Arabic.

3 M. J. DE GoEjB, Catalogus Codicum Orientalium Bibliothecae Aca-

demiae Lugduno-Batavae, vol. V. Lugduno-Batavorum 1893.

* Cfr. H. Hyvernat, Etude sur les Versions Coptes de la Bible (Ex-

trait de la Revue Biblique, July, Oct. 1896, Jan. 1897), p. 38sqq.
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Briefly, then, we may say that the Copto-Arabic MSS. of

the Pentateuch have not been utilized for publication, except

Hunt. 33 and Brit. Mus. or. 422 with regard to the Coptic

text only. •

B. Passing from these bilingual MSS. to those that contain

merely the Arabic text, the question of determining their

Egyptian origin becomes far more difficult, the reason being

that statements or notes concerning origin ("provenance") are,

on the whole, but rarely found in these MSS.; and where an

attempt at "placing" a MS. is made by the cataloguer, the

indication is, as our own experience has proved, not unfre-

quently misleading. We do not presume, therefore, to give a

list of Egyptian Arabic MSS. of the Pentateuch; we do not

even wish to classify as Egyptian all the MSS. which, guided

by the sparse notes of the catalogues and occasional remarks

of different writers, we have selected for our study on the

Arabic Versions of the Pentateuch in the Church of Egypt;

we refer the reader instead to the following chapters, where-

in the nature and probable origin of each of these MSS. is

fully discussed.

Nevertheless it may not be out of place to give a fairly

complete list of the more important MSS. of the Arabic Pen-

tateuch in general, as they are found in the different libraries

of Europe S and to indicate briefly on the authority of the

catalogues which we consulted for this compilation, their

probable age and the original which the version represents.

We shall also indicate^ to the best of our knowledge, when

and by whom any of these MSS. have been utilized for

publication.

1 A catalogue of the Arabic MSS. of the Jesuit University at Beyrout,

Syria, appeared in the Al-Machriq (Revue catholique orientale bimensuelle,

Beyrouth), vol. VII, 1904. On pp. 33—38 there is described a manuscript

(MS. 1) dated 1690 and certaining the greater part of the O. T. The
Pentateuch, of which some specimens are given, extends from page 1

to 231.
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a) In the Florentine Library i.

Cod. Palat. orient. VII, Genesis and Exodus, Peshitto —
Cod. Palat. orient. XII, Pentateuch Hebrew —
Cod. Palat. orient. XV, Genesis Septuag. —
Cod. Palat. orient. XXI 2, Pentateuch Peshitto 1245

b) In the Vatican Library 3.

Vat. Ar. I

Vat. Ar. II

Vat. Ar. CDLXV
Vat. Ar. CDLXVIII
Vat. Ar. DXXV
Vat. Ar. DCV
Vat. Ar. DCVI

Pentateuch Syriac, Septuag. 1329

Pentateuch Septuagint^ 14th cent.

Pentateuch (Maronite) 17 th cent.

Old Test. (Melchite) 1579

Pentateuch — 17 th cent.

Pentateuch Syriac 1464

Pentateuch (Coptic) 1344

c) In the Royal Library at Berlin s.

No. 10172 Pentateuch Syriac (?) 1280

d) In the Imperial Library at Vienna 6.

No. 1541 Pentateuch Hebrew —

e) In the Royal State Library at Munich^.

Cod. ar. 234 (or. 40) Pentateuch Syriac (?) 1492

Cod. ar. 233 (or. 34) Genesis Hebrew 16th cent.

1 Steph. Evod. Asskmanus, Bibliotliecae Laurentianae et Palatinae

Oodicum MSS. Orieutalium Oatalogus. Florentinae 1747.

2 First four chapters of Genesis published l)y P. Kahle, Die ara-

bischen Bibeliibersetzungen V, p. 13—23. See below, chap. V, 1.

3 Script. Vet. nova Collectio e Vaticanis Codicibus edita ab Angelo

Majo. Romae 1831. Tom. IV, part. 2.

' See below, chap. V, 1.

5 W. Ahlwardt, Verzeichnis der arab. HSS. der konigl. Bibliothek

in Berlin, 10 vols., Berlin 1887—1899. vol. IX.

6 G. Flugel, Die Arabischen, Persischen und Tiirkischen Hand-

schriften der Koniglichen Hofbibliothek zu Wien. 3 vols, Wien 1867,

vol. III.

7 Joseph Aumer, Die arabischen Hdss. der K. Hof- und Staatsbiblio-

thek in Miinchen. Miinclieu 1866. See also Graf, Christlich-arabische

Literatur, p. 25.
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f) In the Library of the Leyden Academy K

Cod. 236 Scaliger (n. 2361) 2 Hebrew —
Cod. 215 Scaliger (n. 2362) Hebrew(?) —
Cod. 1222 Schultens. (n. 2363)3 Samaritan —
Cod. 230 Scaliger (n. 2364) » (Carshimic) 1528

Cod. 377 Warner (n. 2365)5 Hebrew-Syriac 1240

g) In the British Museums.

7204 Rich Pentateuch "Catena" (Carshunic) —
Harl. 5475 (I) Pentateuch — 14 th cent.

Harl. 5505 (II) Genesis Hebrew 17 th cent.

Add.ll855(Xyiri) Pentateuch Hebrew(?) 13thcent.

h) In the Bodleian Library, Oxford ^.

Hunt. 84 (IJri, Syr. XXVII) Pentateuch "Catena" Carsh. —
Marsh 175 (Uri, Syr. XXIX) Pentateuch "Catena" Carsh. —
Bodl.Arch.D.51 (Uri, Syr. XXVIII) Pent. "Catena" Carsh 8. —
Hunt. 112 (Uri, Syr. XXX) Gen., Exod., Levit., "Cat." Carsh 8. —
Marsh. 440 (Uri, Syr. XXVI) » Gen., Exod., "Catena" Carsh 8. _
Pocock. 348 (Uri, Hebr. XIII) Gen., Exod., Hebrew —
Pocock. 396 (Uri, Hebr. XIV) Levit., Numb., Deut., Hebrew —

1 M. J. DE GoEjE, Catalog. Cod. Orient. V, cited above.

2.Pablislied by Erpenios, Pentateuclius Mosis arables, Leiden 1622.

3 Published by Abr. Kuenen, Arabica versio Pentateucbi Samaritana.

Leiden 1854.

4 Genesis only published by De Lagarde, "Materialieu zur Geschichte

und Kritik des Pentateuchs II", Leipzig 1867.

5 Published by De Lagarde, "Materialien zur Geschichte und Kritik

des Pentateuchs I", Leipzig 1867.

6 GuL. Cureton, Catalogus Oodicum Manuscriptorum Orientalium

quae in Museo Britannico asservantur. Pars prima codices Syriacos et

Carshunicos complectens. Pars secunda codices Arabicos complectens.

Londini 1846.

7 L^Ri's Catalogue cited above. Also the continuation of the same in

two volumes: Partis secundae volumen primum confecit Alex. Nicoll,

Oxonii 1821. Partis secundae volumen secundum edidit E. B. Pcsey.

Oxonii 1835.

8 See PusEY, p. 444. 9 See below, chap. IV, 3.
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Hunt. 523 (Uri, Hebr. XLVI) Pentateuch Hebrew 1317

Hunt. 460 (Uri, Hebr. L) Pentateuch Hebrew —
Laud. or. 272 (Uri, Ar. Christ. I) Pent. Hebrew-Samar. » 1347

Laud. or. 243 (Uri, Ar. Christ. II) 2 Pent. Septuag. —
Laud. or. 258 (Uri, Ar. Christ. 111)3 Pent. Septuag. —
Pocock.219(Uri,Ar. Christ. IV) * Pent. Syriac? (Pusey, p. 444) —
Sekl. 66 (Uri, Ar. Christ. VII) Pent. Peshitto (Pusey, p. 444) —
Hunt.424(Uri,Ar.Christ.VIII) ^ Pent.Hebrew(Pusey,Lc.,Syr.) —
Hunt. 186 (Uri, Ar. Christ. IX) Pent. — (Pusey, he, Syr.) —
Bodl. 345 (Nicoll, p. 1) Pent. Samarit. 1480

Bodl. 296 (Nicoll, p. 10) Pent. — 1344

Bodl 324 (Pusey, p. 444) 6 Pent. "Catena" (Carsh.) 1579

i) In the National Library at Paris 7.

B. N. ar. 1 (Anc. fonds 1) » Old Test. Hebr. (Pent.) 1583

B. N. ar. 4 (Anc. ibnds 3) « Pent. Samarit. (?) 13 th cent.

B. N. ar. 5 (Anc. fonds 2) *" Pent. Samar.-Syr. 15th cent.

B. N. ar. 6 (Anc. fonds 4) 10 Pent. Samarit. 1432

B.N. ar. 8 (Anc. fonds 12) 10 Pent. Samarit. 16th cent.

B.N.ar. 9 (Supplement 3) 11 Pent. Septuag. 1283

1 Cited by Holmes and Parsons "Vetus Test. Graecum" in the vari-

ants to the Pentateuch as Arab. 3. See below, chapt. IV, 1.

2 Cited by Holmes and Parsons "Vet. Test. Graec." as Arab. 1; also

by Fr. Field "Origenis Hexaplorinn quae supersunt", Oxonii 1875, as

Arab. 1.

3 Cited by Holmes and Parsons as Arab. 2; also by Field.

4 See below, chap. IV, 2.

& Cited by Holmes and Parsons as Arab. 4. See below, chap. IV, 4.

ij See below, chap. IV, 2.

^ M. DE Slane, Catalogue des manuscrits arabes de la Bibliotheque

Nationale, Paris 1883—1887. And: H. Zotenberg, Catalogue des manu-

scrits syriaques et sabeens de la Bibliotheque Nationale, Paris 1874.

8 Pentateuch said to be the version of Saadias. Published in the

Paris (and London) Polyglot,

9 See below, chap. Ill, 2. Also App. II.

10 Described and numerous specimens thereof published by de Sacy,

in his famous "Memoire" on the Samaritan-Arabic version cited above.

1' See below, chap. Ill, 3.
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B.N.ar. 10 (Supplement 5)^ Pent. Septuag. 1330

B.N.ar. 11 (Supplement 4) 2 Pent. Septuag. 1331

B. N. ar. 12 (Suppl. 3 bis) 3 Pent. Septuag. 1353

B. N. ar. 13 (Anc. fonds 10) Pent. Septuag. 15 th cent.

B. N. ar. 14 (Anc. fonds 5) Pent. Septuag. 16 th cent.

B. N. ar. 15 (Anc. fonds 11) Pent. Septuag, 11 th cent.

B.N.ar. 16 (Anc.fonds5A)-» Pent. — 1238

B. N. ar. 17 (Anc. fonds 6) Pent. Peshitto 1661

B. N. ar. 18 (Anc. fonds 7) ^ Genesis Peshitto(?) —
B. N. ar. 21 (Suppl. 6) Genesis "Catena" Peshitto (?) 1597

B.N.syr.lO (Anc. fonds 4) Gen., Exod. "Catena" Peshitto —
We have omitted from our list a number of MSS. which

are merely modern copies — made, as a rule, by European

writers — of older MSS. While it may be that some MSS.

have escaped our notice, we believe that, speaking generally,

the foregoing list is a fairly complete one of the more im-

portant Arabic MSS. of the Pentateuch preserved in the dif-

ferent libraries of Europe.

> See below, chap. Ill, 4.

2 See below, chap. Ill, 5.

3 See below, chap. Ill, 1. Also App. T.

* See below, chap. Ill, 2.

5 See below, chap. Ill, 6.

RnOBE, Arabic Pentateuch in the Church of Egypt



CHAPTER II

THE
COPTO-ARABIO MSS. OF THE PENTATEUCH

From the large number of Arabic and Copto-Arabic MSS.

listed in the preceding chapter, eighteen were selected for

the purpose of the present study, five of them belonging to

the bilingual MSS. We secured photographs of the Book of

Genesis, in whole or in part, and of some other portions of

the Pentateuch from the following fourteen MSS.:

Vatic. Libr. Copt. 1

Vatic. Libr. Copt. 2—4
Vatic. Libr. Ar. 2

B. N. Paris. Copt. 1

B. N. Paris. Ar. 9

B. N. Paris. Ar. 10

B. N. Paris. Ar. 12

British Museum or. 422

Bodl. Libr. Hunt. 33

Bodl. Libr. Bodl. 324 ^
Bodl. Libr. Marsh. 440

"^

Bodl. Libr. Pocock. 219

Bodl. Libr. Laud. or. 272

Bodl. Libr. Hunt. 424

We have been enabled, moreover, through a number of

selected notes generously placed at our disposal by Prof.

H. Hyveenati, to control the text of MSS. Ar. 4, Ar. 11,

Ar. 16, Ar. 18 of the National Library at Paris.

1 These notes were taken by Prof. H. Hyvernat during his stay at

Paris in the autumn of 1911. We are indebted to them for much of our

material on the Manuscripts of the Bibliotheque Nationale.
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And further we have compared the pertinent texts found

in the liturgical books of the Coptic Church edited by Tuki

and in Hoener's "Consecration of Church and Altar — Coptic

Rite", as well as the extracts given by P. Kahle in "Die

arabischen Bibeliibersetzungen", and for some places the version

in AVAlton's Polyglot.

Before entering into details it may be well to give, in

alphabetical order, a list of abbreviations used in this study,

especially in the text edition which forms the second part of

our work.

A = Vatic. Libr. Copt. 1

B = Vatic. Libr. Copt. 2-4
C = B. N. Paris. Copt. 1

D = Bodl. Libr. Hunt. 33

E = Bodl. Libr. Laud. or. 272

F = B. N. Paris. Ar. 12

Gr = British Museum or. 422

H = B. N. Paris. Ar. 16

K = Bodl. Libr. Pocock 219

L = B. N. Paris. Ar. 9

M == B. N. Paris. Ar. 10

N = Bodl. Libr. Marsh. 440

= B. N. Paris, Ar. 11

P = B. N. Paris. Ar. 18

R == Text found in Horner's "Consecr. of Church and Altar"

S = Vatic. Libr. Ar. 2

T = Text found in the liturgical books edited by Tuki

V = Text found in t*. Kahle "Die arab. Bibeliibersetzungen"

W=Text in Walton's Polyglot

X = Bodl. Libr. Hunt. 424

Z = The second Arabic text found on MS. B. N. Paris. Copt. 1 (C).

The Copto-Arabic MSS. treated in this study are those

designated by A, B, C, D, G. We shall now proceed to

describe them singly and in detail.

8*
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1) Vatic. Libr. Copt. 1 = A.

This MS. comprises 276 folios, written on parchment, and

contains the Pentateuch in Coptic and Arabic. It is evident,

howeyer, from the arrangement of the text that the MS. was

intended originally for the Coptic text only, the first writer

having left but a comparatively narrow vacant space both on

the outer and the inner margin.

The pages are numbered with Coptic numerals; the first

and last page of each quire bear on the upper margin an

ornament in the form of a cross or rosace flanked with the

usual ejaculatories iTTo (Jesus!), nxc (0 Christ!). A later

hand added on top of the recto the number of the folio in

European ciphers.

Arabic variants and notes are written in both margins and

sometimes over the Coptic text. In several instances (v. g,

fol. 6% Gen. 5,3. 6. 11) it seems that a few words of the text

were erased and another reading was written above them.

We are not directly concerned here with the Coptic text;

but we may remark in passing that our own investigation

confirms on the whole the statement of Assemani (Script. Vet.

Nova Coll., V, part. 2, p. 114) that the Coptic is an accurate

translation from the Septuagint, and follows, as we believe, the

Codex Alexandrinus in difi'erential readings (v. g. Gen. 50, 12. 13).

The MS. dates back to the tenth or even to the ninth century i;

fol. 1 and fol. 4, however, have been added by a later hand,

perhaps in the twelfth or thirteenth century. The same later

scribe seems to have written (with red ink) the Coptic numerals

in the margin close to the Coptic text, sometimes in the large

initial letters, to indicate, for each book severally, the number

of the sections — J^-^, (v. g. fol. 1* a, fol. 6» <^, foh 15* ie,

fol. aS'' KG, fol. 61^ ma ). These sections, however, are not of

Coptic origin, but were probably taken over from some other

version (possibly Saadias' Arabic version); for the division of

1 See H. Hyvernat, Album de Paleograpliie Copte, Paris 1888,

PI. 5, 11, 18.



Parti, Chap. II 37

the Sacred Text into long paragraphs or chapters was not

known, as far as we can trace it from other MSS., in the

Coptic Church. Certain it is that the repairer of the MS.,

besides restoring fol. 1 and fol. 4, also corrected, or rather

supplied omissions in, the Coptic text', as may be seen fol. 24 '^

(Gen. 22, 7) and fol. 25^ (Gen. 22, 17). In Exodus, Leviticus,

Numbers and Deuteronomy the so-called Jl^^i or ^^, i. e. the

words of God addressed to Moses or to the Israelites, are

counted up — for all five books continuously — with Coptic

numerals, in black ink, put in the margin, and this by the

original scribe.

That the Arabic text was added at a later period, there

cannot be any doubt. It has been literally jammed into the

narrow outer margin, which was never intended for it; and

it speaks well for the calligraphic abilities of the scribe, that

he succeeded in bringing the Arabic corresponding to a complete

page of the Coptic text into the limited space left at his

disposal. In a few instances only, especially towards the end

of Deuteronomy, had he to make use of the lower margin

also. As the Arabic text throughout is written by the same

hand, it must have been added after the missing leaves of the

original Coptic MS. had been replaced by new ones. Moreover,

as the repairer, we presume, had cut away the lacerated outer

margin of fol. 187 and fol. 224; the scribe had exceptionally

to put the Arabic text on the inner margin. For no apparent

reason he did the same on fol. 275, whilst on fol. 157 "^ he had

1 The Coptic text of this MS. has not yet been utilized for publication.

David Wilkins claimed to have used for his edition of the Coptic Penta-

teuch (London 1731) a Vatican (and a Paris) MS. among others. But

this was called into doubt by Woide in the preface to the Pentateuch

in Holmes and Parsons's Vetus Testamentum Graecum (fol. k 4): "credi-

bile videtur Wilkensium textum Cod. Hunt. 33 plei unique tj^pis expressisse";

and it has been definitely disproved by De Laqarde in the introduction

to his own edition of the Coptic Pentateuch (Leipzig 1857). "Le manuscrit

1 du Vatican, le plus ancien et sans doute le plus correct des six(?)

manusci'its connus n'a done pas encore ete utilise" (Hyvernat, Etude

sur les Vers. Copt. p. 39).
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to continue on the inner margin from the middle of the page,

because the lower half of the outer margin had already been

utilized for some remarks in Coptic.

We find no clue to determine the precise date when the

Arabic text was put on our MS. But to judge from the writ-

ing by the plates in the Arabic Paleography by B. Moeitz,

Cairo and Leipzig 1905 (PI. 125—140) we should say that the

approximate age is from the eleventh to the thirteenth century i.

This opinion is corroborated by MS. B. N. Paris. Ar. 12, which

bears the date 1353 and seems to have been copied from MS.

Vatic. Libr. Copt. 1 (see below, chap. Ill, 1).

Fol. I'' we read the introductory phrase: ^li^ <>^JU\^-^

J^'^l. The sections in the Arabic text corresponding to those

marked aside of the Coptic are indicated by completely written

numerals; v. g. fol. lO-'^ j^UJl J-oi.Jl, fol. 22^ g^iyi J^iJl

^^j,-uxaJ1^ etc. The same hand that wrote the Arabic version

very likely wrote these numerals also, but only after completing

the text proper. The end of a section (J-^s) had been indi-

cated at first by a little black circle which was redrawn later

with red ink. But for numerals in the form of head-lines the

scribe had left absolutely no space at first; hence he was

forced to crowd them between the lines in minute characters

and this at times makes them almost illegible. One or the

other is not marked, v. g. the 32 d section, chap. 26,1 (fol. 30'');

and the 8 th section (fol. 7 '^) is marked at chap. 6, 8 instead

of 6, 9. The Coptic numeral (h) stands aside of the Coptic

text in a line which contains the beginnings of both verse 8

and verse 9. But at verse 9 (iiai) a little slanting line is

placed to show the real beginning of section 8. The Arabic

scribe did not take note of this, and so he placed the mark

indicating the new section at the beginning of the 8th verse

1 We refer also to: Specimina Codicum Orientalium conlegit Euqe-

NiDS TissERANT. Boimae 1914. Compare PI. 52% 56^—58.
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in his Arabic text^ This points to the conclusion that the

repairer of the Coptic MS. and the writer of the Arabic text

cannot be one and the same person.

Genesis ends fol. 65*; the Coptic colophon on the following

page tells us that there are 4500 stichi2 in this book:

reueciG en oipiiiiii aiimij ctoi.vog ac|).

Fol. 66^ shows a full-page picture of the Madonna with

the Infant; on the verso Exodus begins with the invocation

of the name and the help of God, a common practice which

is observed in the remaining three books also.

The text of Exodus is interrupted by a beautiful pen-

drawing 3 which represents Moses the Prophet and covers the

whole page fol. 97^. The nineteenth Js-^xs (i. e. the twenty-

fifth chapter) begins on the next folio under the heading: eeiie

necoiy iiicKTUH, "de dispositione Tabernaculi". Exodus

concludes on foh 121*: e^oAoc ew oipiiuH tioku) aiihii

CTOiA'OG jTA" (3600 stichi); above the transverse bar of a

pretty plaited cross is written io xc iiika, and below mc
HAG Aqcrpo.

Leviticus containing 2700 stichi runs from fol. 121 ^ to 166%

where we read: a6titikoii eii oipnuH tojkuj auhij gtoia'og

B'l'. There follows a beautifully written colophon^ containing

chiefly a petition to pray for the writer who calls himself

Salomon Babylon, without, however, adding any further details

to satisfy our curiosity alJout his person. It should be observed

that Lev. 23, 20* (of the Septuagint) is lacking both in the.

Coptic and in the Arabic.

1 We adopted the suggestion as to the right place of this section

from MS. Vatic. Ar. 2, where we find the same divisions as in our MS.
2 On the stichi and other text divisions see H. B. Swete, An Intro-

duction to the Old Testament in Greek, Cambridge 1902, pp. 344—361.

For capitulation and stichometry of the Coptic, versions compare also

David Wilkins' Coptic Pentateuch, Praef. ad finem, and P. de Lagarde,

Orientalia, p. 125.

3 See H. Hyvernat, Album de Paleographie Copte, PI. 19.

4 ibid. PL 18.



40 The Copto-Arabic MSS. of the Pentateuch

The text of Numbers, which begins fol. 166^ presents some

interesting features that deserve to be noticed. On fol. 212''

(chap. 28, 19) and fol. 213^ (chap. 29, 13) there are given Coptic

variants in the margin "according to a MS. of the Arabic

version": ^^Jf^^ ^*^ (j—just as on fol. 7^* and in some other

places Arabic variants are cited from the same source '. On
the same fol. 213** we encounter a considerable lacuna in the

Coptic text: chap. 28, 23—29, 5 inch have dropped out enti-

rely. This omission is, however, easily accounted for, since

29, 6 commences with the same words as 28,23, viz., xcupio

NifpAiA (>^Jig.J:J\ ^\j>jiyj, in the Arabic version). But what is

of greater importance is the fact that the whole passage is

also missing in the Arabic; nor is there any explanatory note

or any remark whatever referring to the lacuna, although the

text in question is found both in the Hebrew and in all the

recensions of the Septuagint. AVe have here, then, it would

seem, a strong proof, that the Arabic version on the margin

of our MS. was made either directly, from the Coptic of this

very MS. or, more likely, perhaps, from a Coptic original where

this passage had already dropped out.

Fol. 219''—221 '^ contain the thirty-third section of Num-
bers (chap. 33, 1— 33, 60). Here we see again that the Arabic

version follows the Coptic closely, whereas the latter is not

precisely so exact in rendering the Greek original; for a later

hand—the one we think that wrote the headings of the dif-

ferent sections— inserted into the Arabic text a few supple-

mentary readings from the Septuagint. The chapter speaks

of the stations or halts made by the Israelites in the desert.

Our reviser counts up in the Arabic text the number of encamp-

ments, or rather— to be exact—the number of "movings of

the camp", by placing Coptic cursive ^ figures over the name of

the place from which the Israelites started. In v. 16 he adds:

U-^Mj d^^yi ^^ ly^-^^l^ (which he designates as twelfth start),

words missing in the Coptic, but corresponding to the Greek:

' See below, note 1 on page 45, 2 Called Copto-Arabic.
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Koi uTriy/oav €k tt/s epi][Mov leim. Similarly in V. 36^ he adds, as

the thirty-third start, what we read in the LXX: koI dTrjpav

€K TYjS eprjfjiov "Eelv Koi izap^vefiaXov els ryv eprj/Moi' ^^apdv. The WOrds

following: avr-q io-TLi' KaSijs are found in the Coptic and in the

original Arabic, but our scribe now adds v. 31^: koI dm^pav eV-

KaSvjs, which he counts as the thirty-fourth start, giving him

a total of 42 movings of the camp.

Fol. 225'^ Numbers ends and the colophon attributes 3835

stichi to the book: Apieuoc eii eipHUM auhii ctoia'oc rcuAe

.

We may remark at this point, that it is to be regretted there

is no indication whatever at the end of Deuteronomy which

might serve to complete the list of the number of stichi for

the Five Books of Moses from this MS I

Deuteronomy begins fol. 225^ and ends 274^ precisely at

the bottom of the page, so that there was no room for any

lengthy colophon; merely a few concluding words were added

in small characters, but 'i\^^xi\ ^..^JS — .U-^oi i-M.._».sL — cry^^

is all that remains, the rest has been mutilated and cut away.

Fol. 274 and 275 are out of order. Fol. 273^ ends with

Deut. 32, 52^; the text continues on fol. 275 (recto and verso)

and then runs to fol. 274'' at Deut. 33, 20 ending at the bottom

of fol. 274^

Fol. 276^ we read the colophon 2; ,^^1 jJlil dJl\ ^^^_

iii^yJ\ ^sf^^ \J.A o.^s.\^\ 3$- ^J ^^NJl ^iJ^JJl ^^\^\ ^LJl

"In the name of God the Creator, the Living, the Intelligent,

the Only, the Ancient, the Eternal, to Him all glory. This

is the Book of the Holy Law which was sent down (revealed)

> SwETE, ]. c. p. 346 from three Greek MSS. gives 3100, 3300 and

270Q, respectively, as the number of stichi for Deuteronomy.
2 Written probably by the same hand that wrote the Arabic text,

the numbers of the i^y^ in the same and also the indication of the

resiiective book in the left hand corner of the upper margin on the

verso of each folio, v. g. vJ5^^ .i.*vJi ^_yiLiJl _i-t*J\ etc.
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to Moses the Prophet of God, peace be upon him. And it is

[consists of] five books that contain 142 sections." In paren-

theses is added: )ic,s ^yUJ'^ dsX^ (sic) Ui ^jyi, "in them are

186 allocutions" (i. e. of God to Moses or to the Israelites,

as we remarked above) written with red ink by another hand

apparently.

Then follows the number of sections (J^^^) for each single i

book, viz., Genesis 47, Exodus 26, Leviticus 16, Numbers 35,

Deuteronomy 18, and—by another hand in red ink— the number

of allocutions (J^y^O occurring in each of the four last books,

viz., in Exodus 78, in Leviticus 37, in Numbers 66, and in

Deuteronomy 5.

The codex concludes with the ordinary prayer:

"Let praise be given to the Lord of Glory always without

interruption, and His mercy be upon us forever. Amen."

We do not intend to discuss here in detail the question

as to the nature of the Arabic version found in our MS. It

is obvfous from even the few instances we have indicated that

the opinion of those who believe the Arabic to be a direct

translation from the Greek without the intermediary of the

Coptic can hardly be correct. On the contrary we hold for

certain that careful study will bear out the opinion of Asse-

MANi (1. c. p. 114), that the Arabic version corresponds exactly

to the Coptic and has been made without any direct reference

to the Greek original of the latter.

2) Vatic. Libr. Copt. 2-4 = B.

This codex written in the fourteenth century was intended

from the first to be a bilingual MS., as is shown by the neat

arrangement of the columns of the Coptic and Arabic text.

Cod. 2 contains Genesis and Exodus, Cod. 3 Leviticus and

Numbers, Cod. 4 Deuteronomy, the three MSS. constituting in

contents and form one complete Pentateuch.

1 AssEMANi, 1. c. p. 115, gives 27 for Exodus—evidently a typogra-

phical error
J
just as he assigns 279 folios to the codex instead of 270.
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The two texts in our MS. were written at the same time,

and it seems that the rare Coptic corrections and the nume-

rous Arabic variants all come from the hand of the original

scribe who was a certain Gabriel, son of Phanus, as is stated

at the end of Cod. 4. The Coptic text agress with that in

Ms. Vatic. Libr. Copt. 1, although a Coptic Patriarch quoted

by AssEMANi (Script. Vet. Nova Coll., V, part. 2, p. 1 1 5) says

in the Arabic prefatory note, that the Coptic text shows a

number of mistakes, but that on the whole the scribe's work

was well done^.

The Arabic text is very much like the one that is found

on the margin of Ms. Vatic. Libr. Copt. 1; yet it is not iden-

tical with the latter. And the question might well be raised

(a careful study of the variants given in our text edition —
part II of the present work — affords excellent material for

suggestions), whether or not the Arabic version underlying

these two recensions is really the same, or whether we have

two original translations, one from the Coptic and only indi-

rectly from the G-reek, the other directly from the Greek,

with special reference, however, to the Coptic.

The codex is made up of quinions, as is clearly shown by

the usual Coptic abbreviations (v. g. nATic, n\G etc.) found

on fol. 17 ^ 18% 27 ^ 28=* etc., and by the Coptic numerals

placed on the corresponding pages to show the end of one

(v. g. iT on fol. 17 ^'j and the beginning of the next (v. g. r on

fol. 18=*) quire.

The first quinion ends foh 7^; according to this reckoning

we should suppose that the text begins on the fourth page of

the MS. (marked by a later hand with Arabic-European

numeral as 1). But in fact the Coptic numerals (of which

several are missing, several wrong) marking the pages show

(v. g. 3^ bears the mark = 12) that the text really begins on

the sixth page of the MS. The page preceding fol. 1^ is

1 This Patriarch is Matthew, 87 th Patriarch of Alexandria (1382—1405).

His "censura" bears the date: 3rd Chiach 1115 A. M. = 1398 A. D.
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ornamented with a large plaited cross (which, however, is not

in itself a sufficient indication of the liturgical use of this

MS.), and in the four corners formed by the cross-bars we

read: Ic-xo-7iT-kX, Jesus Christ conquers.

The Coptic text is arranged in short sections as we find

them ordinarily in Coptic MSS. of Scripture, and there is no

indication of chapters or longer divisions of any kind in the

original text, either in the Coptic nor the Arabic. But a later

hand has written on the margin, beside of the Arabic text,

the current number of the chapters in European numerals

(some of these, however, are missing). On several pages (1%

4% 27 ^ 52^ 57^) we find the picture of a bird as the initial

Alpha, and the common arabesque ornament, with the head

of a bird, flowers and a trailing stem, used in decorating the

margin (v. g. fol. 1^ and fol. 86=*).

In the artistic head-piece fol. 1 '^ we read the words: cru
oeco, ^1 ^~^, and a little lower down the introductory for-

mula continues, in Coptic and Arabic: <^JLJ1 ^^»^ ^j-X^i

^JL,>^JL\ j_a_*o ^5^)^ j.Ju**J\ ^^j^Jj\ ^^.i^Of^i ii L^^ 1 \ Li.A^ 1 ^-«^_^2L ^_^.X5o

Genesis ends on fol. 85'' (poF = 176 with the words written

in heavy capital Greek letters: I'HiieciG euoipnuH auhii

GTOixoo xA = 4600. Then follows a Coptic colophon which

says: "Bless me, forgive me, my fathers, who will read in this

book; 1 beg and implore you to remember my lowliness in

your prayers; and may the merciful God reward you for your

labors. Amen, Amen *, Amen", and this inscription in Arabic:

"it is stated in a MS. that the number of a-Tt\ot of this first

book are 4500 o-tIxoI'" This is precisely the number given in

the colophon of MS. Vat. Libr. Copt. 1 (see preceding paragraph).

Exodus commences on fol. 86* with a short introductory

formula: r^r^^ r^-*^ ^*3 <l?-y^^ {^j^y^ ^^^^ -i..«Jl <*JUl ^,-«<o

2 The second "Amen" is written in numeric characters <|G = 99 (i. e.

AMHN = 1 + 40 -j- 8 + 50). Assemani (1. c. li. 116) gives a rather peculiar

translation: "Amen, nonagies noveni. Amen".
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and at the end of this book fol. 158^ we are informed that

the scribe was the monk Gabriel son of Phanus. On the

same page there is an epigraph written by John, the 96 th

Patriarch of Alexandria, 23 rd Mesori 1302 A. M. (era of the

Martyrs) = 1586 A. D., to the effect that this copy of the

Pentateuch was given in perpetuity to the Church of Our

Lady in the borough of Zoaila of the city of Cahira (Cairo).

The same dedicatory letter is found in the other two volumes,

cod. 3 and cod. 4.

The Arabic text in this MS. is written very legibly and

on the whole it is fairly correct; but a number of mistakes

show that the verdict given by Patriarch Matthew concerning

the Coptic text (see above) applies equally well to the Arabic

version. The text is but meagerly pointed, in distinction to

MS. Vatic. Copt. 1 which contains an almost fully vocalized

Arabic text.

We find in this MS. as in MS. Yatic. Copt. 1 a number of

Arabic notes, which are either liturgical remarks, or brief

indications of the subject-matter, or variants from other MSS.,

or corrections and annotations by the scribe.

Of the liturgical notes and the variant readings we shall

have occasion to speak later. Indications of the contents are,

for instance, fol. 9*
o'-V^-'^ '^^ (story of the flood), fol. 26 '^

^^j^^ '^Jls (story of Sodom), fol. 28'' Jd^J CjU^ ^^ (story of

the daughters of Lot), fol. 29^ J^-::^.^ 2'* (^-r:*^^ ^-^ (^^e story

of Abraham with Abimelech). Of remarks by the writer we

may mention fol. 15^ cs^r*-'^ (3 o-^ ^^* o'-^' (^^^^ Cainan

is missing in the Arabic), showing that the writer knew an

Arabic text translated from the Hebrew^; fol. 23* he compares

1 Because Gen. 10, 22 Cainan is actually not mentioned in the Hebrew,

whereas his name is found in the Arabic text of our MS. In this place,

as also in MS. Vatic. Copt. 1 fol. 7* and elsewhere we hesitated whether

we ought to read the variant i^^j^ (usually abbreviated ^ in our MSS.)
or i^^j-^- Yet repeated scrutiny confirmed us in the opinion that the

correct reading is ^_y?T*. It would seem, then, that (^-Jr* denotes an

Arabic version made from the Hebrew, perhaps Saadias' translation. This
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in a variant the Coptic, Arabic and the "correct" text; fol. 77''

j*«Jj\ JoAi ^3 cr^ C5*3' "This is missing in some manu-

script". Several times, v. g. fol. 3^ (Gen. 2, 4), fol. G'' (Gen. 3, 24),

we find the remark iJ^l Ua
(J,\, which we take to be a litur-

gical note designating the end of a lection: "up to here is

the end".

The same hand that wrote this model Codex also wrote

MS. Copt. 3, which contains Leviticus (fol. 1 ''— 55=') and Numbers

(fol. 55—123), and MS. Copt. 4 (60 fol.) which contains the text

of Deuteronomy. Here, as in MS. Copt. 2 the frontispiece

shows a plaited cross in various colors, but with this inscrip-

tion distributed in the four angles: io-vp-vo-or, Jesus Christ

the Son of God.

On the margin of MS. 4 there are a number of notes in red

ink indicating the days on which certain sections of the text

are to be read at the Divine Services.

3) B. N. Paris. Copt. 1 = C.

This MS. is thus described by J. B. Chabot in his "In-

ventaire Sommaire des Manuscrits Coptes de la Bibliotheque

Nationale", Paris 1906, p. 6: "Codex bombycinus inter prae-

cipua Bibliothecae regiae, si characterum elegantiam spectes,

ornamenta numerandus. Ibi continetur Pentateuchus, e graeca

lingua in copticam conversus, una cum interpretatione arabica,

quae copticae praesertim respondet. Accedunt notulae quaedam

ad marginem coujectae. Is codex, mdnu Michaelis, monachi,

filii Abrahami, anno Martyrum 1076, Christi 1360, exaratus

dicitur".

This is indeed a remarkable manuscript. It was arranged

from the beginning to receive the Coptic and the Arabic texts.

The pages are numbered with Coptic and Copto - Arabic

'

numerals on the verso, but many of the numbers are missing.

assumption is not at all improbable, considering that Saadias' version,

though perhaps not older than the Arabic text found on our bilingual

Egyptian MSS., is certainly anterior to the time at which these MSS.
were written. i Printed in ordinary Coptic figures in this Study.
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The recto has been marked by a later hand with European

Arabic numerals. From the discrepancy between the old and

the ncAv pagination (Tb, 12 = 9''; IT), 19 = 16'') we are led to

conclude that the first page of the text (l"*) must have been

originally fol. 3* of the MS. No indication of quires (quinions

or quaternions) is to be found on the rotographs in our

possession.

Fol. 1" Genesis begins with the well-known phrase: ^~*^

Fol. 91* we read the colophon (written later, as it seems

to us): ^^-wo iULdil Jl^ yA^ iil^y^Jl ^^ tj^"^^ yk^\ li' dXJJo^

Cf'^f^^ (Jlj^Ji ^yo and at the bottom of the page there are three

lines perpendicular to the lines of the text: iJoUL* j)j

Aor J^ d-^A^ \^i\ U-j\>

"The collation and correction in conformity with (made

by comparison with) the original was finished on the nine-

teenth of the month of Choiac — and glory be to God forever

and always — in the year 1073, of the era of the Martyrs"

[= 1356 A. D.].

Fol. 91 '', 92 and 93 are left blank.

Exodus commences fol. 94=^ with the words: ^*Ij .^1 ^.^
^^il -i-co j.i-<*j, and closes fol. \lh^ with this remark in the

margin: y^s, ^^^U. ,3 ^Ji\ lilyiMl ^s. ls.\.^sr^-^^ iiLJolJL* ^
AOA is-^ '^.^^ 0-* "The collation and correction according to

the parchment copy 1 was finished on the eleventh of Tobe in

the year 1074" [A. M. = 1358 A. D.].

• For \J)\ji'^\ see E. QuAXREMiRE in Notices et Extraits des Manu-
scrits de la Bibliotbeque Imperiale, vol. VIII (Paris 1810), p. 226, note 4.

"Le mot l^^j^^^, que j'ai rencontre egalement a la fiu du Pentateuque

(ms. Copte no. 1) vae paroit un pluriel forme du mot Grec ypacpri^K But
may the form not rather be taken as a singular? Compare Al-Makrizi's

statement: li^^&l == ypd(pu3P, in B. T. Evetts, The Churches and Monasteries

of Egypt (Anecdota Oxoniensia, Semitic Series, Part VII—Oxford 1895),

p. 250, note 2; also R. Dozy, Supplement aux Dictionnaires Arabes,

vol. II, p. 204: C^y^^j^ = ypo.<peiov, — For ^3^ see Quatremere 1. c.
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In Exodus, Levit., Numbers and Deuteronomy the times

God spoke to Moses are counted up on the margin by the

original writer in Arabic numerals written in blood-red ink.

(Compare MS. Vatic. Copt. 1.) The Ten Commandments are

similarly distinguished (see below, chap. IV, 1).

The scribe whose work we have before us deserves special

notice as a grammarian and a text-critic of no mean order.

He seems also to have been. very conversant with the Coptic

language. Of the grammatical and critical talent he displays

we shall instance only two examples:

1) Fol. 5^^ Grenesis 3, 6—to the word c|)wat epoq in the

text, this annotation is made in vertical lines in the margin:

(|)UAV vJUs^l

(|)UAT epoq is derived from niuAT, "look" (or "glance"); there

is no difference between niwAT and (|)»jat, both forms being

determined (i. e. having the definite article prefixed); r|)iiAT,

however, occurs elsewhere sometimes in the sense of "time".

2) Fol. 5^ Genesis 3,14, referring to the word Ko?OTopTiJOOK,

he tries to explain the difference between the Coptic expression

just quoted in the second person singular masculine (to whicli

he adds J.-«o\, "the original") and the feminine in the Arabic.

Cl^i\ ^^jiix>, he says, would correspond in Coptic to another

form, GG?ovopTijeo, i. e. the second person singular feminine,

and it refers to the word ("serpent", which is feminine in

Arabic), not to the object. Thus also the pronoun Ool refers

to «*^.;^, which is feminine, but the J-^\ (the original text,

i. e. the Coptic) has correctly the mascuhne pronoun, as the

feminine cannot . be used for that which is masculine, and in

the Coptic the pronoun refers to nieoq (^Ujo), which is

p. 225, ]. 3 and p. 226, 1. 12:
Jjj

<*s^?.-t*o =un exemplaire en parcliemin;

also Lane's Arabic-English Dictionary, pai-t III, p. 1180.
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masculine. The note (^^Ia.) reads as follows: cceoropTiioo

,_^ CUi^ r-:^-^ e^kft J^a;^- V^V XiJJi j, ^sT^"'' ^^ft^ iJ-'^^M^ ^\^

(^ j6U j^3J^\ j..-^.*^ J^jJIi -.-j^'J^xJl J^Lso \jSS.^ ^fe Lo

Witness to his proficiency in Coptic is borne not only by

the frequent variants introduced by 3 (^s in A and B), but

also by the fact that repeatedly, more especially in the first

fifteen pages of his Coptic text, he brings Arabic words above

or below the Coptic, not always the word found in the Arabic

text but rather an Arabic term expressing more precisely the

shade of meaning conveyed by the Coptic. Thus, for example,

fol. 7^ (Gen. 4, 13) in Cain's expression of despair: "My sin is

too great etc." the Arabic reads: ^_j;:IksL; but as the Coptic

has a masculine noun nAiiOBi, our scribe wi-ites below this

word a corresponding masculine Arabic noun ^_$Ua:a^.—In the

following verse: icxe \KiAeiTT ("Behold Thou castest me
forth") he puts over the letter x the letter k and the Arabic

^, to which he adds the remark ^^ (= t^, it is correct).

It seems that thereby he wished to indicate the hard (k)

pronunciation of the letter \ in the word a"ija and that, per-

haps, he had found in some MS. the k written over the a" for

this very purpose (comp. L. Steen, Koptische Grammatik,

Leipzig 1880, p. 17, n. 19.)

Again in several places (see chapters IV, V, XVIII) he

writes the full words for the Coptic numerals into the margin

(sometimes even above the Coptic text) instead of the Coptic

ciphers used in the text: at times he adds a remark like the

following: J-^Mi ^s. ^Lo (explanation or precise meaning

according to the original, Gen. 5, 3, fol. 8*), or: .*.ijUL« jli

J.-oM\ ^ [s\^s^^^ (So far the collation and correction accord-

ing to the original— Gen. 4, 20, fol. 7'^), or simply: i^JjIJLo jij

J.-oM\ ^s. (So far the collation according to the original—Gen.

19, 1, fol. 27*^).

Bhosb, Arabic Pentateuch in the Church of Egypt. 4
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It remains for us to speak of the most interesting feature

of this remarkable codex. We have already noted that the

scribe frequently endeavors to assign the exact Arabic equi-

valent of the Coptic phrase or word in the very Coptic text.

Yet this does not seem to have been the original intention of

the copyist. He wished to adapt his Arabic version much
more closely to the Coptic. For when we turn to fol. 1 ^ of

our MS. we are struck by the singular fact that there are

two Arabic versions on the margin, one on either side of the

Coptic. A careful scrutiny of the two texts reveals the fact

that the text on the inner margin, to the right, is a trans-

lation made literally from the Coptic. The other text, on the

outer margin, to the left, agrees with the version found in MSS.
Vatic. Copt. 1 and 2. If we proceed to examine the Arabic

text found on the first page of our MS. (in the outer margin)

we find that it differs from the version of the Vatican codices

just mentioned, but agrees literally with the Coptic. Turning

to fol. 2% 2^ etc., however, we are again surprised to see that

the text is almost word for word that of the Vatican codices.

How are we to account for this phenomenon?

We venture the following suggestion. The writer of MS. C
(or perhaps of its prototype) intended to join to his Coptic

text an Arabic translation, which would not so much represent

the traditional Arabic version, as serve for a clear under-

standing of the Coptic text. For this reason he himself com-

posed an Arabic version, which he entered on the main (right)

margin of the MS. But before long, when he had written

only two pages of his MS., he seems to have encountered some

difficulty, either that the task appeared too irksome to him or

that his new text was too widely divergent from the customary

version employed in the liturgy. In consequence he relinquished

his design and from the third page onward copied the tradi-

tional Arabic translation. But in order that his Arabic text

might still be uniform and serviceable for the liturgy, he now

wrote on the left narrow margin on the second page (fol. 1^)

the usual Arabic rendering of the Sacred Text, using red ink
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for the sake of special emphasis. On the first page, however,

this completion of the ordinary version was rendered impossible,

because on this page the writer had used very large and

ornate letters and consequently there was no left margin that

might be utilized for another text. From this new difficulty

our scribe extricated himself in the best way possible under

the circumstances: he simply entered into his own Arabic

-

translation the variants of the ordinary version. On the other

hand he is loath to give up his first plan of furnishing an

accurate translation of the Coptic; and, therefore, in the course

of his work he marks into the Coptic text itself quite fre-

quently the Arabic equivalents of Coptic words and phrases

that seem to him to call for a more precise explanation.

Thus it happens that we have in our MS., beginning with

Gen. 1,3, the ordinary Copto-Arabic text as represented by

the Vatican MSS. mentioned above. We have, moreover, in

the same MS. for the first ten verses of Genesis a version

made verbatim from the Coptic i. This second Arabic trans-

lation we designate by the letter Z in our collation of texts

(Part II, Sect. II).

A phenomenon similar to that just mentioned as regards

Genesis is noticeable at the beginning of Exodus and Leviticus.

There we find but one Arabic version to the right of the

Coptic; but this Arabic translation is a literal rendering of

the Coptic at least for the first verses of each book 2, and

some of the variants are an attempt at a still closer adherence

to the original. Compare the first verses of Exodus, fol. 94^:

^^Ml ^^y«-*^ O'-CtJ^^ r"^^ (J>^ ^^'j^ '^'^*^ tJ^3 ^>.r».i_jJl .>..A»l_oJl
f-^,'?^

3)(,„,.J»/o ^^_yo \^ri.-rL (j_^J..Jl ^^jLUI (3^3 r"^-*^ ^^y^y^ *—*-'**'^.

1 The Coptic text of MS. B. N. Paris. Copt. 1 seems to differ some-

what from that of the Vatican MSS. and to represent a later recension.

2 We are unable to say whether the Arabic version of these books

is uniform throughout, because we did not have access to the complete MS.
4*
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1) In the margin: ^ "^^a 3, i. e. iiaiiu; in the Coptic.

2) In the margin: l^k^A

3) In the margin: V^ (he means to say: .>^-o is not in

the Copt.)

4) In the margin: l<^A.i ^yi..-^ ^ (i. e. another MS. has

70 persons, not 75)

Here the attempt to imitate the Coptic is plainly apparent:

a) eTA'i'ieijpni = \^iji
c?^.'>-'^

b) eoTcon = l"«-.^i^

C) niOTAI niOTAI = cXiwl^Jl J.r».l^J\

d) pOTBHIJ == cr-::^$j

e) NAt|\H = \>^^^

Fol. 178% the beginning of Leviticus, we read: <Zjji\ ^^^^

^^Xi j^ f^^i ,^V\ ^^ils i>U^J^]\ ^^ ^^xi <*>.a^ x^^^ ^-^o^^
^J,!

iy>

^^\^^L\ ^-^^ iJlir^ ^^^r^ '^-'3"^ ^''^ c^<^ ^1.^1 ^JS jo43.J jj3^ J^!i^\

"%»[$ \>^^ <^'-?y* C>'"^ C"*^ f^-*-^V^" ^^^^ *-'*-«J^ Cf^5 y^^^ c?-*^

Here again the translator plainly follows the Coptic:

a) OToe Anm; oTAeeu uort euorciuj = Cl^yi >^^$

b) :;\:e rendered frequently in these versions by ^')i\

c) The addition of cIj^JJ to iJb^*, corresponding to entrc.

The text of Numbers and Deuteronomy differs but slightly

from the ordinary Copto-Arabic version.

4) Bodl. Libr. Hunt. 33 = D.

This MS. is of rather recent date; according to a note

at the end of Deuteronomy it was finished in the month of

Amshir 1390 A. M. = 1674 A. D. It consists of 495 folios

in double columns symmetrically arranged for two texts. The

writing is done very neatly; but a careful examination of the

text shows (the variants in our text edition, Part II, Sect. II,

bear evidence to our assertion), that the scribe must have

belonged to the class of copyists rather than a student; for

his calligraphy is by no means a test of his critical correctness.
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The title page with the inscription: sl^yJl ^\Jl^\ iL«-^

^iliLJI bears the page number E = 2. The next page,

however, where the text of the Pentateuch begins beneath an

ornamental head-piece, is marked with the European numeral 8,

corresponding to the Coptic r = 3 and thus the old and

new pagination continue. We cannot find any clue in the

catalogues or on the rotographs in our possession to explain

this defference of five openings between the old and the recent

foliation. The quires are distinguished by Coptic numerals

and bear on the first and last pages the usual abbreviations

(lo, xc., vc, oc, ni2H). The first ends with fol. 15^ the twelfth

with fol. 121^; but we notice that the latter page corresponds

to 120'' (i)K) in the Coptic foliation—proof that either eight

pages dropped out in the Coptic numbering or that eight pages

were counted twice in the modern marking. The arrangement

of the quires would then have been by quinions.

There are no divisions whatever in the text; but up to

fol. 89 '^ a European (?) hand as added the numbers of our

chapters on the margin. There are no marginal glosses, no

corrections, no indication of copyist or origin ("Herkunft").

As stated above (chap. I, A) the Coptic text of this MS.

was edited by David Wilkins, London 1731. Whether the

Coptic text of the MS. really contains the "exceedingly great"

number of mistakes spoken of by De Lagarde (Der Pentateuch

Koptisch, p. YII sqq.) as being found in Wilkins' edition, we

are unable to say, because this work is exceedingly rare.

Certain it is that the Coptic text contains not a few and the

Arabic text even a very large number of errors attributable

to the negligence of the copyist.

In fact both the Coptic and the Arabic version found on

this MS. seem to be l)ut a copy, directly or indirectly (i. e.

probably through the "T'attam" MS. S see below chap. II, 5),

- a

1 As the first part of MS. Brit. Mus. or. 422, "Tattam", is lost, we
are unable to establish with absolute certainty, what seems to us to be

actually the case, viz. that MS. Bodl. Hunt. 33 is a modern copy of MS.
Brit. Mus. or. 422.
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from MS. B. N. Copt. 1 (see above chap. II, 3). The intro-

duction to Genesis is literally the same in both, in Coptic as

well as in Arabic. The colophon to Genesis (fol, 126^ Copt. =
pRe = 125^) is very similar to, although not quite identical

with, that of the Paris MS., viz.: o,a ^S.i\ J^'^l ^j^\ J~^^ p

^;J^\ \j^j^ \y>.i\ U-!>b <^il ^-c*Jl^ ^Li^l^. "Finished and

completed is the first book, which is the Book of the Creation,

with peace from the Lord; and remember the poor scribe in

mercy and indulgence; and praise be to God for ever and

ever and ever. Amen."

But there is still a much stronger argument to show that

our MS. is in fact a mere transcript from the Paris MS., or

at least from the prototype or a copy made from the latter,

and a very carelessly and mechanically made transcript withal.

For the scribe began to write as his Arabic text the first

two verses of his original ("Vorlage") which represent, as

shown above (chap. II, 3), the personal translation of the writer

of MS. C. He then proceeded to copy the version found on

the main (right) margin of MS. C, without noticing that he

now had a mixed Arabic text, viz. from Genesis 1, 1—10 the

version of scribe C, and afterwards the customary Copto-

Arabic translation.

Another proof of the negligence and the lack of critical

acumen on the part of scribe D may be seen in this, that

he drops all the variants, remarks and Arabic equivalents of

Coptic words wherewith the writer of MS. C had endeavored

to render his text more accurate and useful. This character-

istic of the work of scribe D is further confirmed by the

observation that, in the course of his copying, he is guilty of

many omissions and quite a large number of erroneous readings

and faulty spellings.

5) British Museum or. 422 = G.

This Copto-Arabic MS. is the one that De Lagaede used for

his edition of the Coptic Pentateuch along with the printed



Part J, Chap. II 55

edition of Wilkins. It is fully described by him in the preface

(p. Ill—IX), and from p. X to p. XXXVIII he gives a long

list of variants of this MS. from the readings adopted in his

printed text ("Der Pentateuch Koptisch", Leipzig 1867). An
extensive description of this MS. is also found in Crum's Cat.

of Copt. MSS. in the Br. Mus. p. 315.

The volume was presented to the monastery of Anba Abshai

(niyoi) in the Nitrian desert as a "perpetual legacy" (Li-S^

^^^..iol LJI ^_yvoyJiJ\ ^v>^J IvX^Lo), as is frequently noted in the

MS. according to Ceum, 1. c.

The date given by the copyist foL 63* at the end of Genesis

in Copto-Arabic ciphers is 1109 A. M. = 1393 A. D. (not

\,\'\ = 1019, as De Lagaede would have it). For, as Ceum has

already remarked, we read there: LojLs.^ Isx^-i.sr''^ ^ ^IXc ji^

1109, Aerae martyrum = 1393 A. D.i

There are considerable lacunae in Genesis, Numbers,

Deuteronomy, especially at the beginning (almost 19 chapters

of Genesis are missing) and at the end (3 chapters of Deuter-

onomy) of the volume.

The colophon of Genesis is identical with that of MS. B.

N. Copt. 1:

There are but very few variants in the margin; v. g.

Exod. 37,16 (Septuag. = Hebr. 36,38) to the words evoi w^xt

there is the variant: eroi iigouT ^^ c?'*
<i^^^^ ^^.

Sometimes a more literal translation of the Coptic is added

under the heading ^-^'UiJl ^; e. g. Numbers 24,19, where

the Arabic text reads: ^y^"^ cr* ^.j^^ ^^^-M=r^. ("he shall

destroy the fugitive from the towns") the remark is made: Jii

^Lo>xJl ^^ya L«JUj. l.xswl^ ^1^3^^ ^_5;uiLll (the text of the Coptic:

"he shall destroy every inhabitant out of the city". And in

1 Htvernat, Etude sur les versions Copies de la Bible, p. 10, adopt-

ing Lagardk's statement, must be corrected accoi'dingly.
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general the text appears to be identical with that of Bodl.

Libr. Hunt. 33. We shall speak at greater length in a later

chapter! of the probable relation of MSS. C, D, and G.

De Lagaede remarks (1. c. p. IX) that the Arabic translation

found in the margin of this MS. is not without interest, that

it agrees with the one called by Holmes "Arab. 3" (see below

Chap. IV, 1), and that at least the proper names are taken

from a Semitic, not from a Coptic, original. These opinions

of the eminent scholar are borne out by a closer study of the

text in question; and although we cannot here discuss exhaust-

ively the points in question, we may refer to the variants

designated by the letter "G" in the specimens of the text

published in this dissertation (Part II, Sec. II) as sufficient

proof of the truth of our assertion.

1 See chap. VI.



CHAPTER III.

THE ARABIC MSS. OF THE NATIOlsrAL LIBRARY
AT PARIS

Erom the Bibliotheque Rationale we selected for our study

the MSS. designated by E, H, L, M, O, P.

1) B. N. Paris. Ar. 12 = E.

Silvestre de Sacy in the last part of his famous monograph

on the Samaritan Arabic version of the Pentateuch, cited

above (Introduction, p. 12, n. 1) says: "J'examinois, pour un autre

objet, les differens manuscrits Arabes de la Bibliotheque

nationale qui contiennent des versions des livres de Moise, et je

cherchois sur-tout a comparer entre eux ceux qui paroissoient

devoir contenir la version faite sur le grec des Septante" etc.

(p. 105). He then continues to say that he hit upon MS.

Arabic 12 (of course of the "ancien fends", now MS. Ar. 8),

which he found to contain the Samaritan Arabic version of

Abu-Said, supplemented by a Coptic priest from the Hebrew-

Arabic version of Saadias in behalf and at the expense of an

opulent Jacobite "teacher" (^»1ax), Atia Ibn-Eadl-Allah Abyari*.

We quote this passage of de Sacy, because it furnishes a clue

to the probable author of the lengthy note in French found

on a double fly-leaf im MS. B. N. Ar. 12 of which we are

now speaking. (We give the anonymous note in Append. I.)

1 DE Sacy, 1. c. p. 113, says: "Le titre de Moallem ^>J~»^ montre que

c'etoit un laique". We cannot ascertain on what authority de Sacy

bases his statement, j^^^^-*^ is used in the sense of secular, layman;

^fJ-s*-^, however, in Christian-Arabic Literature is the technical term for

confessor, just as *>-^^-»-^' for penitent. Cfr. Fr. J. Coln, The Nomo-
canonical Literature of the Copto-Arabic Church of Alexandria (in The

Ecclesiastical Eeview, vol. LVI [1917]), pp. 113—141; particularly p. 126).
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This MS. containing the Pentateuch in Arabic consists of

290 folios (13 lines a page) and is written in a very beautiful

hand. The text is pointed completely and pretty accurately.

The first two pages of Gen. (fol. 2^^ and 3*) bear the following

couphic inscription in the artistic framework wrought in gold

and different colors which embroiders the pages: isl^y 3J0

J^\J1 ^^\ ^^ J^"^^' Similar couphic inscriptions are found

at the beginning of the other four books (see de Slane's

Catalogue, p. 4).

Gen. begins with the words: ^3lsl>Jl ^\ ^Lil ,^\^»-«^

In the margin we read: ^^^^\ c^c^"^^ ?^.j^^ J^^^ ?3^-:^^ ^-rr*^

>\XyJ\ ^3 ^j\JSJ\ ,^^./S j, yi^ "Event ('work') of the first

day. [To be read] the morning ('at Prime') of Easter Monday.

Read it also at the Consecration of Churches and on Christ-

mas"—written by the same hand that wrote the text. The

same holds true of all the marginal and interlinear variants

and notes in this MS.

At the end of Gen. (fol. 71'') is found the colophon:

In the margin to the right is written in red ink:

"Here ends the collation with the original and the confrontation

with the Greek, the Hebrew and the Arabic— in the year 754

(of the Hegira = 1353 A. D.) in the middle of the month

Sa'ban".

According to this epilogue the text of this MS. was col-

lated with the original (J>-oVI). ^^\ signifies the underlying

original text ("Drtext"), in contradistinction to d^sr*^^ which

stands for the copy or model ("Vorlage") from which a tran-

script is made. That original text, it would seem, cannot

have been any other than the Coptic; for the writer says
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that, besides comparing his (Arabic) text with the Greek,

the Hebrevyf and the (standard) Arabic, he collated it ''with

the original". We have here an important clue to the na-

ture of the text found in this MS. and in others of the same

group.

Exodus commences (fol. 72'') with the words: ^..>-aJ\ <*^-Ul ^•'^

JjVl j^r>-l^Ji. On several pages of this book, v. g. fol. TS*"

and fol. 81% it says: ^^Jb ,i^^lj»^^ \.sx^s^^^ d^\JL^ jb

^{iy^}\^ ^J>\y^\^. Fol. 131'' at the end of Exodus we read:

\jo\ U^b dJ].

Leviticus opens with the invocation (fol. 132''): yA.*^\
P"

JuJUJl and ends with the colophon (fol. 175''): ^i-^*) ^a^

crr*^ LjjJI ^^-« f^-<^ c:-^.^^^' Similarly the book of Numbers,

beginning fol. 176'' JjMl Ji-l ekJUl ^.v^ concludes fol. 236^

with this subscription: ^a^ ,iL«;5J^.J\ »L^;J1 ^^ 5^^y^ ^i.A«.Jl ^
<\.5Nn ^ dOJ yLuJl^ ^y>\.^ ^_5-o >j^ yk^ and in the margin

is written in red ink: Lsa^-s^-^^ aJjULo ^, On Fol. 224 there

is a long note in the margin * supplying an omission from

Num. 28, 23-29, 5 incl.

Deuteronomy, called iJlI-tJ^ y^^ in the couphic inscription,

opens fol. 237'' with the words: f-fH=>-y^ 0'-*^^^ "^^ f-^--

Several leaves in this book are in disorder: fol. 242 should

be placed between 240—241, and fol. 246 belongs between

244 and 245, so that the correct order of pages is this: 240,

242, 241, 243, 244, 246, 245, 247.

Fol. 289'' and 290* we read these concluding lines: c^

1 De Slane and the anonymous -writer quoted in Appendix I say

that there is a remark by the copyist declaring that he did not find this

passage in the original, but in the Greek and in the Hebrew. Prof.

Hyvernat claims, however, in his notes (see above, p. 34, n. 1)

that this supplement is added J-o^)\ ^_^X*. It is interesting to note

that in MS. Vatic. Copt. 1 this whole passage is missing, both in the

Coptic and Arabic, nor is there any remark whatever that a different

text was found in other MSS. or versions. Compare Chap. II, 1.
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A.A^<^Ji^i\ ij^^\ ^LLcol ^.<«M,.:s. t^Ui-^ <}o«L».^a --w^ULl -L»^Ji
|J.-«.$

As we consider the text found in this MS. characteristic

of an entire group, we deem it appropriate to give here in

consecutive order the beginnings of all the five books of Moses

Genesis (fob 2'0: J'^Ml c^^^c,
J'S'^'^i *U^1 ^JUl ji^ ^^J\ ^'

Ua.^*,*- ^^'^^ '^-'^^ <Sh^ J^'^^ O^^ J^"^'^ o^-^ ^-^^ J'-'^.?
i^^-o-J^

^UiiJl^ |;'-<3-^ _)^^^ <^-U^
C5^'*^3

<i.^XkJl ^;^-^^^ )^^^ Cft:^ ^^^ 3y^^

.^P Uy, _U-<o ^15^ *l„.v^ ^IS'^ ^L^J »lft>

Exodus (fob 72''): 5^ -/o^ J,! ly^^ c^A-'^ J-rrV*'^ cs'^ s.lry^\ nS.A

^liLl-c^j b_^43^. j^\_j«-^*o J-^31^ <*^'^-r:^ iJ-*^3 .>.=>.l3 ^J^ H="^^ ' '>-^^.

• L*AA.J1.J ^>^^..x*Ja L.(,c«-.o.A«. 1. î ^SI^ ^.,-<J.-<o
-J.,,*

\ &»»_&» j2^ii>.J\ ^>3^i.>lJ 1 ^^^^

Leviticus (fob 132^'): ^iU s^l^^-xixJl k^^^ <k^^^ ^-^^^^ d^\ Is^^

U^l^ ^^y^.3 <^-^l-^r* ^^ (^-oi ^X>^l-s l^yeXs |0^ji.Jl ^^3 r-*^^ o-**

Numbers (fob 176''): 'dZ:i j, U>^-u. J-^^ ^ us-^r* "^-^^ ^^5

0_^-^'?^ f"^^ ci-Tr-^V'**'^ CJ'*^
<*.S.l^:i. j^xaii.\ ^iU -Ai^ jja^l ^^^

<^.^-u> ^^^_^,*;Xft j^^i ^x> ^$'i ^ ^^^^^^ |^»4g.!>l^*o\ >^s.a^ ^A^^^y

Deuteronomy (fob 237''): 5.;^^^*. ,^_^^-* ^, ^ t^^J^ ^U^JI^a IoXa

y,^}\ ^sr^J^ c^^ys c_yiJl J3U^ '^..y-^^ t3 ol)"^^ or^* <3 J-t^^*/-^^

L<i_^i j-«iXftyX.i».l 8j..^o<A*^ ( *.aJ..J1 \S^^^y^\^ o^.^^ U^^-^" C>b^^ O"^ '"*

O-^*^^^ ^-^^ (i ^J'y^. ^^^^ (J>^ r-r:*'-**' J-^^ Crt.y^ ^^ '-r^^O^^ Cr*

U!-^? S-rr*'^ o-^^ y^ y^k^\ O--* f^. J^^ (3 y^ ^>\L\ ri>^^'^\
J,

That the text in this MS. represents the Septuagint version,

and not the Hebrew, is beyond doubt (see a number of proofs
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in the anonymous note, Append. I). In fact the text is identical

with that found iu the margin of MS. Vatic. Copt. 1 (see

above chap. II, 1). Nay we may even venture the assertion,

that this Paris MS. was copied from the bilingual MS. just

mentioned. We shall speak more at length of the relation of

these MSS. when treating of the groups of MSS. in a later

chapter.

We do not intend to enter upon the question whether this

Arabic version was made directly from the Greek or from the

Coptic, and whether the opinion of the anonymous critic (Ap-

pend. I) is to be indorsed, when he holds that the differences

from the Septuagint which we find in our MS. show that this

translation was made from a Greek text different from ours.

Nor are we at present concerned with the nature of the

variants, of which de Slane says that they give the reading

of the Hebrew text and the signification of certain words (see

his Catalogue)—both of which statements, it seems to us, must

be modified considerably. All of these questions require se-

parate treatment and can be satisfactorily answered only after

a comparative study of the text of various MSS. (compare

o-ur text edition, Part II, Sect. II).

In conclusion, we may remark that the proper names are

almost always cited according to a Semitic, not a Greek or

Coptic, original (compare Chap. II, 5, at the end); and that

the number of sections in Genesis is 47, in Exodus 26, in

Leviticus 16, in Numbers 35 and in Deuteronomy 18, just as

in MS. Vatic. Copt. 1 (see above, Chap. II, 1).

2) B. N. Paris. Ar. 16 = H.

If DE Slane says in his Catalogue (p. 4) that the first twenty

pages of this MS. are by a later hand, this statement needs

to be formulated more accurately. For in point of fact this

MS. consists of three parts. Fol. 1—4 are of recent origin;

fol. 5^20 (also fol. 231 and 232) are older, yet more recent

than the bulk of the volume.

On fol. 236=' we read in the colophon that the copyist
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finished his work on the 23 rd day of Barmhat (Phamenoth)

954 A. M. = 1238 A. D. Possibly this is the oldest dated

Arabic MS. of the Pentateuch. Neither place nor name of

the copyist are given. The precise age of the second oldest

part of the MS. is hard to determine. On fol. 192'' there is

a note by a reader, Jacob son of George, dated 1209 A. M. =
1493 A. D.; but as it is found on the oldest part, it furnishes

us no definite clue. The first four folios are of a still more

recent date. For the guard-leaves fol. 1 and 2 contain the

rules for calculating the days of the week when some fixed

feasts fall, viz. New Year's day, Christmas, the Baptism of

Our Lord (^Uai, Epiphany); also the number of the Epactae,

both solar and lunar, and a list of the days of the month on

which certain movable feasts are celebrated, viz. the ^^f^^ ^.'>

(the Slaying of the Lamb), the ^^-o (most likely the Fast and

the Pasch of the Ninivites—four days), the ^U; (the Carnival),

the ^-cis (the Pasch) and the J-^jJ^ ^y^ (the Fast of the

Apostles). This table extends from the intercalary (^.a..,..^) i

year 1404 A. M. (= 1688 A. D.) to the year 1423 A. M. (=
1707 A. D.), and we may reasonably suppose that the scribe

wrote in the very same year with which he begins his calcu-

lations.

Fol. 3 and 4 (belonging to the most recent part of the

MS.) comprise Gen. 1, 1—2, 10; fol. 5—20 (the second oldest

part) contain Gen. 2, 10—19,26.

Fol. 21^ bears in the upper margin a note which is of the

greatest importance for determining the nature and origin of

this MS. It says: (?) jXiJJi^ o-^!?^^-'^ <-^ o^ J^^-'^ ^^ ''^'^^'

k^\ j^ ^^ (^)\yL\^ UgJ^l (3. This MS., then, is originally

a co'pij from the MSS. of the 3Mhites, but was completed at

the beginning and at the end from the copies used by the

Copts.

1 These rules and tables of feasts are also found on fol. 236**—239*'.

- If this is correct, the word <*^-<**";^^ must be understood, not of

the year to which the sixth Epagomene day is added, but of the year

immediately following, since 1403, not 1404, was intercalary.
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The fact that this remark is found on the first page of the

oldest part of the volume, leads one to believe that in the

opinion of the scribe (it seems to be the same person that

wrote fol. 5—20) the first twenty folios and folios 231 and 232

are taken from a Coptic source. As a matter of fact, however,

fol. 5—20 are of a different type, as we shall see further on,

and only Gen. 1, 1—2, 10 (fol. 3 and 4) are of Coptic origin,

as may be seen from these specimen lines: l-s^^JI <!>^JJl ^*w->

Jls^ ^^^\ ^ ^y <*vi)\
^3^^ y^\ (J.a .Lo-lkll cuil^'^ .L^s.^

^^\ <^1 ^\j^ ("And light was made" is missing) ^^-J \ C>y^ '^^^

J\ 1^1^" ^^^1 <!>JJ1 ^^j!!!^^^ iA..«JJiJ\ ^^_^,^ j?-^^ c^i^.
^^^ i3r^b ^'**^^*

This text agrees with the one found in MS. Vatic, Copt. 1

(Chap. Ill, 1), literally with the variants, except for the word

'<L^s^ instead of sj^aX**^ (see Part II, Sect. II). In con-

formity with the ordinary usage in Coptic MSS. there is no

mark showing any division of the text, neither inside of the

page nor on the margin.

It is otherwise in the middle-aged part, fol. 5—20 (Gen.

2,10— 19,26). Here we find the following sections marked

apparently by the same hand that wrote the text:

fol. 8"—2d section (^Lsr^^)—Gen. 6,9;

fol. 13=^—3d section (^Isr^V—Gen. 12,1;

fol. 17^—4 th section (^ly)2—Gen. 18,1.

There are also some titles in the text referring to the matter

under them, v. g. at Gen. 5,1; 6,1; 9,8; 10,1.

The sections indicated in this second oldest part of the

MS. help us to trace the origin of the version this part con-

2

1 The scribe had first written <>^lji; this he struck out and wrote

On the margin in red ink; ^^-o _Us?-a3^\.
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tains; for they coincide exactly with the Parashiyyot or the

annual pericopes of the Hebrew Pentateuch i.

A careful examination of the text of this part shows that

it is identical with the one found in MS. B. N. Ar. 4.

As to the true nature of this latter MS. Ar. 4 (ancien

fonds 3) opinions are divided. Thus de Slane (Catalogue, p. 2)

thinks it to be a Samaritan text; de Sacy^ is quite positive

that it contains the text of the Septuagint s. For the sake

of comparison we here give the beginnings of the five books

of the Pentateuch according to this MS. Ar. 4, from which

it will appear that the text was translated from the Hebrew

or the Syriac, and that it bears a more or less close resem-

blance to the renowned MS. Ar. 1 of Paris (from which chiefly,

if not solely, is derived the text of the Pentateuch in the Paris

and London Polyglots) and to MS. Leyden Cod. 377 Warner,

published by De Lagakde in his "Materialien zur (jesch. und

Kritik des Pent. T\ Leipzig 1867.

(3-enesis (fol. 3'^): ^itr^
J'j'^-'b A.,.^\ ^JU\ ji=L U J^

)y:^^\ <VJU\ ^\^^ )yX}\ ^^^ ^^:J\ ^-j^^ dJS\ Jls^ UJl ^^^ jj-ft

1 Compare Ginsburg, Introduction to the Hebrew Bible, London 1897,

p. 66.

2 In a note on page 67 of his "Memoire" quoted above ("Intro-

duction", page 12, note 1).

3 On a fly-leaf at the beginning of the MS. an anonymous writer

has put the following note:

Pentateuchus Arabicus ex antiqua nee plane cum vulgatis consentiente

interpretatione quae videtur ad codices Judaicos vel Syriacos potius quam
ad Graecos facta.

Praefatio de tradita Judaeis lege deque traditioue successiva secundum

quam ad eos ad ultima usque tempora pervenerit multa habens iis similia

quae in eandem sententiam habentur apud Judaeorum magistros in libro

Pirke Abboth, Maimonide etc.

Codex antiquus et bonae notae cum adjunctis adnotationibus quae

plerumque ad mysticos Scripturae sensus aut quaedam doctrinae christi-

anae capita referuntur.
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Exodus (fol. 33^): \y\^> c?:?>-'^ J-Tr^'r^^ us-^ U-vol «J-A3

C)?-*-^'^^ <Js^^) ^-^^. (J^S if^a-^ J-^J J^ S-'^^^. ^-^ j-^:*^ ci^

Leviticus (fol. 57"): -^^*-' U^ ^-^^ ^-J^UL^ o-^^ ^^^ '^^^

j^^ do'ljLAs joil^^JI ^^ <*^3J.J bb-3 L-j^l-a x^5^xa ^^l-w^il ^^1 ^Hils

Numbers (fol. 73"): ^^y^\ '<^^s ^z, l-^-t*; ^^L J, (^^--^^.^ -^JJl ,J^

J^\~vol 1_J^
1^2j.-lL >1 <*^^iUJ\ ^^CO

^_^
j^LiJl ^4y^J\ ^yO ^^_ J^l ^

Deuteronomy: ^_^-^^ c?-^^ '^^^ f^ (^^•'^ OUli'-sr*-'' sJs.a

^^y^\jA^\ ,^-o (^A^^ jfX$ yC^ ^>\A.\ -43-uxJl ^2_j-^ J^"^' (3 cx;*^^^ ^-vaaj

.*43.-Jl <Jo <^JL)1 a^l U-^

Comparing the three texts in question we may draw up

the following comparative table:

B. N. Ar. 1 B. N. At. 4 Leycl Cod. 377

Different Genesis Similar

Different Exodus Identical

Identical Leviticus Different

Different Numbers Identical

Identical Deuteronomy Different

Thus MS. Ar. 4 agrees with Leyd. Cod. 377 in Gen., Exod.,

Numbers, and with MS. Ar. 1 in Levit. and Deuter.

Of the Leyden codex De Lagaede says in his preface (1. c.

p. IV) that Genesis and Exodus are made from the Hebrew

and represent the Saadias' version, Leviticus, Numbers and

Deuteronomy, however, from the Syriac (but not from the

Syrohexaplar).
BuoDE, Arabic Pentateuch in the Churob of Egypt. 5
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As to the real nature of the text found in MS. B. N. Ar. 1

(or more precisely, on the Arabic Pentateuch version of the

Paris and London Polyglots) much was written in former

times 1, and even in our day the question can hardly be said,

in the writer's opinion, to have been decided scientifically and

definitely. It is generally admitted that MS. Ar. 1 contains

the version of Saadias. But there is much conflicting manu-

script material that requires careful sifting, before it can be

safely decided whether the text found in the Polyglots is the

real Saadias' text, or a revision made by some Hebrew or

Christian scholar, or perhaps even a mixture of several Arabic-

Hebrew or Arabic-Samaritan recensions.

Certain it is, however, that the text in the MSS. mentioned

is not the Samaritan-Arabic version, nor is it made from the

Septuagint, but from the Hebrew.

These remarks were deemed necessary in order to give the

reader a fair idea of the nature of the version of MS. B. N.

Ar. 4, from which the second-oldest part of MS. Ar. 16 of

which we are treating has been taken.

And it is further to be observed that the numerous cor-

rections written between the hues and on the margin of the

oldest portion of MS. Ar. 16 are taken from this (Ar. 4)

version. On the other hand, we notice on the margin of

MS. Ar. 4 a number of corrections or variants in Carshunic

taken from the version found in the oldest part of MS. Ar. 16;

V. g. fol. 53^ (Ex. 35,11) the word «^Lkio, corresponding to

the Hebrew ]^D1p"n4< (taches) is interpreted: oo»*lajBo = Ua^il^^

of MS. Ar. 16.

Fol. 20^ we read in the space below the text at the bottom

of the page: ^j^\ ^ o~:^^^b ^?^^ iJlJiJl ^j^. '->'•* cr"^

Ia^jo ^S.i\. "And from here is read the thirty-first lesson

on the leaf following." Fol. 21* follows the title: 31st lection,

and then it says: Jl l^^I^ ^JJl^.-o.Jl ^Zs ,^\ ^*vJ ^ \JsXa.

. ^ _ .
,

1 Compare "Introduction", page 12, note 1. Also P. Kahle, Die

arabischen Bibeliibersetzungen, Leipzig 1904, p. VII—XI.
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"Thus in all the copies which 'the Christian' commented". Here

the oldest part of the MS. begins (fol. 21—230, 232—238). In

the margin the same hand that wrote the second-oldest part

of the MS. seems to have added the so-called r-s-^-c^JJi (com-

meutary, exhortation), possibly from MS. B. N. Ar. 11, under

the rubric ^^1=^ (note, postscript), followed by the words:

JlJ-^\ JLs, or ^j-Jli^Jl ^\yaJj\ JlS. Fol. 59"^ Exodus begins

and ends on fol. 108^ Fol. 105^ contains only nine lines, the

rest of the page having been left blank. The text takes up

again on fol. 106^ This break occurs at Exodus 39,8. Le-

viticus extends from fol. 109'' to fol. 145'', Numbers from 146''

to 192'\ Deuteronomy from 193^ to 236^

Genesis and Exodus in this oldest part are divided into

lections (s-el^s) for the time of Lent and some feast days.

Genesis comprises 57 lections, Exodus 20. These liturgical

indications are almost without lacuna. They are written by

the same hand that wrote the text of the bulk of the volume.

In Exodus, especially, these remarks are interesting in as

much as they mention the Egyptian names of the months,

v. g. fol. 60'' at the fourth lection we find the rubric: "to be

read on the feast of the Annunciation and on the 29 th Barm-

hat", fol. 76'-^ we read: "on the 17th Thoth and the feast of

the Baptism, ^Uai".

Leviticus, too, is divided into lections, thirteen in number,

marked in the text. Numbers shows in the text the sectional

divisions called ^Jy^, in all twenty-two (some, however, are

not indicated).

We have already remarked, that in Gen. 2, 10—19, 26

(the second oldest part of the MS.) we find in the text the

indication of three -Is.'^l, that correspond exactly to the

Parashiyyot of the Hebrew Text K In like manner we find in

1 Fol. 231 "^ and 232* bear no indication of section ox- division of any-

kind at Deuter. 32, 1 (Parashah 53), although they are written by the

same hand that wrote fol. 5—20, and might, therefore, be expected to

show at this place the sign _ls.v^o\ or <^<^\Ji.
^ 5*
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the margin of Exodus six ^l^^\ indicated (from the 6 th to

the 11th; the 9 th is not expressed but*only marked by red

dots in the margin and a red line under the first words)

corresponding again exactly to the Parashiyyot. Turning to

MS. Ar. 4 from which, as already stated, MS. Ar. 16 has

evidently been supplemented and corrected, we find that Genesis

is divided into twelve -Isr^l and Exodus into eleven ^Isr*^!,

that are, too, just like the Parashiyyot of the Hebrew Bible.

Leviticus and Numbers in Ms. Ar. 4 are, however, divided

into twenty-eight and thirty-six -.ls-*^\ respectively, not, indeed,

equal in length to the Hebrew Parashiyyot, but corresponding

exactly to the sections (J.sr='\) which w_fi find in the margin

of Leviticus and Numbers in MS. Ar. 16, marked by the

same hand that wrote the middle-aged portion of this remark-

able MS.

And as in MS. Ar. 4 there are no sections at all in

Deuteronomy, so also we "find no division whatever indicated

in the margin of MS. Ar. 16; nor is there any lection (s*l^')

or section (J^.'xai) marked within the text of Deuteronomy, and

only one title is written in the margin, viz. fol. 234'': ^ji IJ-a

^_^y«, "this is the blessing of Moses".

To enable the reader to compare the text of MS. B. N.

Ar. 12 and its group as well as that of MS. B. N. Ar. 4 with

the version represented by MS. B. N. A. v. 16, we place here

the beginnings of the books of the Pentateuch according to

the latter MS., exclusive, however, of Genesis, which, as was

stated above, is of later date in its first nineteen chapters.

Exodus (fol. 59''): \^^> ^^^^.J^-Jl J^p:\j^\ ^_^Xi U*o\ j^')i^[A

UJ

\^2i-> <^.X^ Jsflsla j^Jl^X^C kX->-\a ^_jS ^J^^\ l JaA..30_ »^ _wx<0 ^.J I

Leviticus (fol. 109''): is^U-pxiJl ,i!ls ^^xj .^^X^"^ i^'^^^ <*-^^ ^>$

\>\ f,SS^ ^l^i\ J^ (c^yJ (sic) J^"^ J^l^l ,^ ^ ^J Jlso)
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,dsi d-J^ ^y-vO --0 i, )-Jl a'-xOl <ik,/0^JO ^ ^ Uo iJ I ^.^s^ I )U

Numbers (fol. 146''): U^^j ^^ ^y ^a (^^^^ <-_jJ\ ^^

Deuteronomy (fol. 193*): ^^Ay^\ ^^-J
cs-*^^^

'^•"^' Jy^^ ^^

tX.a» 1 S -.^i-vM.^ I sA\.>a ^,_Ja~«aa».a ^ LL<.J i)>-*"5 O"'^'* 5 iD ) iVy^'* ^

(3 li^J^ (^^-^^ li Is.- j|i,^^ (J,l j-^s- U*j ij-^i!>- (J,\
I '^.)^^^ Cr^ ^3^- r*^

That we are dealing with an Egyptian MS. or, at least,

with one that was used in the Church of Egypt is beyond

all doubt. The dating according to the era of the Martyrs,

the names of the months in the colophon fol. 236''^ (Barmhat)

and in a number of rubrics (v. g. Exodus 15,22, fol. 76* "to

be read on the 17th Thoth"; Exodus 41, 1, fol. 107^ "to be

read on 25 th Athyr"), the Arabic-Coptic numerals used to

designate the number of stichoi at the end of Genesis— all

these by the same hand that wrote the oldest portion of the

MS.—give certain proof that we have before us a manuscript

of the Church of Egypt (Melkite Branch, see above in this

paragraph), and most likely one that was used for liturgical

purposes.

Reserving for another chapter (VII, B, 1) a summarized

discussion of the rubrics and liturgical notes found in our

MS., it only remains to list some of the sub-titles given in the

text of Numbers under the indication of the section (J^-vas)

and sometimes even taking the place of any other mark of

division. Thus we find:

Num. 5, 8 — ,^;Si> U.I (^^ <^>Uo, lawconcemmgtrespassmg;

„ 5,11 — '^j^^ <iJ>.^, law of rancor, jealousy (.'^);
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Num. 6, 1 — <^L^X\\ ^>L*o, the law of asceticism;

„ 6,22 — Cj^y^\ ^-^-^ \Xst,, this is the law of the

blessings;

„ 7, 1 — f>.^-^\ o^"^^ ^^•*' ^'^i^ ^^ ^^6 beginning

(initiation, dedication?) of the altar;

in the margin: LU-«^V1 ^^^ ^^^lys, offer-

ings of the chiefs of the tribes;

„ 8, 1 — ^y-^^ d.X^, law of the lamps;

„ 9, 1 — ^i.J\ 'dJ..^, law of the pasch;

„ 15,17 — o*"*^ J^)^ (3 c?<^^^y^^ <*^^^, law of offer-

ings (to be made) in the Land of Canaan;

„ 15,37 — ^y^^ <*.^**j, law of the tassels;

„ 19, 1 — -^^k:J\ ^sJ-4-j, law of purification;

„ 19,14 — d<xWsi^\ ^^ Cj^-o-:?. cr* <*^'^, law concerning

one who dies in his dwelling-place (tent?);

„ 20, 1 — UJl ;-sr*-, the rock of water;

„ 20,23 — \:j>^r^ -.^^a-, demise of Aaron;

„ 26, 57 — ^Ji^^'Ay^oj ^^io))^\ >sXs. 1J.A, this is the number

of the Levites and their families;

„ 31, 8 — ^^^y,^ i^^\ ^J^L*^, and these are the names

of their kings;

„ 33, 1 — ^ji^sAyc^ J.^!jL-c*j\ j^^ r_5y^ I^a^, and this

is the departure of the sons of Israel, and

their stations.

3) B. N. Paris. Ar. 9 = L.

This beautifully written MS. contains the entire Pentateuch,

according to the same version that "is found in the oldest part

of MS. B. N. Ar. 16, but without any commentary. There

are hardly any marginal notes, and the few that are found

are nothing else than words or phrases omitted by the scribe

through oversight when copying his MS.

But, even so, there are parts missing in several places;

V. g. Gen. 5,13, the first half of the verse is lacking owing to

the scribe's confounding the J^j^l^l^,.^ at the end of verse 12
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and in the middle of verse 13. It seems that this codex was

copied from a liturgical MS. but that the writer omitted the

indications of the lections and the so-called ^..--w^j. For at

times the introductory 3, omitted at the beginning of a new

lection in a^ liturgical codex, is also missing in our MS., and

at the beginning of Chap. XVIII of Gen. we read: <*.JlJ1 y^^^

f,^^)}, instead of .*J, as the Scriptural text says, just as the

liturgical MSS. taking up a new lection at this place had to

insert the proper name instead of the pronoun.

- This original MS. cannot have been MS. B. N. Ar. 10 (see

next paragraph), because Ar. 9 contains passages which are

lacking in Ar. 10, v. g. Gen. 5, 25. Possibly it was MS. B. N.

Ar. 16 in its original state; for, whereas the latter MS. is

dated 1238 A. D., as said above, the former was completed

in the second Rabi'a of the year 683 of the Hegira = A.

D. 1283.

Genesis begins on lol. 1''. In the original pagination in

Copto-Arabic ciphers this is fol. 3^; and both foliations are

completely carried through the volume with this discrepancy

of two pages. The introduction to the first book of Moses is

rather elaborate, written in six lines. We read:

LJv>.J\ ^^ -i-co ,J^^)\ j.i-w.J\

"In the name of God, the Ancient, the Eternal. We begin

with the lielp of God, who made known to His friends His

creative works and his laws, to write the Five Booke of Moses,

the greatest of the Prophets. Book First. Book of the Creation

of the World."

Each page contains thirteen lines, and on the top of the

page in the centre the number of the chapter found on that

page is marjied, in our Arabic numerals. Wherever a new

chapter begins, this is indicated by a vertical line drawn

between the last word of the preceding chapter and the first
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of the following one. Otherwise there is no division, section

or lection mark in the whole book of Genesis or in the other

four books. Only at Deuteronomy 33, 1 do we find the remark:

"this is the blessing of Moses", just as in Ar. 16—which con-

firms our opinion that MS. 9 must have been copied from a

liturgical codex, the j-^^-^-a-J' and the titles having been omitted.

The text, as has already been said, is exactly like that in

Ar. 16. But as the latter is defective in its first pages and

shows a "Coptic" beginning of Genesis, we deem it opportune

to add here the first verses of Genesis from MS. Ar. 9, so

that a complete set of opening verses of the different books,

as represented by the group to which MS. Ar. 16, Ar. 9 and

others belong, may find a place in our work. (See this Chapter, 2.)

Genesis: ^^ Jpj^^^ cuil^j J^^;^!!^ s^\^^\ <^JU1 ,3).^ J^^ll ,3

jj-yiasl^ ^-^.«^=^ )a^-^\ ^\ <*vJJ\ y^^ J^-^^ 0^^5 )i^^ C>^^ ^'^^ J ^3

.<>.&.ift ^^_ _L>.«o i*)'^^ «Lbvw«

As to the nature of the version found in this MS. de

Slane (Catalogue, p. 3) says it is made from the Septuagint.

Doubtless, there is much similarity between this text and the

Septuagint version. Thus, to mention only one point, the age

of the Patriarchs at the time when they begot their first born

(V. Chap, of Gen.) is given according to the Greek, except in

the* case of Lamech (v. 28), who is said to have been 182 years

old when he begot Noe, in conformity with the Hebrew text,

as against the Septuagint, which assigns him 188 years. We
cannot here enter into the details of this intricate and inter-

esting subject. Suffice it to call attention to the paradoxical

fact, that although the text appears to be substantially that

of the Greek version 1, the order of chapters and verses is,

1 Yet we must say that in quite a few instances, especially with

regard to the proper names, the text represents a Hebrew original, or

rather, yet more accurately, the Syriac version. Compare, for instance,

the jSrst verses of Deut., especially LjIa. ^j — Hss»» )»-"' (i- «• Kadesh-

barnea, in v. 2).



Part I, Chap. Ill 73

undoubtedly, that of the Hebrew Bible i. Thus in Gen. 31,

46- 51 (fol. 50'-^ and 50"^) we read: \y>^^^\ ^ls^\J ^^i*i J Us

^^bM Ia1^.vo^ <ks^ l^Uda 1^1^ 1^ "^-^^ Ia^^« iuls^ \^-^s^ SnIs'^-

^U'S) <^J J 1^3 ")>lAi;a. ^iL^jiJb IaU.^\ i^ytjo^ !J^l.^3_*iJl <!)L-oU

UL**)^ ^IaJ^ LaI^^ i^JJ^J^ ^^^J\ viX^Lo^
cr'*-^ SJvAlio <i^lJ\ !jJs.A

SJ^A^ <i^Ul sJsA \>^A
C>^^'^ V_J_jAJO_

'^^)^J^^_5
<^U.-0^ (.,5-^ J^aUo

a) the Hebrew l^hi — b) nssi?, watch-tower — c) Hebrew: "ittS^

!3i?»^^ ]2b, Syriac: cia&s.A^ ^^ri^. polo.

Similarly in Gen. 35, 16—21, and also Exodus 20, 13—15,

Exodus 35,8—19, Exodus 36, 8-40, 32, of which we quote the

opening lines: <*.I-iJl JL.^1 '')\a^S'^ t )^)Ji.Ji (sic)l.«Xiw j^;-*.^^. ^J'.^

^^.^^.^ »J.ai-l_^J 1 .^A-^ixD \y^.^3 ^:LM 1 ,3iJJ \ C--0 lr». ^J.i U^ v3 r^"^ ^

.Il-olSa j~=>-'^^ j^illl (2, j^-:L^)\ (i^.iL*ixJl ^-^-^Uw ^j, i^,* |^-^-<^.^^rLa ^5^6

a) Throughout this passage the verb is put in the plural, as in the

Syriac, against the Hebrew. The text itself differs considerably from the

Septuagint.

Again in Numbers 1, 24-37; 6, 22-26; 26, 15—47.

Nevertheless it is but fair to remark that in the beginnings

of Exodus, Levit., Numbers and especially of Deuteronomy

which we have cited from MS. Ar. 16 (see above. Chap. Ill, 2)

the text shows decided discrepancies from the Septuagint

reading. Would reference to the Syro-hexaplar and to its

• Comp. Swete's Introd. to the Old Test, in Greek, Cambridge 1900,

p. 231 sqq.

2 See Field's Origenis Hexaplorum quae supersunt, Oxonii 1876, the

note at the end of the 36 th Chap, of Exodus, Tom. 1, p. 150,
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Arabic translation (MSS. Bodl. Libr. Laud. or. 243 and Laud,

or. 258), perhaps, furnish a clue to a plausible explanation of

these phenomenal?

4) B. N. Paris. Ar. 10 = M.

This MS. containing the Pentateuch, with the same r^
inserted between the text that is found on the margin of MS.
B. N. Ar. 16, is not complete in its original script. The first

page has been supplied by a later hand and from a text

heterogeneous to the rest of the MS. Genesis begins fol. 1^

with the invocation of the Trinity: j-^J^^ crt^^^ S-^^^ i?-^

•M^Xi ^i.^s^'i ^^A«.£i^^ <*^JJ1 ^^.so i^jsX^ j^s*.!* (sic) i^\ ^j^JLll

^^'yi>\ ^-^-^ '^^^j-i cJ!'^-^•'^ o^3-*-^
^*o5.i.^Jl 'i\j^:^\ and the first

thirteen verses of Chap. I, in a translation dift'ering somewhat

from that of any other MS. mentioned, as is evidenced by the

first lines: j^ Jf^^^^ cui^^ J')^^^ U-^J^ <^\ (3^- s^o-yJ\
ij,

In fact, however, four pages were missing; and as only one

has been replaced, there is a lacuna from Gen. 1, 13 to Gen.

2, 21: J-»-^3 <^s.)X^\ J.2..I S.:L\^ ^IJi GL-i^ ^^l ^s. dJJ\ ^iJli

d^i^i U-i, which is the second verse of the sixth lection.

The modern foliation did not take account of this gap, and

hence there is a difi"erence of three between the old Copto-

Arabic and the later European numbering of the pages (thus

2''^ == 5% 17'^ = 20** in the original paging).

There is another lacuna between fol. 53 and 54, extending

from fol. 57 (old foliation) to fol. 64 (old foliation) inclusively,

which covers the end of Genesis, beginning with the 57 th

lection, and the beginning of Exodus almost to the end of the

6 th lection (the 7 th lection begins at Exodus 6, 14).

Accordingly, Exodus begins on fol. 54 '^ (64^ old pagination)

Avith the last two words of Ex. 6, 6: "Judiciis magnis".

' See Hastings, Dictionary of tlie Bible, IV. p. 447* and p. 652.
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There are a number of variants in the margin, introduced

now and then by the title: ^j^' 'i.sr^^ ^; but the writing,

ta'lik on the whole, in these notes and in fact throughout the

MS. is rather poor and indistinct.

The other three books bear the profession of faith in the

Divine Trinity, and are called by the same names as in MS.

Ar. 16: Leviticus (fol. 89'') ^.Z^\ ^^, Numbers (fol. 120=')

and in the colophon (fol. 153'') it is called >^s.\ for there we

read: ^j, ,J-^l_*ol ,^jXi >j^s. ^a^ sL^xJl ^^ 2-?^r-'^
ysi.^\

J-<^$'

sblkji.^. According to this note the MS. was finished on

Monday the 19th day of Sayual of the year 730 (of the Hegira)

which corresponds to the 13 th Mesori of the year 1046 (of

the Martyrs) = A. D. 1330; and it is added "on the 6th day

of the month Ab", so that we have the Moslem, the Coptic

and the Syriac dating on this manuscript.

Deuteronomy, too, bears the same exceptional title that is

given this book in MS. Ar. 16: sUJlJl ^-^, and at the end

(fol. 177'') we notice the colophon jo^Jl Jl l^b <^ ^^'^^^

j, d^si^h^io) 8>Lio.\ ^^jf.A^s^^ <^D\ ^3«^ Jo_j3:J\ J-^f^* here we expect

the date; but the scribe, possibly to look up the exact date

of the month, broke off abruptly, and, being, perhaps, detained

by some unforeseen circumstance, omitted through forgetfulness

to return to his work. Another hand (the reviser's?) has

added immediately below : . . . ^Jl r^^^ j^^jJI i jUjUI )J^a ,3
gJlL

sbUa^
C^^r^-*-' ••• <M '"^-^^^i J^ J'"^. ^*^ "The humble servant

examined this book up to . . . [perhaps s^rLl "its end"?] and

he asks every one who applies himself to . . . (the study of

the same) ... [to pray?] for the pardon of his sins".

5) B. N. Paris. At. 11 = 0.

This MS. shows many of the characteristics of MS. B. N.

Ar. 16. As in the latter, a considerable part of the original
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MS. is lost. Fol. 1— 19 are of recent date^; the verso of fol. 19

is left blank. The older portion of the MS. contains the same

text, the same liturgical notes and the same .-^c^^ij' that are

found in MS. Ar. 10 and Ar. 16 (where the j^^^^Si is put in

the margin). Twenty-four folios of the original script had

perished; but as the repairer supplied this lacuna from a text

without commentary, there is now a difference of five between

the old Copto-Arabic and the modern foliation. Almost

twenty-one chapters of Gen. are lacking of the old text; for

lol. 20^^ (Copto-Arabic 25'^)—the original portion of the MS.

begins fol. 20^—we find the indication of the 33 rd lection

(5th Friday of Lent), i. e. Gen. 22, 1. Fol. 35 has also been

replaced by a new sheet of paper, which, however, remained blank.

The same repairing hand is seen fols. 52— 63, the end of

Genesis and the beginning of Exodus. One leaf between the

two books is left entirely blank. Fol. 63" Exodus is intro-

duced with the title: iJl^^aJl ^^^ i^^^ j-^--^ ^^^ ry t^*^

•O^* T* d'^^i^^.^ cr^ .,«Ol^ rj^ ij-'^-^ ' y*^ I

It is interesting to note how this title and also the text

on the recent pages of Exodus agree with MS. Ar. 4; whilst

the beginning and end of Genesis, supplied by the same hand,

are taken from a different source.

Fol. 64% Ex. 2, 5, where the old part begins, we find the

liturgical note: "second day of Passion Week in the evening",

just as in MS. Ar. 10; and the text, too, agrees perfectly with

the latter, except that at times Ar. 11 has a faulty reading

(or a slight variant) where Ar. 10 has the ordinary and more

correct term; viz. Ex. 6, 16 Ar. 10 writes ^^«^, Ar. 11 ^^i^-;^.

Fol. 87 (blank), 88 and 89 are also recent.

At the end of Exodus, fol. 111^' (old part) we are told that

the scribe finished his work on the 22nd Du-'l-ka'da of the

1 Fh-st verses of Geu. : O^-^j A^^\ ^^b <^1 ^^ i^*-^' (3

.«LJ1 ^ Sf <U]l
^j)^^
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year 731 (of the Hegira), the 24th Mesori of the year 1047

of the Martyrs (1331 A. D.), the 16 th Ab (Compare this

Chapter, 4, towards the end): (^l-iJ^ (sic) ^Ja. ^i.^\ J^^

yO^LcOa \ lX^3-wXJJ j^>s.JO\I» <^.a../>.,voa ;„aJ 1 <^^v.*aJ ^^j.-<a\^ |-j.i -.AiXjlJ 1 a

As in MS. B. N. Copt. 1 (see above, Chap. II, 3) and in

MS. B. N. Ar. 16 (paragraph 2 of this chapter), so also in the

older portion of this manuscript the words JlS or ^5" intro-

ducing a speech of God to Moses or to the people are written

in red ink,

Leviticus, fol. 112-'" (old part) begins with the invocation

of the Blessed Trinity, and the text, divided into lections, is

exactly like Ar. 10 (and Ar. 16). Fol. 137 and 138 have been

inserted later. The thirteenth lection (Chap. 25, 1) bears the

sub-title J=;'^^ c-^!Lco ,*.xL^, and at Chap. 26, 1 there is a note

saying: "from here to be read on New Year's day" (compare

Chap. IV, 2: MS. K). We also find a few lines of com-

mentary interspersed here and there in this book, but sparsely,

just as in Leviticus in MS. Ar. 10 and MS. Pocock. 219

(Chap. IV, 2). The colophon (just like in Ar. 10) speaks of

this "scanty" tafsir, fol. 149'': ,sl^ ^a^ cuJ\JJ\ jA.^\ J^
Sj,^^,u^A.'S ^^j^^S Lo^ ^^^o,'^i\. Then follows the customary praise

of God and a petition to pray for the poor sinful scribe.

Numbers (fol. ISO'^—old pag.) begins the same way as in

MS. Ar. 10. There are only some very slight variants in the

text, V. g. Num. 1, 3
^3J>^

U, instead of ^y ^J,\.

The book is divided into chapters (J,^s); we also again

meet the numerous sub-titles, <iJ.^, which we have noticed

when speaking of MS. Ar. 16.

Of Deuteronomy the first three folios are new. This ex-

plains the difference in title from that by which the fifth book

of Moses is called in the other MSS. of this group: k'^UI ^*o

^_^,^</«lii.l ^A^ i^J^^\, whereas in the other MSS. it is styled:
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8l>LiU.J\ jjL^. Fol. 191—195 are all that remains of the original

text of Deuteronomy (there is no sign of any division in this

part). All the rest of the book is of recent origin, and the

text differs in many little i)oints, though not very considerably,

from that of MS. Ar. 10 and Ar. 16. Jls and ^ are here,

too, written in red. The book ends with a short colophon,

without separation from the last verse of the text, testifying

that it Avas finished Tubeh 25th, 1316 A. M. (1600 A. D.):

J\. Then follows the name of the donator, but it has been

erased and replaced by another, which cannot be deciphered.

The colophon ends with an invocation of the Blessed Virgin

and the Evangelist St. Mark.

6) B. N. Paris. Ar. 18 = P.

This MS. contains only the Book of Genesis with a lengthy

commentary. The text, both in the older and later (such as

fol 1-9, 229-250) portions of the MS. is identical with

that of MSS. B. N. Ar. 9, 10, 16. Only the first verse differs:

^^ Jf>j')^\ C^il^^ JPj^^^ Cj\>$ j^l^^\ C-j\> <k}}\ ^IrL ^^-Jl (3

(compare MS. Ar. 11). Then follows the heading: ^.^*«-9.:J\

and the commentary on the two verses goes on for about a

page and a half. Fol. 3'^ the Scripture text continues, intro-

duced by the title: (_jUXJ\. After three verses of text comes

the next "tafsir"; then on fol. 20'' the sixth verse of Genesis is

taken up. All of which reminds the Avriter very strongly of MS.

Bodl. Libr. Marsh. 440 (see below, Chap. IV, 3). In fact the divi-

sion of the text, the words (^_;U5^J\ (oKaii.) and ^.;^-M^i-;^J \ (^x^asiA),

the first words of the commentary ^^^\ .jr^.^J^^ (usuSsv xft..j_ftS^)

and its length seem to point to the conclusion i that we have

1 Since we have only parts of MS. 18 at our disposal, we are unable

to establish our conclusion with certainty.



Part I, Chap. Ill 79

in MS. Ar. 18 substantially the same text and the commentary

of St. Ephrem, which MS. Marsh 440 contains in Carshunic.

As the identity of the text of MS. Ar. 18 with that of MS.

Ar. 16 is beyond doubt, de Slane's statement, that the version

found in Ar. 18 is made from the Peshitto, has been suffi-

ciently discussed above (Chap. Ill, 2) when treating of the

nature of the version found in MS. B. N. Ar. 16.

It may be asked whether the inscription (fol. l-') claiming

this to be the version of the "renowned Abu-'l Barakat" ('^J^

»-;~Xj».^1 Cj^j^\ ,^y i'LycJl ^^A> J^^ll -i-«J\) deserves any

credit. As it is found on the part added later to the original

MS., we may well doubt its genuineness. The verso of the

guard-leaf at the beginning of the book bears a note by a

reader (?) with the date 1024 of the Martyrs (A. D. 1307/8).

It would seem, then, that the original MS. belongs to the 13 th

century. The latter portion of the book (fol. 329—353) is of

still later origin; in fact, the pages of this part are not all

written by the same hand nor are they of the same date.

At the end of the book (fol. 348 =") the scribe tells us that the

text is said to comprise 4600 stichoi, just as in MS. B. N. Ar. 16;

^y ^sr^-^ (but, alas, no date is given "when he finished copying",

the rest of the line left blank!) lX^VI J,1 \^^\ U^b <^ ^-y^^^

err"'*



CHAPTER IV.

THE ARABIC MSS. OF THE BODLEIAN LIBRARY
AT OXFORD.

Of the numerous Arabic manuscripts of the Pentateuch at

the Bodleian Library we have selected four only for special

study—those designated by E, K, N, X.

1) Bodl. Libr. Laud. or. 272 = E.

This magnificent Ar. MS. formerly known as Laud. A 182

was used by Holmes and Paesons in their famous edition of

the Greek Old Testament (it is cited there as Arab. 3). The

author of this translation of the Pentateuch is not mentioned;

the MS. was written in the year 1064 A. M. (1347/8 A. D).

The pages are numbered with the simple Arabic (not European)

numerals; the last is 235.

The first thirteen pages contain a preface about the Law
given to Moses by God, handed down from age to age through

the Prophets and High-priests and preserved through all

vicissitudes and the many wars in which the Jews were in-

volved, down to the time of Annas and Caiphas.

The text begins fol. 7^ with the introduction: ^Dl ,o-^^

,*Ji_J.i\ ^i-*o ^^. To the left of ^i.J.il, a little lower, there

stands a word which we take to be n'U'kSID in Hebrew cursive

characters. Something similar seems to be the case on fol. 55%

Genesis 47, 28.

There are properly no divisions of the text. The first

section called ^l-2=r^\ which is rather surprising, is not followed

by any other section mark in Genesis; this is also the case

in the othei three books (Ex., Levit., Deut.), which begin with

the J^^)^ J-^, 1^0 other J^^ follow. Numbers has not even
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this one indication of a chapter -the text begins immediately-

after the title of the book. Yet it is worthy of mention that

in the Hexaemeron, after the work of a day has been described,

the closing verse is written each time in larger characters and

in a separate line. We notice a similar phenomenon at Gen. 2,4

(fol. 9-'): J=_;V1^ *U-**^J1 dSl:L k_Jj:^ IJ.a. After that it occurs

but very rarely that, when there is a change of subject in the

text, about one line is written in larger characters.

All notes, interlinear or marginal, whether in blue or red

or black ink, seem to be of the same hand as the text. The

reason for the diversity of inks is not apparent. The notes

and variants in this manuscript are not very numerous; some-

times they supply omissions in the text or make a correction,

at other times they indicate the contents, v. g. fol. 12'' <i^^

^li^kll; generally they are of a liturgical character v. g. fol. 7''

Gen^ 1, 1: .>^.-^l ^y, (j^ ^_^^AsSJi\ ^y^S'S
J,^

^-j.^^"\J\
^_^^_

WiJ',

fol. 57" Gen. 49, 33: .L^^U^Jl ^^^il ^^ aL^^i^
?:??.? ^^ Friday

of the sixth week [of the Fast], i. e. Friday of Holy Week.

From Exodus 3, 3 to Deuteronomy 34, 4 all speeches of God
to Moses are counted up from 1 to 186, in blue ink. Copto-

Arabic figures being placed in the margin (compare MSS.

A, C, H, 0).

Genesis closes fol. 58^ with a colophon in four lines enclosed

in an ornamental rectangular frame:

(XiuvS^" ^.*A^s^^ ij^^\3^ 3^ii\ ^3-s»-> (J-«^

from which we see that the MS.,- as stated above, was com-

pleted in the year 1064 of the era of the Martyrs on the last

day of the mouth of Hatur, i. e. November 1347 A. D. Below

this is written in a single line: «_^J^.«.J1 ;^l-«J\ j^^Jl d^^JS

(*.sr*Lv.-»J\ ^JjS.«o_ ySb^ (_^.;;-J\ ^kJ43.5U\
(j, y^;^^\ Uy. "This

was written by the weak and sinful Thomas, the wretchad one

among the priests, the monk and he asks for indulgence".
Bhode, Arabic Pentateuch in the Church of Egypt. 6

fe^.
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Of this MS. H. G. Paulus treats rather extensively in his

"Commentatio Critica", Jena 1789, cited above ("Introduction",

p. 12, n. 1). His quotations are at times inaccurate i. AVe agree

with him, however, in his main contention, that the version

found in this MS. is made from the Septuagint, as against

the opinion of Uri who says in his Catalogue (Vet. Test. Ar. I,

p. 29): "Versio plurimis in locis ab editis discrepans, Hebraeo-

Samaritanis potius quam Graecis codicibus videtui* consen-

tanea". This remark shows that Uei cannot have made a

comparative study of the text. For there is no doubt that we

have here the Septuagint text in an Arabic version (compare

our text edition, Part II, Sec. II).

2) Bodl. Libr. Pocock. 219 = K.

This manuscript which consists of 216 folios is "usu et

vetustate passim corruptus," as Uei says in his Catalogue (Arab.

Christ. IV, p. 30). It contains the Pentateuch divided into

lections; at the end of most of the lections of Genesis and

Exodus we find short commentaries in the form of homilies.

The author's name is not given; neither is the date nor the

place of origin.

This codex is of great interest to the student, in as far as

1 We mention two instances (only) in which his interpretation is not

borne out by the manuscript. Gen. 4, 7 (fol. 10*') Paulus quotes dJ^l.-JCA.LJ

•.^y-y^^s^L. (1. c. p. 61) and says: "Hie notandum est v. 7 pro Tjixapres versi-

onem ponere: in ambitu tuo peccatum tuum, id quod cum hebraeo magis

consentit". We must confess our inability to see on what Paulus bases

this opinion even in the transcription given by himself. In point of fact

the passage reads thus: tilX^:!. jJ^LO^U.9, i. e. in thy power (or through

thy own free choice) is thy sin (compare the variants, below in Part II,

Sec. II). Again on page 62 he cites Gen. 6, 14: "Alex. ki§utov sk ^vXwv

TSTpayovuv, Versio: ^y^"^ * ^.wa^ ^^ ^-Jj^ (sic!) liX-v.9 navem quadra-

tam ex ligno Laisus. ^j^y^^ quid?" This ingenious suggestion of

"Laisus wood" vanishes when we see in the manuscript that ^^-v^o V

are two words, not one, and that the text really reads (fol. l^''): \^^

^y^^ '^^^.tV^.r^. ^^ L»3^| (make thee) a boat of wood that does not

decay.
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it supplements the version found in the oldest part of MS.
B. N. Ar. 16.

The old Copto-Arabic foliation is greatly at variance with

the modern reckoning; thus folio 66 '' is Ha (61=") in the original

numbering, 67" is Hb (62^^) etc. These Copto-Arabic figures

are placed in the left-hand margin of the recto at the top of

the page; a little lower to the right we find Syriac numeral

letters; v. g. fol. 66=^ = a (60), fol. e?--^ =J (61) etc. The reason

for this difference in pagination (66 '^ = 61'' Copto-Arabic =
60''' Syriac) is not apparent. The quires, ^\^, which consist

of five leaves each, are also counted in Copto-Arabic ciphers,

and by a later hand in Syriac numeral letters.

Genesis begins on fol. 7^' with the invocation: <^iJl ^.«^

«}<jU^i.ir* SjilIs».V ^ls.\ ^JJl <kJ\Jl ij_^ji.^^ ^j.:ui jl>LJ\ ^^ ^J^^

Then follows a rubric, i. e. two lines in red ink: J^^l^ -i.^1

Cf^ (J^^ C?-;:^""^^ ^^^ <Sr^- ^"^ ^i^^ »lj.iJl L-i^xJl ^o^ .iuui

^-.ixft ^Jli^Jl f^-oJl. "The First Book. Book of the Creation

of the World. The first lection from it. Bead on the first

Monday of the Holy Fast in the evening". The book is

divided into fifty-seven lections. In the fourth we meet three

lines of explanation or commentary known as ^.^***ij" between

Chap. 1, 26 and 1, 27. After the fourth lection, Gen. 2, 3,

there follows a y-^,-<^i^ of about a page, and so generally after

each lection an explanation is added, introduced by the word

->^*c^ijj\ written in red. This "homiletic commentary" usually

begins with some passage of the text just read; a short moral

reflection is made on it; then another sentence from the peri-

cope is cited in direct or indirect quotation, explained or

developed. Sometimes the commentator passes over to other

• Here follows a sign which looks exactly like the Copto-Arabic

cipher for 500 (cj)). This mark is found repeatedly at the end of the

lections or the commentary (see lection 1, 2, 6, 56, 57). Very often this

sign is used in Christian-Arabic MSS. to denote the end of lengthy para-

graphs; but we are not able to suggest its special significance.

6*
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sentences of Holy Writ bearing on his subject, and occasion-

ally, but only very rarely, he ventures into the field of literal

exegesis or textual criticism.

The commentary is generally written in somewhat smaller

characters, and each line is preceded and followed by a red

point in the margin. Here are a few brief specimens of this

-.;^.***ij» After the fourth lection, fol. 8^ the commentator remarks:

Ui^l^
'-r:-*-^^^

lj.i^l (J ^'3 U-^^^t^ t^_^^^^ j.^'JvJl ^3)^ CJ <^1 ^Jls

j^.i6 I45.3 [.^^^y^.b d^Sy^W sJsA l-^^ l^X^ j_^^ Ur-rr^* ^^'^^\^ Jfy^^

•W \^ji^Al^ U After the fifty-seventh lection, fol. 67% he tells us:

(sic) L<Ofty^ f'^S ^-^-««o ^^-^Xli S -^* 5 w<x* Jp)^ j_J-ft iw-«.,wj&.:>_ ly^b

^X>_ ^\ (^.J ^J V A.ill (Aft^ ^1 j^_y^\ <*^!>^xi J^Xs-^ ^vLcO i^jvol^" Ua-^J^

J^\ O"'"^ j-o-^ iJ^J ^ C^ f-^^r^^ us"^^
^ils ^_]..-.5 \j..<-o 1 ,^-^> ^XS'^ l5^-'^

l^kX.S-0^ ^1 |__)_^\_.co\ (^-O <*>i'^;i.l j^.^tt\ Jvft^l ^ >>-43-^ l_A->*j^Ji_ (SiLol

"Joseph became ruler of Egypt when he was thirty years

of age and he remained ruler over it for eighty years. And
when he was about to die, he was firmly convinced that the

promise of God would doubtless be fulfilled which he had made

to the sons of Israel saying": "Behold, I shall lead you out

of the land of Egypt". And on account of his trust in this

promise Joseph ordered his brethren the sons of Israel to

carry up his bones with them when they themselves would go

up etc."

There are but few variants noted on the margin; v. g.

fol. 66^ (Gen. 50, 2) there is the remark: LILNJI ^^r--^ ^
referring to ^^Xs:^^^ in the text; fol. 68-': ^j^..^^^,-) ',ks^^

J,,

speaking of the city of Ramasses, called ^^^i.,,.^^ in the text.

Sometimes rather long omissions, due probably to oversight,

may be noticed; v. g. Gen. 3, 28 is entirely lacking.

Genesis concludes on fol. 67^ with the colophon: ^i-^Jl J.^

\j^^y^ \^\ Wj>\> d^^ ^---J^3, j^i^^-^^ 4600 stichoi, just as it

was stated in the colophon of Genesis in MS. B, N. Ar. 16

(see above, Chap. Ill, 2).
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At the commencement of Exodus, fol. 68% we read: <^-Ul ^.-«o

(J,^^)\
sIjJlJI ^^y^\ y^"^ 3A3 k'K^^Jl ^^ j^LiJl j.i-ctJl ^SwJl ^^Sk.Jl

. ^;iiLJ\ ^y^\ J^l ^v^'^ill ^^^. It is interesting to note that

in this manuscript, too, the words J Is and ^ introducing a

speech of God to Moses are always written in red ink.

In Exodus, Leviticus and Numbers we notice the same

liturgical remarks, indication of contents etc. as in MS. B. N.

Ar. 16— only that the sectional divisions and other notes taken

over into MS. Ar. 16 from MS. Ar. 4 are not seen in MS.

Pocock. 219. In a few instances a remark is found in our

manuscript that is not given in MS. Ar. 16; thus, v. g., at the

26 th chapter of Leviticus we are told that at this place begins

the reading for New Year's day (compare MS. B. N. Paris.

Ar. 11, in Chap. Ill, 5).

Genesis, as has been said already, comprises 57 lections,

Exodus 19, Leviticus 13; Numbers is divided into 23 sections

(J^^s) and Deuteronomy shows no division whatever.

Paulus in his "Commentatio Critica" (mentioned above)

p. 39 speaking of the Arabic versions derived from the Syriac

of the London Polyglot mentions five Bodleian MSS. that con-

tain the so-called Arabic "Catenae" on the Pentateuch, and

says: "Quintus denique signo Pocock. 219 dignoscendus. Habet

et hie suum j-;^-<**-aJ' seu scholia textui intermixta, sed anonymi.

Hypographen aut aliud indicium historicum non inveni in Co-

dice nisi hoc: Ed. Pocockium ex dono Georgii Cornewall

mercatoris codicem possedisse. Duos posteriores (i. e. Bodl.

219 et Pocock. 219) apud doct. Urium non invenio recensitos".

Besides, his words (p. 40): "Tandem cum jam diutius Catenis

his Carshunicis immoratus fuissem" etc. seem to imply that

also MS. Pocock. 219 is a Carshunic MS., like the other four

MSS. mentioned by him. Evidently the learned author, who

did not have the advantage of photographic reproductions,

must have mixed up the notes he had taken in the Oxford

Library; for MS. Pocock. 219 is clearly no "Carshunic" MS.,

and it is distinctly mentioned by Uri in his catalogue as

Arab. Christ. IV, p. 30, col. 1.



86 The Arabic MSS. of the Bodleian Library at Oxford

We may also note in this connection, that E. Puset in

his "Catalogi Bodl. Part. II, vol. I" p. 444 speaking of the

Carshunic codex Bodl. 324, makes a similar mistake when he

says: "foliis 256 constans duplici columna luculenter descriptus".

This manuscript which we also had photographed for our

present study shows no sign of a "double column", the lines

running over the entire page. It contains a lengthy "catena"

of different Fathers and writers on the lections of the Penta-

teuch. (Gen. has 65 sections.) But when Pusey says: "Cum

textu biblico hujus Catenae proxime consentit is, qui commen-

tariis Ephremi illustratur in Bodl. 154 (Uei, Syr. XXVIII),

Hunt. 112 (Uki, Syr. XXX), Marsh. 440 (Uei, Syr. XXVI),

Pocock. 219 (Uei, Arab. Christ. IV)"—he certainly does not

quite hit the mark. As to the close similarity of the Biblical

text in these MSS., we do not wish to deny that there is

some resemblance between the texts of Pocock. 219 and Bodl.

324, although there are a very large number of important

variant readings; neither are we in position to say anything

about the contents of Bodl. 154 and Hunt. 112; but we can-

not admit that Pocock. 219 should contain the commentary

of St. Ephrem. This is found in Marsh, 440 of which we

shall speak in the next paragraph; but the j^-«*«-aJ" in Pocock.

219 differs greatly from the former; in fact, it does not amount

to one-fifth of the commentary given in the Carshunic MS.

Marsh. 440.

Moreover Pijset is certainly mistaken when he proceeds

(1. c.) : "Longius recedunt, sed eandem baud dubie versionem

continent Hunt. 186 (Uei, Arab. Christ. IX), Hunt. 424 (Uei,

Arab. Christ. VIII), Seld. 66 (Uei, Arab. Christ. VII)". " We
cannot say anything about Hunt. 186 and Seld. 66; but that

Hunt. 424 contains a version altogether different from the one

found in Pocock. 219 (and even in Bodl. 324), may be seen

by any one who compares the specimen chapters of the two

versions in Part II of our work. Sec. I and Sec. IV respectively^

As to the statement of Paulus (L c. p.. 36) that the Arabic

text of the group under which he classes Pocock. 219 is a
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translation of the Syriac version found in the Polyglot, we

may remark that possibly this is true of the other four MSS.

(see above) mentioned by him in this connection. But if they

contain the same text as Pocock. 219, the assertion must be

modified considerably. For the Syriac text found in the London

Polyglot is the same, substantially, as that of the Eastern

Syriac (Urmia edition) and Western Syriac (Lee's edition)

Bible, i. e. the Peshitto pure and simple, translated from the

Hebrew, though corrected at a later period according to the

Septuaginfi. This correction and revision, however, does not

go far as regards the Pentateuch. But between the text of

the Peshitto and that found in MS. Pocock. 219 there are

almost a dozen more or less important differences in the very

first chapter of Genesis alone.

3) Bodl. Libr. Marsh. 440 = N.

This splendid MS. in folio has just been mentioned in

speaking of MS. Pocock. 219. It is a Carshunic MS. of 370

pages containing Genesis and Exodus with an extensive and

highly interesting commentary. The manuscript is of rather

recent date, 1799 of the Greeks, 1487 A. D., and was written

in the renowned monastery of Kannubin in Syria. It is

divided into two volumes of almost equal size, so that Genesis

ending on fol. 214^^ runs partly into the second volume.

We have taken account of this MS., because it represents

substantially the same Arabic text as MSS. Pocock. 219, B.

N. Ar. 16 etc., as may be seen from our collation of texts

(Part II, Sec. I). Moreover, in Genesis the number of lections

and the liturgical indications agree almost entirely with those

marked on the other MSS. of this group 2. The spelling of

the proper names is decidedly Syriac. European numerals in

1 Ddval, R., La Litterature Syriaque, 3. edit., Paris 1907, p. 33 sqq.

2 Exodus, according to Uri, is divided into 30 lections for the feasts

of Our Lord, the Blessed Virgin and the Apostles. We have not been

able to verify this statement, which would point to an important difference

between this ]\LS. and Ar. 16 etc. (Ex. 19 lections).
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the upper left corner count the pages. The quires are numbered

in Syriac letters (at the bottom of the page) at the beginning

and end of each quinion.

Fol. 3''' Genesis begins with the invocation of the Trinity:

IfiBO >^'ftA^ i.&^ ^ Qt^ojlt Qtt^ja^i^ etiio)^^ ij-fifiot •xoM.s ^ ^ojlt faxo

ux^ij.^ ypo yila-iois^ yjOj^ '^ol ^ «SM.AX ^xjljIJ yio^. After this ex-

clamation in Syriac: "Lord, have mercy on me", there follow

the first two verses of Genesis, and then rAcasL'S^. Fol. 4^

2d col., the text is taken up again with the word oIK^^. Two

verses only from Scripture are quoted, followed by a long

„tafsir", and in this way text and commentary alternate

throughout the manuscript.

Fol. 2^ seems to have afforded different readers an occasion

to indulge their fancy. On top we read: TlaiTax^ t^]v aXi^Oaav.

Then follow some illegible lines in Syriac characters. The

upper and lower outer corners were utilized for Arabic notes

and phrases; five or six lines of Syriac are enclosed in an

irregular quadrangular frame, aside of which four small circles

are painted; below to the right there is a long Arabic note

of twelve half-lines, and to the left another reader has trans-

literated into Arabic characters the introduction of the Car-

shunic text on the next page {J\ * >V1 ^b-^o) quoted above.

Marginal notes are rare. There is a Syriac philosophical

remark on fol. 3b^, an indication of contents in Syriac on

fol. 36^^, and* an Arabic note on fol. 43'' stating: ^\ Jl-i^.^

<^^'
U5-* f^^ O^o verb) U^J^ ^.xJl »js.'^^\ "It is said that the

tree from which Adam [ate] was a fig-tree".

The Carshunic colophon to Genesis, fol. 214^ furnishes us

this interesting information: "Know, O Father, that the Book

of Exodus was (written) before the Book of Genesis; but

Moses commanded Joshua, the son of Nun, to write it (Genesis)

before the Book of Exodus, for the reason that the account

(given in Genesis) was one that preceded (that given in Exodus).

And thus Moses put the Book of Genesis first; but Moses
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learned (by revelation) the Book of Genesis only after the

Book of Exodus. And the power is with God".

There follows in three lines a prayer in Syriac, which we

may aptly quote here:

^£oa> yy-^s\, {<st.^ w<S(Nftm-> JLooQ&oo jLaQ!.^>j&

"With the eternal possessions gladden, God, Thy servant

Joseph who wrote and arranged (this book) according to his

ability, and the owner and the reader and the hearer and

everyone who takes part (in the book). The mercy of God

be upon us forever. Amen".

4) Bodl. Libr. Hunt. 42-t = X.

Of this quarto MS. (408 pages) of the Arabic Pentateuch

we have had occasion to say a few words when treating of

MS. Pocock. 219 (2d paragraph of this chapter). Paulus in

his "Commentatio Critica" speaks of it in two places: when

dealing with the Arabic versions derived from the Syriac

(page 46 and page 50, where he gives a specimen of Gen. 49,

3—27, also p. 55), and again when treating of those that

represent the Septuagint text (p. 58 and p. 62—specimen of

Gen. 1, 1—5) K

This is owing to the fact that the first and last part of

this manuscript (Gen. 1,1—5, 10 and Deut. 32,43—34, 12)

present a version made from the Septuagint, whereas the bulk

of the volume follows, though rather loosely, the Hebrew text.

Uri guided by the title: ^_y\J^\
^^x d^^^^y^^ k"l^^J\ ^_jlxs

,_j^^aJ\
fj,\ states that the MS. represents a version made

from the Hebrew. Yet he notices the fact that the first ten

and the last six pages are of parchment, whilst the rest of

the .volume is paper. As far as we can see from our roto-

' To the words j^^\^ yJ- of his text Paulus remarks in a foot-

note: Jaiv^? sine pulcritudine, an vero ji^^-*-^ . — Here both the text

given by Paulus and the emendation proposed by him are out af place,

for the MS. distinctly writes: <*«^JCOo y^^ (^ia^s:\Xo y^

,
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graphs, the old part of the manuscript begins on fol. 15 with

Gen. 5,11. Whether the first page of the manuscript as now

extant is numbered fol. 5, or whether, instead of ten, Uri should

have said fourteen pages are parchment, we cannot decide at

present. The fact is that Genesis begins on fol. 7=* with the

introduction: ^^^^ ^^^yiy^\ t^j"^! i^^-?"^^ j^i>-iy\ <^JJl ^.^^

.l^^Jl o^^ ji-co ^Aa (^ii.^ii.\ -i.A<o ^5^)^ _a_«Jl >Li-c*:l d'.^

We need not give specimens of the text here, because

eight chapters (1—6, 18 and 50) are found complete in the

second part of our Avork, Sec. IV. We have there tried to

make the text readable; the oftentimes unintelligible "readings"

of the MS. we have put in the notes below the text.

There is no trace of old foliation, nor are the quires

numbered. Genesis ends (fol. 108") with the colophon: J-«^^

.(sic) ^»X«J\ «k.J.ft

And below we read: ^^15 •—«-**j>?. c>^ cr?.^-*^^-'^ Jp^ /^^

"Some of the commentators state, that the coffin of Joseph

used to be taken by turns one year to the Eastern the next

to the Western people of Egypt, and there was abundance

and blessing wherever it was".

This note may perhaps lend color to the opinion that ours

is an Egyptian manuscript; but we do not wish to urge this

point much. In fact we know nothing of the origin ("pro-

venance") of the MS. We feel justified, however, in giving

extracts from this version in our dissertation, because the first

and last part of the MS. represent the Septuagint recension

though differing considerably in style from the other (Septu-

agint) texts mentioned by us, even if one does not care to

indorse the opinion of Paulus (1. c. p. 63): "ludolem spirat

hoc specimen (hujus scil. versionis) non vulgarem." Besides,

as we remarked before (Chap, IV, 2), Puset holds that our
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version greatly resembles the text of Pocock. 219 (and its

group), edited by us in Part II, Sec. I. And as we have

claimed that this opinion is untenable, whether we refer it to

the old or to the new part of the manuscript, it is proper

that Ave give the corresponding chapters of this version also,

so that the reader may judge for himself as to the incorrect-

ness of the statement.

The more recent part of the MS. ends on fol. 14'' with

the indication of the first two words of the following page

<ki ^J^^ below which the scribe put the significant rubric ^-o,

"it is correct". We notice in this first part at Gen. 1, 14

(fol. 7'^) and Gen. 1,23 (fol. S'^) the words <ki}\ It,^ Avritten in

red ink. The words are redundant, for in both cases there

follows the ordinary expression: ^Ul Jls^. There is likewise

a whole superfluous phrase on foL 11-^ (Gen. 3, 8) written in

red: ^*-i ^^>^iJl ^ (sic) JU ^}j\ C_>^^ L»^-co p, for im-

mediately after the ordinary text begins. Several other words

or parts of sentences are also written in red (Gen. 2,8; 2,23;

3,23; 4,25), but in these cases the words belong to the text.

When the scribe reached the end of the fourth chapter,

fol. 13 ^ he noticed that he would have about one page too

much space; so he wrote the remaining first ten verses of the

fifth chapter in distended letters and in lines wide apart (eight

on a page), so that the text might cover the next two pages

of the MS.
If in the first part of the MS. the writing is very plain

and distinct; in the second it is very often almost illegible.

The scribe was certainly most careless with regard to pointing

and also with regard to the consonantal text itself. Omissions

and repetitions of letters and words, sometimes even entire

sections put in the wrong place (v. g. fol. 31^' between Gen. 17, 21

and 17, 22 there are about five lines of text belonging to chapter

18,12—15, where, however, they are again properly placed)

are nothing extraordinary in this portion of our MS.

As the chronology of the Patriarchs in Chap. V (besides

other distinguishing traits) shows, the new part represents the
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Septuagint version. The first page (fol. 15=*) of the old part,

on the contrary, reveals the fact, borne out by further com-

parison, that we have to do with a translation made from the

Hebrew. For from verse 11 the chronology agrees with the

Hebrew, save that in the case of Henoch and Methusala their

years are wrongly set down as 965 and 960 respectively,

whereas the sum of the years assigned to them before and

after the birth of their first-born is 905 and 969 respectively

(the ordinary Hebrew computation).

The new part has no sections or headlines whatever; the

old part at times shows an indication of contents written in

large characters, v. g. ^li^l i^' (Gen. 6,14), ^^^^ iiJ^

(Gen. 18,16), ^-L^^. ^^wU (Gen. 50,24).

Of this version we may say with Paulus (1. c. p. 55) that

it frequently inserts glosses, gives fitting explanations and cir-

cumlocutions, and does not follow the Syriac version literally.

To which we may add, that it is certainly not a literal trans-

lation of the Hebrew either, but very often a loose paraphrase

only, lengthening or shortening even the narration, so long as

the main facts are preserved. At times rather odd "exegetical"

interpretations are freely interwoven with the inspired text.

In this way we explain, for instance, the remarkable story

introducing the account of the flood (Gen. 6, 1—4; for the

text see Part II, Sec. IV), how the sons of Seth living on the

summit of the mountain saw the daughters of Kabil (sic),

which is (?) the lowest part of Mt. Anhar(?), went in unto

them and thus begot the race of giants, "the mighty men of

old, men of renown".

As an historical curiosity we transcribe here the end of

the introduction of this MS. After speaking of the excellency

of the Law promulgated by Moses and delivered to the Jewish

people, handed down from generation to generation through

the prophets, doctors and high-priests, (the "chain" of tradition

is linked very carefully, the name of the judge, high-priest or

doctor who was the chosen custodian of the Law is given and

likewise the name of him to whom the former, before his
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demise, intrusted the Holy Books— 66 persons, we think, from

Moses to Caiphas), the writer speaks of the siege and capture

of Jerusalem under Titus (70 A. D.), of the atrocities com-

mitted by the conquerors, who led large numbers of the people

captive from Jerusalem, the Holy City, unto Romei. Then

he continues (fob 6*^): "It is related of him (Titus) that he

fed the lions and the wild beasts with them, whilst those who
were with him gazed with pleasure upon them, and that he

used them ^s bait for the wild animals—80000 men out of

the total number of the captives.

NoAv Solomon, the son of David, had built a city difficult

of access as an arsenal for his possessions (a treasury) whose

name was Batir, which, it is said, is now called Balbek.

Titus could not take this (city). The priests, therefore, con-

veyed the (books of the) Law thereto and entrusted the same

to Samayah and Abtalyah, the magistrates of the city of

Batir.

But then after a long time Hadrian the King (Emperor

Hadrian, 117— 138 A. D.) besieged Batir and forced it to

open its gates to him. Then the chiefs of the descendants of

David took the Law and went to Bagdad, and they are living

in Bagdad unto this day.

And Avhen the Jews were dispersed into the lands, the sons

of David made copies of it (the Law), and sent them to every

band (of the Jews).

But the High-priests Annas and Caiphas had agreed, be-

fore the captivity of Titus, to subtract 1000 years from the

history of the lives of the Patriarchs, in order to deny the

apparition of the Messias, and they told the Jews that the

time in which the Messias would appear was not yet complete.

And they (the Jews) remain in their error even to this our

day."

1 For the Arabic text see Appendix IT.



CHAPTER V
THE REMAININa MANUSCRIPTS AND THE
PRINTED EDITIONS CONSULTED AND COLLAT-

ED IN THIS STUDY

1) Vatic. Libr. Ar. 2 = S.

This MS. of 268 folio pages which contains the entire

Pentateuch in Arabic, is assigned by Assemani to the 14 th

century (Script. Vet. IV, part. 2, p. 2). It was once cod. XI
orient, of the collection of the celebrated Petee a Valle, as

is still shown on fol. 2^ (original Copto-Arabic foliation), the

page preceding the text. This begins fol. l-'' of the modern

numeration (Copto-Arabic 3^) abruptly with the heading

J^Vl J...vai.J\. There are fifteen lines on the page, the hand-

writing is large and on the whole very distinct. Marginal

notes are rare indeed. Fol. 23-' (Gen. 18, 28) there is added

on the margin ^^^50^\^ to the d^,^^^\ of the text ("wilt Thou

destroy the whole city for the sake of forty-five?", instead ol

"five" as the Hebrew text says). As a rule these words on

the margin are nothing else than a supplying of a word or

phrase omitted in the text. Fol. 9'' (Copto-Arabic 11-'') we

notice indication of the quire: ^_^iUJl ^\j^\.

We had this codex photographed being prompted by the

notice of Assemani (1. c): "Pentateuchus Mosis, versionis

aegyptiacae sen alexandrinae, quae ex graeca twv LXX inter-

pretum editione concinuata est." But "dormitat aliquando et

bonus Homerus". The version of MS. Vatic. Ar. 2 is in no

wise made from the Greek, but literally from the Hebrew.

All the distinguishing features—omissions, additions, diiferences

in names and in the years of the Patriarchs etc.—clearly show
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that this is a Hebrew-Arabic version. In fact it is one of the

most literal Arabic versions from the Hebrew we know of.

It agrees verbatim with the text in P. Kahle's „Die

Arabischen Bibeliibersetzungen" (Leipzig 1904) V, p. 13—23,

edited from Floreut. Cod. Palat. orient. 112 (XXI), where it

is called in the superscription "Saadias' version" (see Kahle,

1. c. p. VIII note 2). In Part II Sect. Ill of this dissertation

eight chapters of Genesis from the Vatican MS will be found.

For the first four chapters edited by Kahle we give the

variants, slight ones indeed, of the Florentine MS. (according

to Kahle's printed text) below our text. We have designated

these variants by "V". In the notes attention is called to a

few omissions, vulgar forms and other peculiarities of the text.

Since the Paris (and London) Polyglot text of the Arabic

Pentateuch is taken from MS. B. N. Ar. 1, and is generally

admitted to be Saadias' translation, we give in Chap. L of

Genesis (Part II, Sect. Ill) the variants of the London Poly-

glot from our Vatic. MS. These variants of "Walton's

Polyglot" are designated in the notes below the text by the

abbreviation "W". The writer regrets to say that he did not

have the text of MS. B. N. Ar. 1 itself at his disposal for the

collation of the "Saadias' version" i.

We have taken MS. Vatic. Ar. 2 into account in our Study

and have even edited some chapters of it, partly because the

misleading error of AssEaLA.Ni had to be corrected, but yet

more because this version was, it seems to us, used by the

Christian Church of Egypt, not indeed as the officially recog-

nized text—for this was a version from the Septuagint— but

for comparison, corrections, divisions etc.

f \

—
1 Compare in this connection our remarks on the version found in

MS. B. N. Ar. 4, Chap. Ill, 2; see also '-Introduction", page 12, note 1.

J. Derenbourq, Version Arabe du Pentateuque de Saadia ben Josef Al-

Fayyumi, Paris 1893, published "Saadias"' Arabic translation in Hebrew
characters from a Yemen MS. and the Constantinople and London Poly-

glots, taking no account of the Florentine MS. (and Leyden Cod. 377

Warner, published by de Lagarde, Materialien I), much less of MS. Vatic.

Ar. 2.
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Thus there are a large number of variants, especially in

MS. Vatic. Copt. 1 and its group, and also in MS. B. N. Ar. 16

and its likes, marked as "Arabic"
{^J^,f.

or simply ^), or even

without such a title, which point to our translation. For it

is not in sense only but often in the very word that these

variants agree with the Hebrew-Arabic version found in MS.

Vatic. Ar. 2.

Again, there can be no doubt (we hinted at this in Chap. 11,1:

MS. A) that the sections or chapters (J^-os) marked in MS.

Vatic. Copt. 1 (from whence they passed into MS. B. N. Ar. 12)

are taken from this Hebrew-Arabic text. Thus in our MS.

Genesis has 47 sections, which agree to the word with the

division marks in the margin of MS. Vatic. Copt. 1 (compare

our remark on the eighth section, Chap. II, 1). Exodus like-

wise has 26 sections, Leviticus 16 2, Numbers 35 and Deuter-

onomy 18.

We are inclined to believe that in this division of the

Pentateuch into 142 sections we have before us a division

similar in character and purpose to that of the Sedarim or

triennial pericopes of the Hebrew Bible. For, if in Hebrew

MSS. of the Pentateuch these sections vary in number from

154 to 167, according to the exhaustive study of Ginsbueg

(Introduction to the Hebrew Bible, London 1897, p. 32 sqq.),

we may, perhaps, also reasonably suppose that the Jews of

Egypt, who were forced to accommodate themselves in regard

to feast days and religious observances in general to the

2 AssEMANi gives 15 sections for Leviticus; but we think there is a

mistake on his part. For, when giving the complete number of sections

from the colophon, he assigns the number 132. But if we add the number

of sections of the single books, we find 141. We may, therefore, well

suppose an error on the part of the scribe or the reader, since it should

either have been written or read 142 (not 132). And this difference of

one between the actual number of sections and that assigned (most

probably) in the colophon, allows us to add one section to Leviticus,

making the total number of sections in this book 16 instead of 15. "We

are confirmed in this opinion on finding 16 sect, in Levit. in MSS. Vat.

Copt. 1 and B. N. Ar. 12.
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Mohammedan masters of the country, as we know from

Makeizi's History and other sources, may have found it ne-

cessary to reduce the number of sections by twelve, making

four lections less for each year, so as to be able to read

the whole Pentateuch wi^thin three years. This opinion derives

additional probability from the fact that in our MS. Vatic.

Ar. 2 fol. 8 (Copto-Arabic 10) we find this title at Genesis 6,9:

-JLJIJJI iL^\jS.}\ J^l ^A^ ^j^\J:i\ J-^iiJl, "the eighth Section,

which is the beginning of the second Parashah".

2) Printed editions cosulted and collated.

A. In Sect. II of the second part of our Study we have

collated for the first, eighteenth and fiftieth chapter of Genesis

the Arabic text as it appears in the Euchologium of the Coptic

Church, published by Raphael Tuki in three books, Rome, Pro-

paganda, 1736 and 1761—62. These three books are generally

referred to as the "Missale Copto-Arabice"—"Pontificale Copto-

Arabice" (2 vols.)—"Rituale Copto-Arabice"^

GuiDi cited by Hoenek (Consecration of Church and Altar,

p. V— see below, B) is authority for the statement that Tuki's

MS. is lost. It is impossible, therfore, to say from which

ancient sources this Coptic bishop drew for his publication.

Certain it is, that the Arabic text found in his bilingual litur-

gical books belongs to the group represented by MS. Vatic.

Copt. 1, MS. B. N. Ar. 12 etc. The version is, in our opinion,

made directly from the Coptic, but Tuki has endeavored in

numerous jjlaces to revise his Copto-Arabic text upon the

Greek of the Septuagint.— Tuki's variants we designate by "T".

As the Copto-Arabic Missal, Pontifical and Ritual are not

furnished with comprehensive indexes, it may facilitate inquiry

if we here give a complete list of all the parts of the Penta-

teuch that occur in the Euchologium 2.

1 See H. Hyvernat, Egypt-Coptic Church, in the Catholic Encyclo-

pedia, vol. V, p. 361.

2 In the Missal we have found only lour Scriptural passages, viz.

Mt. 26, 26—29 (p. TUA), I Cor. 11, 23—27 (p. THP), Psalm 22, 5 (p. THA),

Psalm 116, 1. 2 (p. IV in the Anaphora).
Rhodb, Arabic Pentateuch in the Churcb oi Egypt. 7
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Gen. 1. 1—2, 3 Consecration of Church

Pontif. vol. I p. 505.

„ lb, 1—23 "Lakane" (Mandatum)

Pontif. vol. II p. 280.

„ 23, 1—24, 1 Woman dying, in Holy Week
Ritual p. 541.

,, 25, 7—11 Mourning over a Bishop

Ritual p. 313.

^, 28, 10—22 Consecration of Church

Pontif. vol. I p. 512.

„ 28, 10—22 Over the Baptismal Font

Pontif. vol. II p. 200.

„ 50, 4—25 Man dying in Holy Week
Ritual p. 534.

Exod. 141 "Lakane" (Mandatum)

Pontif. vol. II p. 286.

„ 15, 17—30 "Lakane'^ on the Feast of St. Peter

and St. Paul Pontif. vol. II p. 417.

„ 25, 1—26, 30 Consecration of Church

Pontif. vol. I p. 515.

„ 30, 22—33 Consecration of "Myron" on Holy

Thursday Pontif. vol. I p. 289.

„ 30, 17—31, 11 Consecration of Church

Pontif. vol. I p. 526.

„ 39, 43—40, 33 '^ Consecration of Church

Pontif. vol. I"*p. 530.

„ 40, 33''—38 Consecration of Church

Pontif. vol. I p. 535.

Num. 4, 1— 16 Consecration of Church

Pontif. vol. I p. 536.

„ 4, 17—32 Consecration of Church

Pontif. vol. I p. 541.

„ 20, 22''—29 Priest dying in Holy Week
Ritual p. 525.

> This does uot seem to be a Scriptural text.
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Deut. 5, 22—6, 3 Feast of the Adoration of the Holy

Cross Pontif. vol. II p. 332.

„ 16, 1—18 Feast of the Adoration of the Holy

Cross Pontif. vol. II p. 375.

„ 31, 14— 16 ^ Mourning over a Bishop

Kitual p. 317.

„ 32, 39—44 Mourning over a Bishop

Ritual p. 311.

„ 32,48—52 Mourning over a Bishop

Ritual p. 310.

B. The Rev. G. Hoknee edited in 1902 (London) the „Ser-

vice for the Consecration of a Church and Altar according to

the Coptic Rite". The text is published from an old MS.

(1024 A. M. = 1307 A. D.) presented by the Coptic Patriarch

Kyrillos of Cairo to the Bishop of Salisbury in 1898 (see his

Introduction, pp. V—X).

In this Service occur a large number of readings from Holy

Scripture, both of the Old and the New Testament. Apart

from single verses interspersed here and there in the ritual

text, there are consecutive lections from the Pentateuch as

follows

:

Gen. 1, 1—2, 3 p. 81-92

„ 28, 10—22 p. 92—97

Exod. 25, 1—26, 30 p. 97—119

„ 30, 17—31, 11 p. 119-128

„ 39, 43—40, 33 p. 128—135

„ 40, 33—38 p. 136-137

Num. 4, 1—16 p. 137—145

„ 4, 17—32 p. 145-^150

We have collated this text in Sec. II of the second Part

of our Study for the first lection from Genesis (1, 1—2, 3).

The variants are indicated by the letter "R".

7*



CHAPTEli VI.

GROUPma OF THE MANUSCRIPTS. THEIR
MUTUAL RELATION

Having described the single manuscripts which form the

subject of our Study and pointed out the peculiarities of each

one of them, we may now classify them according to the nature

of the version they represent.

MS. Bodl. Libr. 324 and MS. B. N. Ar. 4 may be passed

over here without impropriety. We have dealt with them

sufficiently in Chap. IV, 2 and Chap. Ill, 2 respectively. The

peculiar text of the former entered into our discussion merely

incidentally, whilst the version found in the latter is certainly

not a "version of the Pentateuch (made or used officially) in

the Church of Egypt". Of MS. B. N. Ar. 4, however, we shall

catalogue the sections of the text, because these have been

copied into MS. B. N. Ar. 16 (see next chapter).

MS. Vatic. Libr. Ar. 2 (S) contains an Arabic version from

the Hebrew, as was said above (Chap, V, 1). For reasons

there stated we have deemed it advisable to edit a number of

chapters from this MS. in Sect. Ill of Part II of our work.

Of MS. Bodl. Libr. Hunt. 424 (X), the old and new portions

of which represent two different versions, we also publish a

number of chapters (Part II, Sect. IV) for the reasons set

forth in treating of this MS. (Chap. IV, 4) and of MS. Bodl.

Libr. Pocock. 219 (Chap. IV, 2).

The other fourteen manuscripts, with which v/e are chiefly

concerned, may be conveniently divided into two main groups.

The first group comprises seven manuscripts, viz.:

MS. B. N. Paris. Ar. 16 = H
MS. Bodl Libr. Pocock. 219 = K
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MS. B. N. Paris. Ar. 9 = L
MS. B. N. :^aris. Ar. 10 = M
MS. Bodl. Libr. Marsh. 440 = N
MS. B. N. Paris. Ar. 11 = O
MS. B. N. Paris. Ar. 18 = P

The second group consists likewise of seven manuscripts, viz.:

MS. Vatic. Libr. Copt. 1 = A
MS. Vatic. Libr. Copt. 2 = B

MS. B. N. Paris. Copt. 1 = C
MS. Bodl. Libr. Hunt. 33 = D
MS. Bodl. Libr. Laud. or. 272 = E
MS. B. ]M. Paris. Ar. 12 = F
MS. British Museum or. 422 = G

As already stated, this classification is based simply on the

nature of the version found on the several manuscripts. We
refer the reader to our text edition. Part 11, Sect. I and Sect. II,

respectively, where the identity of the version contained in the

different manuscripts of each group becomes quite' apparent.

We have there tried to establish a normal text of both

groups for eight chapters of Genesis, viz. Chaps. I— VI, XVIII
and L, by collating the seven manuscripts, correcting evident

mistakes in one on the authority of the others and thus restor-

ing as far as possible the original text of the two versions.

The variants we designate by the abbreviation chosen (see above,

Chap. II) for the manuscript in which they are found. An
Arabic exponent to the right of the capital letter denotes a

variant not found in the main text of the manuscript but

between the lines and on the margin.

As to the relation which exists between the single manu-

scripts of each group, we have already said something when

describing the manuscripts. It is difficult however, to say

anything definite about the mutual relation of the manuscripts

of the first group. Possibly MS. B. N. Ar. 10 in its original

state may have been the copy from which MS. Pocock. 219

was transcribed. For not only is the text and the "tafsir"

of the two MSS. identical, but they also agree perfectly as to
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the indication of the lections, the marginal notes and liturgical

remarks. MS. B. N. Ar. 9 was, perhagps, copied from MS. B. N.

Ar. 16 before the commentary had been added on the margin

of the latter. But it seems more probable that MSS. B. N.

Ar. 9 and Ar. 16 are two distinct copies made directly from

the same original text. Something similar is most likely to

be said of the origin of MSS. B. N. Ar. 10 and Ar. 11. MS-

Marsh. 440 and MS. B. N. Ar. 18 may both have drawn from

an ancient manuscript containing the same text as MS. B. N.

Ar. 16 but enriched with the commentary of St. Ephrem.

In the second group a careful examinatian of the texts

and variants leads us the recognize three distinct classes of

MSS., viz.:

1) Vatic. Libr. Copt. 1 (A)

B. N. Paris. Ar. 12 (F)

Bodl. Libr. Laud. or. 272 (E)

2) Vatic. Libr. Copt. 2 (B)

3) B. N. Paris. Copt. 1 (C)

British Museum or. 422 (G)

Bodl. Libr. Hunt. 38 (D)

1) When treating of MS. B. N. Ar. 12 (F) we made the

assertion that this MS. was simply a copy of the Arabic text

of MS. Vatic. Copt. 1 (A). In support of this claim we may

refer in general to our text edition, where it is shown that

the two MSS. agree perfectly, not only as to the text proper,

but also almost invariably as to marginal and interlinear

variants.

Moreover, in MS. F the proper names of towns, rivers, coun-

tries, persons (especially in Chaps. V and X of Genesis) are

almost always written in Coptic letters above the Arabic names.

The spelling of these Coptic words is identical with that used

in the Coptic text of MS. A. In the latter MS. we sometimes

find in such cases the Arabic equivalent on the margin or

between the lines introduced by the letter 3 (Coptic), v. g.

Gen. 2, 11
\Lj ^ i»\lP\ • ^S. F drops these variants, and instead
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writes the Coptic equivalent in Coptic characters over the

corresponding Arabic word.

Again, the notes, liturgical and critical, of MS. F are almost

literally the same as those of MS. A. It happens very rarely

tliat MS. F adds any remark of its own, and still more rarely

does MS. F omit anything that is found in the margins of

MS. A. Furthermore, MS. F at times puts the readings, or

rather corrections, which MS. A has in the margin with the

significant note ^-o ("correct"), directly into the text; so too it

not unfrequently inserts into the text itself those omissions

which A had supplied in the margin; v. g. Gen, 2, 9, "the

tree of the knowledge of good and evil", MS. A writes in the

margin j<^.^' <^sy^, which words MS. F simply adopts in the

text. Compare also Gen. 1, 22: ^^5'^b^. On the other hand

it happens that MS. F omits a word or two which are found

in MS. A; v. g. Gen. 1, 25, MS. F lacks the words: ^^U^^^

Another strong argument for our contention may be drawn

from the fact noted above (Chap. II, 1 and Chap. Ill, note 1),

that in MS. A the long passage Num. 28, 23—29, 5 is lacking

both in the Coptic and in the Arabic, without any notice of

the omission either in the text or in the margin; whereas in

MS. F the same mutilated text had at first been faithfully

transcribed without any misgiving, the deficiency being supplied

later on the margin "according to the Greek and the Hebrew"

or ^^^Jl ^J-s.

Not to speak of the identity of introductory and concluding

phrases of the books of the Pentateuch in these two MSS., we

shall adduce but one more proof to show that MS. F must

have been copied from MS. A. It was remarked above

(Chap. IT, 1) that the headlines indicating the sections, J-^ai-Jl

J3MI etc. (47 in Gen. etc.), were crowded between the lines

in MS. A after the text had already been written. MS. F,

however, brings these section-marks written in bold characters

in a separate line, and, to leave no doubt as to the correctness
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of our conjecture, section 8, wrongly placed at Gen. 6, 8 in

the Arabic text of MS, A instead of Gen. 9, is indicated in

MS. F at Gen. 6, 8 also. Section 32 (Gen. 26, -1) and section 36

(Gen. 32, 1) which are not marked in MS A are likewise not

to be found in MS. F, where on account of the prominence

of the headlines an omission in the consecutive order of sections

could in itself have been detected very easily.

The text of MS. Laud, or, 272 (E) seems to us to represent

the very same recension as MSS. A and F; most likely the

version was copied from MS. A, or from the original whence

the Arabic translation in the margin of MS. A was taken.

2) The version found on MS. Vatic. Copt. 2 (B), though

substantially the same as that of MSS. A and F, appears to

be a different recension, the scribe (or the translator?) having

endeavored to correct the Arabic text at times according to

the Greek, at times according to the Coptic. A definite con-

clusion as to the exact nature of the Arabic text of MS. B
can only be reached after a thorough investigation of the origin

of the variants found in this MS.

3) MSS, B, N, Paris. Copt. 1 (C), British Museum or, 422

(G) and Bodl. Libr, Hunt. 33 (D) are alike with regard to

the Coptic as well as the Arabic text, MS, D may have been

copied directly from MS. C or its prototype, as was said above

(Chap. 11, 4). But it is more likely that MS. G (copied in

all probability from MS. C or its prototype) is the original

from which the Huntington MS. (D) was transcribed. A few

examples from the text of the two MSS. may serve to corro-

borate this opinion. In Chap, L of Genesis the word "he wept"

is spelled in two different ways in both MSS., ^i in verse 1,

and ^^J^ in verse 3. In verse 4 of the same chapter MS. D
writes Cj^s^^ j«.9 instead of Ov>^^ \\. This mistake is readily

explained by an "error of the eye", because in MS. G the

next verse begins with the syllable l\s, in ^^\S^, Mistakes

in the text, faulty spellings, omissions and the like are identic-

al in MSS. G and D. Thus in Gen. 50, 18 both write ^U^^

instead of '^^>^; and in Gen. 50,4 CU^^^s3 L^ is omitted by
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each. At this place MS. G refers by a cross ( + ) to the

margin where a correction or addition must have been placed;

but of this the last letters only O and perhaps (?) Jp are still

distinguishable. MS. D, however, omits this correction entirely,

because perhaps the writer never puts any variants or emen-

dations in his manuscript, also perhaps because the copyist,

writing in 1674 (see above, Chap. II, 4), could not decipher

the marginal note in MS. G any better than we can now.

Nevertheless, it is somewhat remarkable that in a few in-

stances MS. D corrects a faulty reading of MS. G (v. g.

Gen. 50, 3 ^^.-oi_-..«j instead of ^^yt^^uj) and substitutes a more

ordinary expression for one that is less common (v. g. Gen.

50 22 and 50, 26 s^t instead oi jJ:^:.). The addition of ))^

made by MS. D in Gen. 50, 4 is surprising.



CHAPTER VII.

TEXTUAL AND LITURGICAL DIVISIONS.

SECTIONS AND LECTIONS.

The two main groups into which we have classed our manu-

scripts are distinguished not only internally by reason of the

difference of translation and of the original from which the

version was made, but also externally by the diversity of the

sections and liturgical readings into which the text is divided.

A. As to the division of the text, abstracting from the

liturgical rubrics, it may be said that the first group (MSS.

H, K, L, M, N, O, P) presents the following number of sections

S

indicated in the MSS. mentioned entirely or only in part, in

as far as the MSS. comprise either the whole of the Penta-

teuch or only one or two of the five books 2:

Genesis 57 sections («.cly),

Exodus 19 sections (i^\j^),

Leviticus 13 sections (i^^s),

Numbers 23 sections (J-'^*),

Deuteronomy no divisions.

At the same time we find other divisions indicated in this

first group (i. e. in MS. B. N. Ar. 16 == H which are taken

over from MS. B. N. Ar. 4 (see above, Chap. Ill, 2):

Genesis 12 sections (r-^=sr^\ or k^\^^),

Exodus 11 sections (Usr^l or ii^jl^),

1. Althougli these sections are called "lections" in the first three books
of the Pentateuch in this group, yet they may be considered simi:)ly as

divisions of the text without reference to the liturgy, because a rubric

is added to about one-half of their number only stating on what day
this "lection" is to be "read" at the Divine Service.

2 Compare Swete's Introduct. to the 0. Test, in Greek, Cambridge
1902, chap. VI, p. 342 sqq.
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Leviticus 28 sections (^l^^\),

Numbers 36 sections (_Ls^l),

Deuteronomy no divisions.

In our second group (MSS. A, B, C, D, E, F, G) the text

was not broken up into chapters originally or divisions of any

kind (see above, Chap. II, 1). Now, however, we find indicated

in MSS. A and F a series of sections corresponding exactly

to the divisions found in MS. Vatic. Ar. 2 = S (see above,

Chap. V, 1, and also Part II, Sec. III). Thus:

Genesis contains 47 sections (J-^),

Exodus 26 sections (J^^s),

Leviticus 16 sections (J-^),

Numbers 35 sections (J.-^i),

Deuteronomy 18 sections (J-^),

We shall now proceed to give a complete list of these

sections, designating those of the first group by the abbreviat-

ion we have chosen for the main MS. from which they are

taken, i. e. "H"— those of MS. B. N. Ar. 4 as "H bis", since

they have been copied into i MS. H—those of the second group

by "AS" in accordance with the abbreviations used for the

chief MS. into which they have been introduced eventually

and for the one in which they are found originally (see above,

Chap. V, 1, note 2).

List of Sections found in the First Group ("H") 2.

8) Gen. 4,

8

GENESIS
9) ,,

4,16

1,1 10) „ 5,1

1,6 11) .. 5,32(Gr. 6, ])

1,14 12) „ 6,9

1,24 13) „ 7,1

2,4 14) „ 7,6

2.20 15) „ 7,11

3.21 16) „ 8,4

1 See above, Chap. Ill, 2.

2 This text follows the Hebrew order of chapters and verses.

1)'
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17) Gen



9) Lev.
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Gen. 1, 1 —5 Monday evening, first week of the Fast.

„ 1,6 —13 Continuation of the lesson of Monday evening.

„ 1, 14—23 Tuesday evening, first week of the Fast.

„ 1,24—2, 3 Wednesday evening, first week of the Fast.

„ 2,4—19 Thursday evenig, first week of the Fast^.

„ 2,20-3, 20 Friday, first week of the Fast.

„ 3,21—4, 7 Monday evening, second week of the Fast.

„ 4,8—15 Tuesday evening, second week of the Fast.

„ 4, 16—26 Wednesday evening, second week of the Fast.

„ 5,1—31 Thursday evening, second week of the Fast.

„ 6, 1 —4 Friday, second week of the Fast.

„ 6, 5 —8 Ninth hour of Tuesday of Holy Week.
„ 6,9 —22 Monday evening, third week of the Fast.

„ 7, 1
—5 Tuesday evening, third week of the Fast.

„ 7, 6 —10 Wednesday evening, third week of the Fast.

„ 7,11—8, 3 Thursday evening, third week of the Fast.

„ 8,4 —21'^ Friday, third week of the Fast.

„ 8,21'^~9, 7 Monday evening, fourth week of the Fast.

„ 9,8 —17 Tuesday evening, fourth week of the Fast.

„ 9,18— 10,31 Wednesday evening, fourth week of the Fast.

„ 10,32— 11,9 Thursday evening, fourth week of the Fast.

„ 11, 10—12, 6 Friday, fourth week of the Fast.

„ 13, 12—18 Monday evening, fifth week of the Fast.

„ 15,1 —17 Tuesday evenng, filth week of the Fast.

„ 16,17—17,27 Wednesday evening, filth week of the Fast.

„ 18, 1 —19 Feast of the Annunciation.

„ 18, 20—33 Thursday evening, fifth week of the Fast.

„ 22,1—19 Friday, fifth week of the Fast.

„ 27,1 —41" Monday evening, sixth week of the Fast.

„ 31,3 —16 Tuesday evening, sixth week of the Fast.

1 MS. Pocock. 219 adds: ^X*^ »^-o-;.aJ J^s ^JJl o^-^\ ^
<^.^j-«aAJl i. e. and on the Sunday before Pentecost and over the "water-
basin", i. e. at the so-called "Mandatum". <^.^-saiJl occurs in the Copto-
Arabic MS. Zpega 99, where it renders the Copto-Greek word AAKAUH =
pelvis= the basin used at the ceremony of the "Mandatum" or washing
of the feet on Maundy Thursday.
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Gen. 43, 26—45, 16 Wednesday evening, sixth week of the Fast.

„ 46, 1—7 Thursday evening, sixth week of the Fast.

„ 49.33-50, 26 Friday, sixth week of the Fast.

In seeking to trace the origin of these lections, we were

for a long time unable to find in the liturgical books of any

of the Oriental Churches lessons agreeing with those indicated

in the MSS. of this group. Thus they differ considerably from

the liturgical readings of the Coptic Church, of which we shall

speak presently; and there is also a great diversity between

our lections and those given by A. J. Maclean in his "East

Syrian Daily Offices", London 1894. In the latter, for example,

the lessons for the first week of the Fast are marked thus:

Monday, Gen. 1, 1—20

Tuesday, Gen. 1, 20—2, 8

Wednesday, Gen. 2, 8—31
Thursday, Gen. 3,1—20

Friday, Gen. 3,20—24

At last we hit upon a Melkite Lectionary, described in

Sachau's Catalogue ', in which the arrangement of the lections

seemed to be similar to that on our MSS. Dr. H. Pick of

the Royal Library at Berlin was kind enough to send us an

excerpt of the lessons of Genesis from this liturgical MS., and

we found them to be in every instance (except for two or three

less important variants) in agreement with the lections marked

in MS. B. N. Ar. 16 (H) and its group. Thus the Arabic note

on fol. 21-^ of MS. B. N. Ar. 16 stating that the MS. was copied

from a Melkite original (see above. Chap. Ill, 2) is indirectly

confirmed by the arrangement and extent of the official

liturgical readings of the Melkite Church.

2) Of the lections indicated in the MSS. of our second

group (especially in MSS. A, B, F) it may be said that they

agree in almost every instance with the readings from Scripture

1 Verzeichnis der syrisclien Handschriften der Konigl. Bibliothek zu

Berlin, von E. Sachau. Berlin 1899. Part II, page 876 (no. 320—Sachau
74). See also H. Zotenberg, Catalogue des manuscrits syriaques et sabeens

de la Bibliotheque uationale, Paris 1874—Fends syriaque 10 (ancien Ibnds 4).

8*
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as they are found in the official liturgical hooks of the Coptic

Church^. Taking the different MSS. into account, we obtain

a fairly complete list of rubrics. In one or two instances only

does the remark in the MS. disagree with the rubric in the

official books, and even then this seems to be due to the

mistake of the copyist.

Besides the readings from the Pentateuch, which have been

mentioned above (quoting from Tula's Euchologium—see

Chap, y, 2) and most of which are also noted on our MSS.,

we may catalogue the following lections from Genesis:

Gen. 1,1 — 2, 3 Monday of Holy Week, in the morning.

„ 2, 16— 3, 24 Monday of Holy Week, at the ninth hour.

„ 6, 5 — 9, 7 Tuesday of Holy Week, at the ninth hour.

„ 18, 1 —23 Thursday of Holy Week, "Lakane" (Man-

datum).

„ 22, 1 — 18 Friday of the sixth week of the Fast.

„ 22, 1 — 19 Tfiursday of Holy Week, at the ninth hour.

„ 24, 1 —

9

Wednesday of Holy Week, at the ninth hour.

„ 27, 1 —41=^ Monday of the fourth week of the Fast.

„ 28, 10—19 Tuesday of the fourth week of the Fast.

„ 28, 20—22 Tuesday of the fourth week of the Fast.

„ 32, 1*^—18 Thursday of the fourth week of the Fast.

„ 32, 19—30 Thursday of the fourth week of the Fast.

„ 48, 1 —19 Friday of Holy Week, at the third hour.

„ 49,1 —12 Saturday 2 of the seventh week of the Fast.

„ 49,33—50,26 Friday of the seventh week of the Fast.

1 On the liturgical lections in the Coptic Church compare: P. de

Lagabde, Die koptischeu Handschriften der Gottinger Bibliothek, in Ab-

handlungen der histor. philos. Klasse der Kgl. Gesellschaft der Wissensch.

zu Gottingen, XXIV, 1879; also the "Book of the Holy Pasch" called in

Coptic: OT^^OJLI, IITG niriAC\A GGOTAB KATA 'I'TAHkI UTG
I'eKKAHGIA IJAAeSAIJApilJH Cairo 1899; and the "Katameros" of the

Coptic Church, which has lately been published by the "Librairie Helio-

polis", Rue Clot Bey, No. 24, Caii-o, Egypt, under the title: Katameros

pour tous les jours, les dimanches et les fetes de Pan, 2 vol. in folio in

Coptic and 2 vol. in Arabic—about 2000 pages.

2 Called "the Saturday of Lazarus" == the Saturday before Palm Sunday.



CONCLUSION

To summarize, then, the results of this our Study from

eighteen Arabic and Copto-Arabic MSS. of the Pentateuch,

we may draw the following conclusions:

1) There must have been in use in the Church of Egypt

two distinct Arabic versions of the Pentateuch, one in the

Melkite, the other in the Jacobite (Coptic) Branch of the

Church.

2) These two versions were most likely officially recognized

translations, since they are found not only in a large number

of representative manuscripts, but also in such manuscripts as

bear every indication of having been employed in the Liturgy.

3) For collating and supplementing their sacred volumes,

the Christians of Egypt made use of other Arabic versions

besides, notably versions made from the Hebrew (Saadias

version ^ and others 2) ; and even the Samaritan-Arabic ^ version

was known to them and utilized by them.

Moreover, it seems to us that the Arabic version of the

Pentateuch in the Melkite Church is older ^ than that used

by the Copts; for in the MSS. of the latter we find a great

number of variants which are manifestly taken from the Melkite

version, but not vice versa s.

The Arabic translation of the Pentateuch read in the

1 See Chap. V, 1.

• 2 See Chap. Ill, 2 and Chap. V, 4.

3 See Chap. Ill, 1.

* Compare "Introduction", towards the end, where we have pointed

out an historical reason why the Melkite Arabic version is probably

older than that of the Coptic Church.

5 A detailed discussion of the nature and import of the variant

readings goes beyond the scope of our present inquiry.
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Coptic Church was made from the Coptic text directly, and

only indirectly from the Greek of the Septuagint. This is,

we think, beyond doubt. But as to the Melkite version, the

investigation of the original whence this translation was made \

presents various perplexing problems which might well form

the subject of a special and interesting critical text-study.

For on the one hand the text agrees in many respects with

the Septuagint, especially in Lucian's recension, on the other

it shows decided affinities with the Hebrew Bible and with

the Syriac of the Peshitto.

See Chap. Ill, 2 and 3.



APPENDIX I

Note' fouud on a double fly-leaf in MS. B. N. Ar. 12.

Ce pentateuqiie arabe est une version faite sur le Grec.

Ainsi les enfants dAdam et ceux de Noe se rapportent pour

le temps de leur vie a la supputation des Septante. Au de-

nombrement fait au Livre des Nombres chap. I Gad est place

apres Benjamin. Au second chapitre du meme livre le terme

Toty/ia "ordo" est conserve dans I'arabe en lui donnant une in-

flexion arabe. Abiu fils dAaron est appele Abiud comme

dans les Septante aussi bien que Gedson au lieu de Gerson.

Au 29 vers, du ch. Ill du meme Livre des Nombres on lit

Dael pour Lael et ch. IV v. 2 viginti au lieu de triginta,

lorsqu'il est dit dans I'Hebreu ques les Levites serviront depuis

30 ans jusqu'a 50.

II y a peut-etre quatre ou cinq endroits oii la version arabe

suit I'Hebreu; sans doute que le Grec qu'on traduisait avait

une autre legon que le notre. Si I'on voulait marquer tous

les endroits oii I'arabe et le Grec sout d'accord et contraires

a I'Hebreu on ne finirait pas. Ajoute que presque tous les

noms propres d'homme ou de ville sont ecrits en caracteres

grecs au dessus de I'arabe. On voit souvent entre les lignes

des mots arabes qui ne sont que de purs synonymes de ceux

sur lesquels ils sont places. C'est I'ouvrage du copiste ou de

quelquun qui aura ete possesseur de ce manuscrit.

Les marges sont assez souvent chargees d'ecriture, voici

quel en est I'usage. On y marque fort rarement et en deux

mots tout au plus le sujet du chapitre. Mais on y met tres

souvent une deux et trois expressions synonymes de celles du

1 See Chap. Ill, 1.
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texte. On y corrige quelques fautes du copiste. On y rap-

porte des opinions des Juifs mais tres rarement. On y fait

observer aussi 2 ou 3 fois les differences qui se trouvent entre

I'Hebreu et le Grec. On remarque par exemple qu'il n'y a

aucun texte hebreu oii on lise Cainan parmi les descendants

de Noe, mais on n'y dit rien sur les ann^es des patriarches^

Dans le 29 chapitre^ des Nombres il y a une page dont

la marge est remplie d'un long texte qui se lit dans I'Hebreu

et dans les Septante comme le copiste a soin d'en avertir en

ajoutant que ce morceau manquait dans le manuscrit qu'il a

copie. II faut observer que la Genese est intitulee Livre

Premier dans un titre courant sur toutes les pages et les

quatre autres sont comme les Septante, I'Exode, le Levitique,

les Nombres et le Deuteronome ces quatre mots traduits

en arabe.

L'auteur de cette version est Gergis comme ecrivent et

prononcent les arabes c'est :i dire Gregoire - selon notre

prononciation.

Yoici comme il finit sa traduction.

Super manum infirmae creaturae Dei in scientia et in opere

Gergis ben Alois abil mupadal ben Amil al Molouc ^j-^^^s^

^^J\ (^JJJ LilU-J\ ^^^f^\ ^i^^
J^i^Jl ^^i\ ^aJ\ ^^ favor (seu

benignitas) Dei (fuit) in vigesimo octavo die mensis Abib anni

millesimi sexagesimi noni martyrum sanctorum (Ohristi 1353),

qui respondet vigesimo diei mensis Gomadi posterioris Hegirae

anni 754.

APPENDIX II

Last page (fol. &^) of the Introduction preceding Genesis 3

in MS. Bodl. Libr. Hunt. 424.

^OC4 ^;_J^.JvJl ^_jiow^J\^ ^L.-mJI (iJ^-^ A-sJal <^i\ ^Xt S>^

1 The lacuna extends from 28, 23 to 29, 5 incl. See Part I, Chap. Ill,

note 1.

2 "Gergis", ,_^**a.^, is the Arabic for George, not Gregory.

3 See Chap, iv',
4.'
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<*^2>.
^^Jf^

ULm^'I lJJI ^-y^iUJ' ^^-».y\ -s^j.^ >Lk^^
(H=-'^ ?rr"~^-

_ob (kX^J^^ ^^^3) ^r^^^3 L^^^^J La^^-^*:^ '^a-^.-'^ slji^XJl «>>.X43iLJ\

l_jj.2i.li Ug-s:-^^^
T-:^'-*"'^

liXL^l ^yi[i^>\ woLsi. ij-?.^'' C>^} '^*^ <*^"

^LoiJl ^1 (sic!) >^-M3-JJ V^^ ^.«^^J1 )_^li 1^Xj\ j^Als*. b"i)l ^Uftl

Z'





PART II

TEXTS



NOTE ON THE TEXTS

The texts comprise Chapters I to VI, XVIII and L of Genesis. As
explained in Part I, Chap. VI, the texts given in Section I and Section II
represent a "normal" text of the two main groups, respectively, a tenta-
tive restoration of the original text obtained by collating the several
manuscripts.

Variants of the different MSS. are designated by the capital letter
which stands for the manuscript in which they are found; variants written
above or below the text or on the margin of the MSS. are designated
by an Arabic exponent to the right of the capital letter. Thus, v. g.. At
indicates the iirst^ (or the only) variant found in MS. A. A2 another
variant in MS. A;, variants with the same exponent, however, need not
necessarily have been taken from the same manuscript. For on expla-
nation of the "normal" text see Part I, Chap. VI; see also List of
Abbreviations in Part I, Chap. II.

For the peculiarities of language in these texts we refer to G. Graf,
Der Sprachgebrauch der altesten christlich-arabischen Literatur, Leipzig
1905. It may be noticed that in Group I Hamza is generally not written",
while in Group II it is placed fairly consistently; Teshdid is used 'quite
frequently in both groups; Medda, however, occurs only exceptionally in
any of the TVISS.

Section III contains the text of MS. Vat. Ar. 2 (see Part I, Chap.V, 1) •

Section IV the text of MS. Bodl. Libr. Hunt. 424 (see Part I, Chap. IV, 4).



SECTION I

NORMAL TEXT OF GROUP I

,
(MSS. H, K, L, M, N, 0, P)

J>p\o, ^U.-J\ <^JU1 ^^ IJ^NJl ^11

jiL^Jl ^^ '"-^y ^^'^

jj^^lS'^ L^l^ j-L^l ^^xo U-oU ^^^J_5 U-H ia^5 ^:^ O-^'C:-'
'^'^^ iJ'^5 ^

j-j.>^^_j .Aii-l CUs.-^ (^^J^ *l^\ ^^x.J <^JU1 ^Aail^ O^iil <J^ill 5^-o^ 7

^1^^ L«^ ^is'^
c?-^'^- "^^ '^''^^ ^f '"*-^ ^^4-^ "^-^^ ^*-^3 ^

^s^l_5 j^sT*' J,l U^Jl C^:S^ ^X)l sU^Ji ^•^•^s.'^-' <*.ill Jls^ 9

*U-^1 s.:us-^
i_5-^^ '^''•rr*-'^

C-^j»H>.x^^_ai i^JJv^' jj^i^^ ^_j*<>*.^l -^yk^^

^^ Jij^ 'Uls.-? sUJi 5^ls^ ^&^^ f'U;!
o-^-rr'^ ^-^^ ^(^^.^-o^j) lt>

^.c..^ y^ s^^ l^jb s^-^^Jx^ OLJ J>J,^J1
j,;.^J ^JU\ Jls^ 11

5 ]^ ,J^i 6 N ^^\ 7 N ^Is^J 8 N ^^S.'U (sic)



4* Normal Text of Group I [Gen. 1, 13—26]

<*.ill ^ia->5 JC)^^"^ (J-*
1 X-A^ils.-*-'' ^s^ d^^h i.ii ^^^^ \y^ jil.^

^I>J\^ ^Ua.AJ\ .*.*oby 5j.^^\)l -1^1 ^^.^^I^aJI ^^^ IxJ\ A.U1 ^3.:^^ 16

^_c,s.-^J^^ j^i ^^y ^A^\ji

^^v-cv.^ 7^j\ ^iJJ> <^JJ\ Uj^

5^1^ '^??'?, r^-^ 0^5 '"^'° o'^^ 1^

J-ft iJ^^tiLL ^Jai" ila^ '"^^-^-^'^ ^'^^r-> ^»L<^^1 jy^i ^-Ul JU_5 20

>.^JJ.^ ^Ks U^J\ .x).sj.^s:^ J=^\)\

^Is^J^ ^ ^;CJ1 sU^Ji ly^l^ \_5^isU \_^^i\ Nll.>.Ls ^JU\ ^_;b3 22

IGj^^l Cj>\o)> \j)^^xJ d.1^ L^i J=;NJ1 j,_^i-^^ ^iJ\ Jls(^) 24

^^[X.^ ^t \y^^y^J^ V^.<g.>w^5 l>b\_^^.a^ ULvJl ^^./va^ (^JJl JUs^ 2(i

5 N y:.^\ 6 X ;.tMr.-?.^ ^ N — <^i\ « N f3>-J\ (3 9 N «b^l



[Gen. 1 , 27—2, 9] Part II, Section I

14,^* ^-rJ^-^-S ^"'^^'^^ ^-t}^^^ V'^b ^V^ ^^^* -^-^^ U^^^l^^ 28

tj}^- t)j ^-^ V^ "^^^^ ^3
'*^'' ^->* ^^ J',;"^^ *^^ Jy ^=^y.

^Ilj^Jl , ^5b^M f-^^ij.^ U.-wJ\ ^^-fJa (*s3\^^ J'^'^^ (_P5^5 l3^3 ^^

U^ lO^^v^r^ _^A bli 9^A.L^ U.3^ dJ]\ ^ki^ 31

g-i.^j._ 1^1 <^JU1 \j^;Ci\ ^_5•^J\ <*^JU-ftl J^

L3' ^_^^_
U*J».A.Si» J 1 j_^ . V \^

1 N <»^i\ (sic) 2 N o*-^^ ^-C^-*^ ^ N ~ i-^^,b jJl * LMN
\JoU * N U 6 N _ ,^ 7 N UwJJ 8 N

9 N j^o 10 N LU*,^i>- II K Jk^ $<i-*^ (sic) '2 N

13 L ^J-jIa^ (sic)



6* Normal Text of Group I [Gen. 2, 10—25]

^ ^^ ^^iXi
P"

^^>y>.i\ ^JL^, ^^^!' ^^ ^jS^- j^S ^JS^ 10

( ^aJ-JI ^s^_^. liTl^^ ivX-l-^l

^s\i.\3 j-fr.a-"^\ O^-J^^J^ ^^^?^. ^'-^*3 '^^ Jv"^^ '^^" ^--<-*^3 12

cij^^i giiyi jw-^-J^ ^^^
j».>,.ji-J\ ^^>j^ i}>

<*-^Aij>3 .*.£>.»- i^v>.Jl ^^LtJVl <^JV\ (>IjjJ\ J-sLl^ 15

g;..oi sj^3 ^yo, ^\ 5^ix^i\u ^^^s?. \j ^j.Jv\ il^yi 4 JUs 18

l4g.^A^\ ^4a.9 ^-o*. L,vu.i.i 7^^ 7( ^_a,L

p>\ J,\ Us-^^iii &\j^\ ^>\ o-'*
'^^^^ ^^^-'^ gi-^Jl ^J^)i (JIjjJI L^'li 22

i\y^\ Ujvj sJ^A ,^_y«^ i^^ (^^ j^jxilkft ^^^ ^ft »J.A ^^)1 ^:>1 JUls 23

^^5o.5 d6"\^^b J>o3o._5 ^1^ Hjsbl J-^^^ ^;-^. ^^^ J=^^ ^**cr'» 24

1 Glosaema 2 N — '>^^3r?. 3 KL sic; N J^ J^p", Hneola

apposita, ut videtur, ad delendum 5
4 N + <*JJ \

" N (;j)L«J"^b

6 N \i>U 7 sic omnes 8 N o<r*^ ^ ^ '-W^^ '" ^^ Cr;*^

11 N s^^l (sic) 12 N J-.«.^ '3 N — UrJb^ 1* N + ^y^^.^

(sic; V. supra v. 16)



[Gen. 3, 1 - UJ Part II, Section I

^»43.iiii- ^;j-?.>>-J^ Jpj^^ L^y^^ J-ct^^ cy" ^^»-^^>-^ ^^^ CUil^j 1 III

\JS\3 N) <UJ\ ^ Jla ^ ^"^1 i\j^ IZL\ oJlii ^^J\ Oyi

^3^y.J\ ^ iT^a:-^ 3
J^- ^^ J5lj il^J-J 2i\^J\ ,:uJLs 2.

Li';^^j' u^ u,^\ b^jo \)^

j^Ij_^^' Li'^
i_y^-rr' ^^T-*^J ili\ ^JUJLii 4

^U_j5o^ U^>;,.^1 jUljS Ua-ixi ^jl^b'
f^.

^»Xil ^»J~*o <^\ ^-j^ 5

l4gi.Jl^ C-Ja&\^ C-s)^L3 L4g.jL^" j^_j^ si _^M\ Cji-^'-S j-la^Jl i^UvA.^

,j_^byj 74^^\) ^j^i? ^^x.iJl
J_

UioU ^y^ CUa.«-vo J Liii 10

^^yXJl a^s^J^ ^^ CUii"! ^\ V_jJ ^b^ ^^1 ^Ji ^^^ ^J J lis 11

^_^*U 17^^- aiU \^A CUi*i >1 ils.^J ^\J1 Cjj^\ J lid 14

6 N ^^^-*J«JJ 7 N — Ug.*-* bsaJ.l 1 N sijft 9 N L*4,-***-aJ"S) 10 »jb^,

sic omnes, pro ^jbe h N ^U 12 J^ Li-^IsLJi is N ^\^yo\^ »* N
^'iJ «5 N sl^'SU, sic fere semper le N iXi.\ ^^-^-^^^i^l " N ^^
18 N ^^,-i^J '9 N ^^

HuosE, Arabic Pentateuch in the Cbuxch of Egypt. 9



8* Normal Text of Group I [Gen. 3, 15—4,6]

iX^o_> ^A '"^*^3 Crl^^ *^3 0^3 «U-«J^ CJ-::^5 "-^^•t:^
i$^\j>ft 5'^S ^'^

^Xi\ iJ^s-^J^ ^^ c,^\o) ai'\^\ O^^ CUjw^ ^^J
f>\| JU^ 17

v^'L^a- ^bi 5-^^ Ua-^^ ij-^b" (iJLiW-lb^

Jiil ,^2:^ J^b'^ ^U c^^" J^-cUl^ dU^\ 18

^•^'^ o^^ J';^-'^ ci^ ^^*^" o^ ^jH^ J^^" >^^=^^ 3j*^:5 19

U-<-r„*^l^ >^\ ^^ J^J>\j^ 5^j\^\)^ ^;,\) ^J\J\ ^y\ 5-^-^_5 21

^Jl J>;V1 ^ J-,^A.J ^A-Jl ^3>;-9 C^-* '*-'^^ S^y^
ll<te=j.^i^U 23

^^jJJI yye\o) ^^i*JJ\ ^^>J
l)'^'-'^ ^^iXx*)!^ ^X/« ^>\ rr^'^3 24

iiL.i.1 ij_j.S-^ (JJ^Ja i4Jii.s,-rrJ A..JJCU.Ji 13^UJ1 12v_.^^J ^^3
CJls^

^^O-:^.'^ OaJ^^ C-J.^s? ,0"\^1 l^a. (.^1 v_ij.Ai 1 IV
)ks^^ <^b '6^j,jj;,*^l

JIjAJ bb^' d^y^^\ 'ij^ ^^ C^-^ S-^*^ ?^^ ^**^ O*^ ^^*^ ^

^^J-«3.:».^
ur^-^* r'^ '^.j^ Oj^ ^>UJ c^.'-^ '*'-'"^^ '-^/•'^ JUi 6

9 N J^b^ 10 N '•t^acuJ 11 K deest v. 23 12 N — ^—''•^

13 N ^b 14 KN iajLsi\;J 18 sic semper is N 0^>-*-^-*^^

" L O^'-** bis 18 N <^b-s_j



[Gen. 4, 7—19] Part IT, Section I 9*

^^_ ^^J o^.^\ .:u^k=LU
fj ^\^ .^U^ J^ ciJ.^^\ 1^1 7

l43_^JI J-^iJ' CUjU <*.&^i>.s

<^J-Xiii <*>.^1 ,J.voljt ,^ c-:^.'^'
*^^ ^^^^ ' ^(3 o'"''r***-*T'.

^> C-X^^ LaU ^s:^ ^XJl J._;M\ ^^^ CUil ^^aU J)i\ ^^ 11

jj, Ia^aj j_|^\ j;_^ j^_yXlkii. t^U^Jifi ^-Jj^ O-^-''^" iJ*^ 13

^^\^ eX^=^^ lo^j ioj,^Vl io^_5 ^^ ^_^ji ^;j:^^\ IM^ 14

Ijls^. 12^15 jj-U Jr ^^ ^SS ^^ ^Ml ^l,yi ^J JUi 15

^Xio_ V j^l ^;.;~oLS j^ <ioJ <iJ^l\ <^J\ (J-*-^^ <^cSl--.-(*0 lkX^l_j

^LokX^ Lx*^' o'^i r^"*"*" CIj'^J}^ i^lI-U-Aa-a A.ii-^1 ^-j..oLs ^^3 17

i5j^_\J\L^^ i4j^V\L<^ vxJ_5 13^1^^ ^'^^^-t^ fj^^ -^-"^^ 18

**

1 N V. 7: ^JikiOls ^^-<Acs.\J' J ^\^ (.iLL* vJ*J^ Ci-J.-<*»A»\ ^\»

UgA^a.^ 03^. ''i^y^'^^ ^4 vJ* ''^-^^^ 2 Nj»_y« (sic) 3 N (J,\

* N (—-o^ 5 sic omnes ; lege ^yi-\ 6 M ^J^ ^^ (sic) 7 N viJ^\

8 N c>y^^ ' L liU^ (sic), N Ujli 10 N deest ,^0, Js;"^! <*^^

11 L UUji (sic), N U^jLi 12 N ^^^.15 ^. (sic) is k >1j^, N ^IJ-^

14 N J^_^_^-wJ (sic) 15 N J-o^s-u*^ 16 L ^vli^yi^ N J---^^iL-

17 N ^}\yt>\ 18 K M N l.v4^'j.sw\ 19 N — sl-oJ; videtur esse

scribendum: aJ>\ ,' i. e. alia scriptio nominis \>\s'
,
quae ex margine tan-

dem invecta est in ipsum textum, ideoque delenda



10* Normal Text of Group I [Gen. 4, 20—5, 8]

C?-:^-^^ 2^__,^iJl ^^S.^ ^^ J^l ^^ ^A^ I J,^y \iU Cj^J^^ 20

e^IUsLl^ j.jj.il^
l/1;^^'^''^ S-j*/-^ -O^ 5^*3 ^J-rr?y O^-)^ ^)-o_5 22

iiU\U_5 ^:oj^ io\t^^ ,:ui;o 9^1 j^l ^^ j^ij u^l

^2^^..--,«j ^^) j^^ <^li ^^-^.l-s ^^^'S ^aX-o v_3L3i^l ^yji,.^.^^ c>^. ^^o'^ ^"^

<^.«-4A)l cus^s i5i^\i^ 0->^J^^ cJ.^s? 1_^ i4^\;\^\
^^\ '^j^^ 25

J\ \^j>, J^ ^>^ Jiyl ^-0^1 U^_5 >7^^ iiiju^ j.J_53 26

^y\ <*.J J^Jft^ ^-Xa*) ^_J.».^.«.i>-^ j^j^il^ lj^v^2b ^'•*5 6

*^\5_5 O"^^'^ J^XOa ^jLo ^^,ui iT^y ' ^J kXJft ^Ai L*'* i.^II'^.o-vO r^^*^ '

1 M K J-:oy, N Jbb 2 N ^^\ 3 N" ^y^\ ^ L

6 L ]M l-^^^i (M J-^3-^) J"r:-?y. 4"*^^5' ^^ ^-:i-«~*-* Cr-Tr^ ^.^ OviLl^ t N
sUw^J 8 N L^i 9 N ^\ 10 N J.awj .

11 N ^^
12 M (^yUiaJ-?. (sic) N ^Xi-;JL^^^ (sic) '3 N v. 24: <^\ J.^\ ^^
^^j^^^X.^^^ ds^t.^-^

^J,\ (sic) ^ib«^)a j-j^Ls ULs.'U (*>Jt...'^.LvO ,Xa.\ft 14 N

^^^i) '^ N 1-^j1, suprascriptum boUi 16 L '-^^^ i' M l-*\U

18 <!>o^L* sic fere omnes semper



[Gen. 5,9—28] Part II, Section I W
,2^1^^ <0 LXJa» ' ^^m3 ^aAamJa A,jLo ^yiol

i^^'-*5 9

^^^Lm) ^..uXft <)<«*,»«^a (^jLo J^._fcO ^^U^9 2^J ^J- l.,«^jo |^V>' 1^ 5 -^^

C->'-^ *-> ^^..^*0 -<.*_o.i>-,a ^iLo J.-t«.J iT^^-^' (.r*'
?'*-0'^ O^^ 11

v21jL^ *j j^X-^.**; w«iXfia A.iLo J-«.iO jvl^vvS ^^Lft Lo «.^v.^i». iV>05 14

9 ^2_,.^JjUl'^ (i5lx) 5>^-vO '^^L>. <*^J v>.J^ SUj>.AJ J.^i\J^l43.yO j_^'^3 16

.. **" • ..

J.^^:k.\ <*»J >.xJ»a ^^LbO |-j.>JC*A)a 12 _,,,_^\^ lioLo ^•^^^ (_j^ 5 1°

jJaa ^*^ iiLo 13^1^ '^^LiLl <jj ,>.Jtt Lo O^St^ (j^ "')'^.
(_r*''^5

1^

jjj" <*^X-«-0 ^^..JLwCa ^^^i'l iJoUo g,c«j ">jb ^U l^ 5^^ii. ^^^^^ 20

-^o"^ do i>Jaa (^..LvO ^-«.-iL«Ja g,.^,t*Ja i^oLo J.,t*JaX^ ' '' ^«jl*a 25

_
1 M — .*-^ 2 M — <^ 3 L — J^^^ usque ad J-f;^.'^ ^4=-^

9 ML cr^i '° M c;*^ ^' L ^^" 12 M crcy^^ '^ M ^:^"

14 M ^^.vMra. 15 M deest v. 25 is M 2;-*o »t l O^^^



12* Normal Text of Group I [Gen. 5, 29—6, 12]

^\ L^^sJ ^XJ\ J=;^)\ ^^Of Lo.vXi\

al^ak mL**; 09*^^ A-Xi-> ^ >>^J&& A^^LxM ^oL« ^/>.«_9.^«. ^2jJ 1 ^^-^ 5 ^

J^\ ^^ ^J> Jvjo ^^^ j3_j\J\ J^ V^^ f^-^''^
'^^"

(i 0*^3 4

r^ o^^ '-o^ c/'^J^ C;^ J-* *y^^ <^^^^\ 'S^ '"o^

by\)\ ^^.;;Il»-v^\ ^UJ\ ^A^Jl 8^^UiS-

^b\)\
^-Cr*-^

j-»iJl iJUs^ ^ i-'<*w.-JJ j, J^swl^

j3jV\ .i^sj.^ ^^ ^J-^iiri. ^^oJJl j-*i^<J^ ^-aJ^'* -iSJ^^ 4->;J< JLfti 7

.^.J^^i C^J\ ^\Xi <^sJ -^ ^^^ s

'^vi-^btt r»''^-3 j>b<o ^^-O ^.Xli r-^-*-' o'^^ ^"

1 M .j"'-^ 2 L ^>:^_5 (sic) 3 M o*^ * M 5-^ 5 l

^^^ji-^-fcO^ 6 L vJ^b^ " M — UJ 8 M in margine f-::^^^ y^
9 M + i^yo 10 M — ^\ II L M ^-^ (sic) 12 L ^j^. M ^^
13 /*;LX-»o, i. e. Cl^iAX^ 14 fortasse deest verbum '^ L ^^Usb

16 sic omnes, i. o. O^^-^^^ ''' M— <>J"^\ i8 lege: J»^^^ o^



[Gen. 6, 13-22, 18, 1—5] Part II, Section I 13*

^^ ^)^^^ O^^f^^^ ^^^ J^ Cf<r^ j.^iis>- «xs -^Xi <ki}\ JU"^ 13

j^ <!>ob j.^/ol^ ^Ui> (^ |3^s
^J,\

(^^^i5o^ ^^^l;Jl j-^-ol ^l,.,j.,JL<^ 16

w '

_

'
S-

t^A^ "^^'b L^^-ia

O-r:-^"^ CT^^ •>-^^^ J^ O-''^ cT'^^^-'^ J^ C?'*^
^il4^-^'^ J^ Cy'°3 19

tM Wrf M

*la»>.AIjt>J tiX*^ ^fciiL^>->_ ^2_j..^wo\ ^^-^_.Xjl ^^^^ ^* ^ ''-^^. > ~'^-*

viXx^ I2j^j^" \i,s <ib«U\ iLo-jti 0^^3 ^3 CU>L^ j^l (J '^"3 ^

IJX* ^ys^\ (Jl-ai
v;;)_j-'^^"

^^a ^•'^^ oy^^i ^
T^^^ O^^'"^.? ^

1 M byb", sic semper 2 probabilius est glossema 3 IX^^i^j i. e.

cameratam, vel convexam (rectius) * M «^j«^ ^^^^J^cXJ 5 vel

l^JjotJ? 6 sic oranes 't L '.iU^ ^o^^J 8 L Ua^l 9 M ^j^"
^y>^ (sic) 10 ML ^U)J 11 ML sUsL 12 m o>-*o sic, L JJiJ'?



14* Normal Text of Group I [Gen. 18,6—22]

^3^x*j1 l^J Jls^ 'ij[^ (J,l LjL\ J,\ J^>3 rc^*y^ d/-*^*^
^

<*^V.iJ slkfti^ ^^-^^ LoiL. ^Is? J.isi.\^ iLjo (_J,1 ^Ay^\ ^jMi\^ 7

^1^ ^*5 l^KU <*-^ <>»J»^-0^ a^^O |CJJ ^ ^S:*"^ a lX-J» LL^-wJ J^si.1 ft 8

'ijs:^^^ C-^s^ Uil i^L? ^-^ Hsr'^ *7^ '-*--^'^

^5 2j^b ^A 1>_^A La ^ JU ^\^\ ij)Lo ^^.\ ^ «UJ1 JIa* 9

[^\

LjL\ <_;b ^^s- ^_JA5 8sL-«j cUA.«-t*> L^J^ ^^\ <JJJ'\yo\ s\L*J

j\ 2i^L«j CUi^^ |j>4jv«b\ (_j Uji^^ La»Uo j^iJ \J^ SjLo^ ^A_>\^ 11

j^jw.-^^ j_;^\)l jj,l \v>.A j^^^Lw) ^^^. i^y^ .iitilS l4yAvJJ j, vlU^s."^* 12

ij^sf' Oj-^ ^3 L>\ft ixJl LsL-w

>^\ i-lUS^Jl iJ.A JJ^ (3 i^ r-^*"? C>y^" ^-^ ''(^JJl ^^ (Ja 14

J^j^)! jo.^1 5-rr*^*" "^^ ^jl-^J^J*^ k..-w.^ft (i^^vvlift <>,*.!]« \) ^;^^^. ,«>"f:* r? ^ 18

1 L Jw*-^ (sic) 2 L J^l> 3 M ^^^^3 4 L M ^y, sed

cfr. V. 12 5 M — AJJl e M ^\ 7 M ^_^V



[Gen. 18, 23—33; 50, 1—4] Part IT, Section I 15"

1JL> ^-j..;^-UC^^\

^lii 5^ Jul ai^^j ^1 JyJl Ua Jaaj ^1 ^ lijils^ 25

LaiJ I 1 Js.A

^iji.1 ^^ 5-<i3,-».Jl J5 ^-^ 5_^1
VJ w ^ w '

Ul Le-il^ j^^ ^IjJJ ^^KJ'l ^^11 C-o.^ ^' (Jli'^ ^^j.il < )L:i.l» 27

^Lo^^ i^iy>

AJjvX^Jl ^.wA^il J>s^l ^^^ iX.4^^'1 <*..**«_«.:&.. Lb j^^-w„<,jL1 ^^_yju ^U 28

\) Jlii cj-rr*^;^
^'^*' 0^r^_5 UiU Nlils ^>.a^1 a^.«.K >\^ 29

^-^.^^^"^1 ;J-=».l ^^_j^ La,x<*^1

J*il \) JLii ^Xi' ^JUa Oj^^jj o^ <J^"1 J*J ^j b JLis 30

,j^ bb^^l M Jliii ^^^^iXft JUa ^Xr».^ ^li ,ttl5ol J.aJ J Lai 31

o-^^j-^-^-J J^l
J^a.^ ^li ^ r^"^ 1 ^AsU 1 sJ.A C-^^Kj C b 1 1 > 1

^Jj^
b J lis 32

8-JxjJI J.^1 j;_y'0 La^-J1s1 n) ^Las 8_.^ <iJU.A

<*^Xlib a (^_3^-^, (J-*^^5 '^"C^ ^ <*'^5 ci"* *—*•'**'>?. r^ ^ L
UJ I I IM > M Mil

boo ' |^-^Jt,»^i«J j_«X<0 A.-*J^

J6 ^1 N151S ^_jft^ i^l^V ^-oy. J is IX-Jl ^bl CUJiJu C^i 4

^2_j.^i5ls j^ys'^s ^U-'*' j3 l_jJyL3 i^jJ |fr^js.Xft
^J,

l^iftl 6 M belM 7 K SuX-X-^ (sic) 8 K in margine Ui>^\

9 K j;^-La:Xx^ (sic)



16* Normal Text of Group I [Gen. 50,5— 19]

d-^^^i d^s^^\ CJ;'-^^ o''**'t*5 o'"^^ ^a^ -^ C->wX-»-'>o a 9

6^JUa \_j=^Ui 5^>;^\ ^^ ^3
^:;JI 4^LU \^ J>j)\ ij,\ V-'*^ 1^

^b\ <><Ji^A*j <*>^^l \SL«.J1 ^J-».s^ lj.i». ^i«>.-^ St^^Jij, 81.«^^ 7^>J.ft

5-«i^J\ ttU> ^o-t*jl l_^ft> 12\J^j(j ^J^\ ^^ ^^^_«va.^ i)s..»^kft <ka>l>Lo

^>j^H ^ft ^ ^J.J\ ^^.-a^ ^;^j.2^

sb\ \^..^JLJ \^iXA-o ^''^^i>>.J\ <^^ri.L _/<a<« jj,\ (^x^^_ 2^T* 14

L_L»x)_^i i^JjJ l_jJU ijjt« >>.s *.aI: i ij^l (_A-t*;^^_ Syi^l ^"i^U UrJ>9 15

UilS ^^^3^ J--j' ^-c^sl ^b\ ^\ 20^ VJ>^ '—»-^y. (J.^
\3ij^s 16

^.o_\_*o\ 21<j^J\ J...^ft J-^^ i^j-o\^
^J-^^'^ C>'^^.5 r^ ^ \3ls1i

w

1 K y^ (sic saepius) * N — ^^\ 3 N j^ji*o^ 4 K -ftUa (sic)

5 N o^r^* " N — jJUa ' n + "P"
8 N (.^^ j.\y (sic)

9 N jll^ (sic) 10 N <iv^UJ\ 11 \^\ sic omnes; lege: (*)\y, ut

in V. 10 12 N ^^> 13 N ^-o ^iX* l^J-si^ 14 N -^'O s^J^\

15 K in margine: ^^;-«-^ ^\SS ^^\ 16 N ^JJl i7 N 3^^; (sic)

13 N LUs '9 N LUjji 20 N — <0 21 N «UJl



[Gen. 50,20—26] Part II, Section I 17^

J^\ ^X:^ j^b J ^A ^)J\_5 ^b J i^-.^.^^ ^:ol Ulj 20

(>^j>\ ^"^^ (f-**^\ i^jj^^ J=';'^^ <J>^ v-h)"^^
''"^•* cr* (:»^-*^r?.?

WW »

^i, a^lx-^g g^li^s? ^2_j.-*.>Lt«j "< jJus.^ t^tiLc ^ \ ^A^ i^-co^^_ CJUi 26

1 N ^.^X.«-;4tJ" 2 K \^Ai.-o (sic) 3 K N vJU>LJd\ 4 n + sxlj

f
j*\ uj'^ ''^J 5 K N ^^\ 6 N + J* (sic) 7 N iyiXft



SECTION II

NORMAL TEXT OF GROUP II

(MSS. A, B, C, D, E, F, G)

20\jp 20^^, ^L^^

24\l^U 23^_^ sU^Jl ^^ 22L:iyc^ ^i^ 21^^J ^Jl Jls^ 6

28,::^s>" 27^JJ\ ^l^Jl ^^ ^1 20J^i^ 25^).^ ^JJ \ j).^^ 7

32j.U\ 31J^j 30^J,J\ ^L^J\ ^^,^ 20j,m

^1^^ *L^ ^fe^ U^i». 35,}JJ1 348\^^ ^l^ ^^\ ^3J1 33^:;;^^ 8

' B O^^U-^-Jl 2 B CUilS" Jsj'^i^ 3 Fi (Ai?) R ^.^, Z D

Zt D J* 'i>y^yo 1 Z D J.^J1 8 Z' El ^b;^, D ^^j CUiL^^

9 Ai Fi El R Jy ,
Zi C^ .lUil^", Z O^" ^^1^ 'o D ^yUJ

i5ZDE,3^i_5 ^'^R — c?-^? 17 z D Bi El l*^^ is Z D ^i

J^\ L^il ULft^ ^OJy 1^ ^b^\ 19 El sU^ 20 A B R T J^l ^y.,

z J5\J\ ^3-jJ, zi D J5\J\ ^yJ\ ^ 2, _z ^^ oLo" c^^ o^i^

»LyJ\ Ja-*o^, Zi D idem, sed oJ^ loco Cj^ 22 deest in R 23 A
B C E 03%3 24 z D 3^. 03^.3 * " Z IjLo" D IJ'Lo (sic)

26 Z Zl D R 3^1, 27 D Jill 23 Zl J-i^l ^^U * 29 Z O^^^
30 B - ^JJi etc. ^

31 Z' Uy -^^LJ 32 z Cjl-^^i, Ai -f oUJ.S' ^\SS
33 Z V. 8: c^.^^ ^1 AiJl ^1^^ *l.,^Jl ^Jl ^IJ6\ ^1 U^^; D idem,

sed Jv^.\ loco O'-^^ 1 , et l-U,.^ii^ loco j;;^-"-^^*. 34 E R ^\jOj 35 C
ER + ^> '36 D ^lill f^^Jl, Z ^iLiJl ^^JJ Z' LJb" l*^ Z2



[Gen. 1,9—18] Part II, Section It 19*

sj^s-^ Jl *L.,^1 ^^s^' 3^JJ\ 2^U1 ia^:;s.-J ^1 JU^ 9

i9<*..^9 l8<j^s^j ^"I'iyji I6j;.^_ l6L^i:^ ^y?^3 «M3<-^^ l^<*^.w*-la/

*3b5 li'^^^ (^* <*>-<*^'^^ '^'^ 22,^ t iSj-«Ji"
J.^-*^^. ^T-«--^ ^T?'**'^

l>L*wv2w dU> «JJJ\

^JJ' ^IXi Ji^NJi J.ft 30U^_5' ^^-^---l^ 29j,3^ ^ 2^^r:^^ ^^

^U^.J\ 33^LU^J ^\J1 32^^^J\ ^.^^kp 31^_^y ^\ jl^^ 16

^jsr^J^ j^ J>JJl 33^LU^ ^:i^\J\ 32^^-Ji^

J,^\J\ J.ft 35\^^^ *U-.J\ 29j,^. ^ ^\ 34^)^^^ 17

U^-w 39^> 38^ \ ^\^^

1 D Z j-,^;:^^^ ^^ \ 2A'FiBiR»UJ\ 3 R j^jXll 4 zi

Bi T J^a-l^ £-«^=^, Z ^^t^\ ^yo, R \j^=>-\5 U-B.:^. 7 E ;4j^.^

8 Z D V. 10: j.^-Xs:.v^ 5^\_yo^
t^'t)'^^

"^-^^ v^**^^ <^^ "^-^^ (Z ^ic

desinit) 9 D LaU*o\ lo B' C' R ^;_>^V D J^^ '* sic omnes;

sed rectius ^y^"^ 12 r _ ^LJ 13 R L„uXft u B — ^^j.^ '^ R
Aj^j^ 16 R ^y n R 4- ^yo. 18 Fl <jj? 19 T — <*^9

20 R desunt omnia ab Jf>)^^ \^ in v. 11 ad Jf>)^\ i^* in fine v. 12

21 T — «;j^ 22 Fi S;j^ 23 c T J^y^>, R ^j:^. l;^y\ 24 r U-^.^,

25 R Uyo.3 26 A« Fi C Bi T CJ^^, R ^'^^^ 27 D c;l-«jJ\, R
iiU^j^U" 28 R \--^, ^^^.^ 29 R »iUi ^3 30 R U^i j^^
31 Ai Fi Ci Bi T cr?.y^, C2 j^^-^^JijiJl cr?.^^^ ="2 A* Fi B' T jXJ\

33AiF'BiT^by 31 R U_^3Jjiii. 35 R \^^ U^ seA'F'B'

XyJ^jlii^^, R lk)-.*^X>3 37 R ^Uaio^ 38 R_ AJJ\ 39 FiB <^^v:;>^



20* Normal Text of Group II [Gen. 1, 19- 28]

L».il, Uo^_ r^"^ C>^5 *l*w^ 0^3 '-^

j,;\H 22^bt;^ 2ij;s'^ U^^lx^^ j,j\)\ Jc^^^^ 20^bi;^

241^^1X5^1$- 2 4^tjL^.^Jl3 L^-woU=.l$ j^yjl 23 Ji^^^ ^)J\ ^-L^ 25

U^^ JLJ> <^)J1 ^l^^ l^^^L^lr J>;\J1 25^blj^ J$-^

Js^ SOL^$- 30j,^\H^ ^lj!^Jl_5 *U.--J1 29^.J>_5 29^^J1 .^JL^

^\^ \f>
32L,^ii^ ^]\ -i^^ ^L.J\J\ ^1 j)^3 27

35bb_^l 3M^-o_5 j,^M\ 3M\U1_5 l^i^l^ U*i\ \bls .OJl U^^^lj^ 28

42L^^ft 4lJ^j.^_ 40U J5-^ 39J^^\J\ 39J^^ 381^^^^

1 legas cum C solo: ^f=^\ cf. supra v. 11 2 fii blf^, B^ A»T
Obl?>, E^\ ^l^^i ^^iJ\ 3C>\;_<>^^ 4CR^Lj sA'Bi

j.Xa., R viJJi, A2 JJ^ ^\i 6 Ai \)^ - R: j^^xi .iJow ^^---«-> J^^
,^X2^^sL\ U^o fl^^-U^ 8 Ai Bi 0^'4''^\ « AU^:^_^2^1(?) 10 R +
s^lkJl 11 A F + f^cr^^l-J^ 12 D U.*.^^ iiU> «JJJ\ ^\^^ 13 B R
^i^^_^ 1* D C ^4a^ '* R '^J-ss.iol^ ^7^^^ ^^^ "^ R x^^^^*^

^^LJ\ »7 R _ oy 1 >8 R ,^r-^\ 19 R T^^^ji? e^^l\ OV cr*

Ji^=^3^ 20 B ^y^^ ^l^s, Bi T ^U^\^ ^i\^ 21 jy^ usque

ad ^1^5 deest in D 22 R y^^g^ 23 R J^^^ 5<^-*^ -^ deest in

F 25 R ^\_^ 26 A' Fi Bi R T ULvol 27 R l^JLX^^ 23 Ai F'B

\yj^\y^}»), Bi \_jki-«.J«LJ5 20 K ^U>^^l3:.v-.J\ 30 R J>^\ Jl^^

31 R ^IjJ..?. 32 R i^IsL 33 c ^^^^5, C' UU\, D ii^\, e'^\, R
LLs.\iol^ 34 c, D \^y.yo», 35 D L^b^\ 36 Ai Fi E R Ux<^ liaLwJ'^

37 E R ;:iU> 38 Jl ^L^\ J^-^ 39 R L^ ^j'^'
^^

<» B R
^;J\ ^\y,J\, Bi Uls" *iTB2^Js:-ai *2 BR J=.j'^\ J*



[Gen. 1,29—2,9] Part IT, Section II 2V

3js. 2\^^ 2^^ '^tvy ^"-f-^ j^U^;:.^^ J.3 La ^)J\ JU'^ 29

•-•Jjrs.-^ 6^r^> JS-^ .U.-J1 5^^^ J^5 J'^'^Jl Ji^^^ 5-^«-^^ 30

S^UU, 8y^i 7\bU\ T,_^s. Jr^ XIrw ^^^jLJ ^J L^^ J>^\J\ J.t

^\So, A-.,^ ^-JS^ \Xsf. ^Jf.<*^s^ _^A '0\>li g^^ L^JJ ^J\ ^1 - 31

i3L«^:;;^_. iij^r^^ j^^Mi^ ^U^\ cuJ^3 I 11

l43.A>L^. 18^1 ^jji U;;^l ^l ^Uj.\

C,y\ J)^ ^^^. ^IS- CJ Jf>j^J\^ *U--J1 ^Ui^ 20^1;^- I9Ua 4

J*;"^^ (i uK*?. o*"^-^^ a^?. ^V^ ^^^-^^ ^*

UgJw^ J('j')i\ <^s».^ ,^iLw.J^ O"^* O'* S-^"^* lX:* C-oU^ 6

sl^l (L^^ ^jy^^ ^k, jkS^ J')'^^ cr* ^^^r-^ ^^'-^^-^^^ J-Cr*" ^^^^ '^

25JUa jAr^3 ^^^-UX^Jl _jS^ 24^^\J\ ^ ^y^ ^y ^\J \ ^^J^Jl^ 8

jrUJl ^^IL^ ^liuUJl il^i^ iJj^r^ j^ Jpj'^^ c^ ^^\ ^^^^^ 9

y^:^ <*.Sj.jc« 26^p V?^3 L^3'*7"^''^ ^**^3 t3 ^'-rr^^ V^'**'^

iiru ^ ^yJ ^^^' »^" \.Ji^ 5 K j-^lJ^ OK o«>J" ^:^\ ^yU^
7 Ai Fi B T ^^\ ^^^.UXsw, R ^^iiiLX u^^-iXft 8 Ai Fi T Ji"^, B deest

9 R deest lo R \Mo, ii R Ji'5 12 B T U^^X^j, R ^^s^.b
13 R ^^.JJ\ <>JU*\ 5<^^ '^ R ^.4r«-^ '* R <>4:rA^ '^ R
<iJj\ ^;b^ 17 B, <^*oJj>_5 18 R UgJJOLsco 19 B \Sja^ 20 R
-Axo 21 c J-ii.! (.^.*-ctft 5<M»A.^ in parenthesi 22 A' Fi Di y«>j^.

23 ^^ etc. usque ad Jf>)^^\ (3 deest in D 24 A' F' B' c>'^ (3 Cr:^*^^ ti

25 A' F' <^^ 26 P _ J*



22* Normal Text of Group II [Gen. 2, 10—21]

jJUa ^^^ c>^i^y^^ tJ5-^--^» 'c^<t*->^J^ C^ ^7^- j^ C^^i l*"'

^y>.=^jijl\^ ^C^y'i^\ •*r=^ ^^^. '^^^^ ^-^^ vj'^'^ ^ ^^^ t—^A>^ 12

d>Ju^\ J=^l ;.^s^ ^^^^ y*^ 0'''*=^ ^y'-^^ j^-^> <>-J*5 13

^^>y.Jl ^ ^^:J1 ys^^'^ g.^^ 9^^ \1!>L3 ^M <^JV1 Jl,yi ^1_5 16

^^1 ^ i^^U L^.U lij^b" \J ^Jl_5 ^.^ii\ lo^s iysr" ^^^ 17

i4|jy« is^lj^^" {^x^ Ji'lj' j3JvJ\

Jisr^^* SJ.r^_5 ^^5o. ^L,^V1 ^\ ^^3^. NJ *>.JV1 C>;J1 JLS_5 18

^3,^ Ji^ 16 JiJl Ji^3 Ji- J,^\)l ^ i5^\Jl ^yi J^^^ 19

i^>*"3 22j.^^-j.^ .cL^^l "^^r^ 5-rr«-^3 ^143-Jl 5.;^^ ^•>\ (.,5-«-^5 20

1 B Ai Fi ^^* 2 B J-^\ ^^^-v.^, A ^;^Ue.-Uw) J-^1 in mar-

gine 3 B notat JJ43JI Jf)^\ ^\ A sub littera 3 (coptice) ^^.^^, F

id. supra nomen scriptum litteris copticis * A' Fi Bi j*.^"^ \ di^^-y ^

5 Ai Fi >>^;-^jl \ /F-'^^^ 6 B Ai F' ;v>.sx>;.^, 7 B Ai Fi Ci E J-^yJ\
8 C f^lafts.'U.j <*J.«j»-J in parenthesi, et addit: (^) ii^^'^^.j J-*-*^. — sic

saepius 9 A »
Fi J^ J^ ^ ^^^7^^^<^ ^/f-"^ J^ CT* ^" B'

C^^^ (3) ^' B -f- j..--;mk> >2 »^"li usque ad Lv^ deest in D
>3 Bi Ojro^* ^^ '* B Ij^^.? (sic) >5 D — <^^\ >6 A' Fi ^\
17 A' y'^^'^^i

'8 B \>U-? 19 D »U-*o\ 20 B L^-»-«j\ 21 C D E

jy^ 22 D J^^ 23 C ^^^. 24 D UJii (sic) 2i Ai Fi

D <^^\ (sic)



[Gen. 2, 22—3, 9] Part ll, Section II 23*

nA^.^xiw\^ 'i\j^\ ^>\ ^^ n>y:LX^\ ji-oJl UJNJ\ i<l,y\ iLiJl_5 22

^'i\yc\ j^^ftvXJ Sv>.A ^^^.^ ^j^ *C^3 j^^Uaft ^2^^ ^J^ ^^))\ »J.A ^^\ J Us 23

"^LoV\ ^03^^.5 <^31^xib (3waJo^ <kJ^l^ »bl J^y* viJyo_ ^JJ 24

'-^=r^^-^ c^^ J'j"^^ J^^^i 2-;^^ cr^ f^^^l vJUiL^" ii^^l^ 1 III

5^^::^. ^^ \l^b" M «JJJ1 J Is \>Ui 'i\jy^ Xll.\ CUJLis Jj\j\ Jj^i

^ ii^\ ^sr^J^ ^i^i' j_^ ^^ 12Q ^iX^J-J jj-^^i cJlis 2

J^b bli ^S>y^\
\JS\3 \J «^iJ! J lis ^^>jj^\ k^^ ^ ^:Jl i^^J^ 'ij^ i3Q^ 3

b_^.^' ^IAJ lAbJu "Sl^ l.^^

Ls^ ^[3y^'S ^_y^ 'i\j^'k\ 'L^l.\ i-luJlJii 4

U-5Lu^l jJlJ3 U^j^ cS^^ (^^•'^ f^-:^^ i3 C>^ i!*-^-*.
<^' c?^^ ^

IGL^jOo Ua-LjO i_:UL*l^ CUii'l_5 Usr^'^' o^ Oi^ii-'.S (3*>>-J^

3;5 c^ J-^y ^^o^.;"^ ^4^^ ^-^5 i^l^aNK U43-^.^\ o.a=.-^As 7

*L«-*J\ '9C-o^ ^5>_i.J\ j^ l,^L« (*>J'^\ I >Jl O^-^ La.*-**}* 8

L*U>li 4 D L»ji.^ 5 A in margine scriptum est, posteriore manu,

Coptice et Arabice: Cj'>-=>>-^ ^y^\ ^;^ U=r>'^, F idem Arabice tantum, et

supra legitur: ^J.^^, C D Ur^J*^ <^ O'-^^ ^^ C>^ ® ^ cJ^^.i
^ Ai Fi Ua^U" 8 A F ^=^y)^ 9 D vj^bb^ lo Ai Fi Bi Ci Ei

^b^s3JC-«o. A2B2C2 ^;^^)l3.^i•u. " D ^JJ\ 12 F U ^3 B ^y^ UU
1* Uaibyo IS C cr:^'-? D crC^ *^ Ei Uy-^ it D ^:;)Ui^)\

(sic) 18 A* Fi B' D o^^./- " Ai F* Bi JJ^ 20 Ai ^>^
Bhose, Arabic Pentateuch in the Church of Egypt. 10



24* Normal Text of Grovp II [Gen. 3, 10—22]

^\ '^jsA^^ ^^ OJ.<rl v^jI V^ ^b^ft ^1 di^^\ ^^ ^J JUi 11

^^^ ^^-^J^li e5* M 3L^--1^*\ ^^ »V^\ ^^ ?^^ JU.S 12

^Xi.1 3\ »\^J\ C^JLiii Ua oJ^ M>UJ »\jpJJ <^\ JLii 13

9^*3 L.^^3 viXi*^ 0-<^^5 »\r^J^ 0"Ct^5 '^^'^ ii^l^A^ft Sjjjfcij-i^ 15

^^^.jjj- c>^^=-Vb3 ^j.:^;."i5 ii^ii^s^i iiyis-l iiy:5o i\^)J JU3 16

J^U>3 14dU..^*^ Jp;Vl CU^aJ Ia>^^_5 Ua-Xxo J^b" V ^^1 1 3^^

\

OJ^l ^^ J'^M^ (i\ ^y^ J^ ^^^^<^ 3^ ^i-^ J-^^":? 19

^U^\J\ 5>^.^ "Jl Lv^V ""'IJ^ ^"yi ^\ f>\
U^3 20

'U^^-c^l^ >y.i». ^^xi J-ol^.w ^;;r^3j.Jo, ^>M <^V\ Oyi 5.Lo_5 21

1 A' Fi B (1 D E CU;a:oLLs 2 A> F' Bi U:^^ ^^^4=-^ » A' Fi

j_yi^ CULsA. 4 A 1 Fi B ^^laft\ sAiF'Bi^ 6 a^ IJ^ CUXas M

^j,f>l.(3-J I ^ ^^ C-o\ <iJ^jiJ^ ^;_j-o^" liXili 7 D ^^J^\ (sic)

8 Ai Fi Bi j>bo\o, 9 D E y> <o AiFi Bi (3) ^>-^ " Ai Fi

:

j\J:S\ d6\j^\ ^^Jis'V 12 A BFi cr^:^^ ^^ Ai F^ viUU-o^l m E
viU-^jJ 15 Ai Fi B (3) *^U»^^ le D ^5^- <7 Ai Fi Bi UaI.^
18 Ai.Fi Bi ^3\ 19 Ai Fi Bi fl»o., B2 ^.^^aj. 20 a B — Lv^



[Gen. 3, 23—4, UJ Part II, Section II 25*

u^^ J^)^\ i J-**-;^ c-^^ c^i^f cy* ^^V s^y ^^^y^h 23

(_A--;-i-o <»w&x^ 2^^^^Uo ^Ari.^ ^^.<^j»JJl ^^^^ <*wJLo
^;,J^-<^3 f^^ P"7*"5

-^

is'UJ^ it^s-^ ^.^J> ki-sr^^J 3^U

CUSjs ^JXlLs^ ^^l9 0^33 C-J-^S* 5^"|^\ 4\j^^ ^;,\ ^jt.^ 1 IV

J^yj ubyj 8j,^\ji i^ ^^ ^u ^^- ^i/i j.*^ ^L^ Oi 3

<M3-^3) ll^^*J!&^ l^lsw ^-fil^ u^ Oi^ ^^<kibj3o, ^^Is
J,\

^lUiXb. ^J^ 5

i-iUg_j^
(J<-^' '-^^5 ^-rP^ c^- ^^y^^S) ^

16^ i^Lo Oi 15JJU.1 ji ^^^.-^x.^ do^i j^uj cp\^ ju* ;;:s- 8

.U;oCi 18e>.^l J>oU J^ ^^U' ^U 17JJCJ.\

20^1 \J jLii _^4 Q i9J^\ J^U ^^.\ ^^UJ dJMl ^l,y\ JLii 9

^^ ^1 rr^- '^^^^ ?^ Oj-^ ^^ >juXj«i l>bo <*<JV1 CjJ^ Jl-j^ 10

(J) + vJXiXLo, C D + <JoCUiJo. ^JJ\ viU> (D uj-^ib !!), Ci + ^\ viUi"

«-.*Ji-8X> * D E ^jla^ 5 Ai Fi B a^tf) 6 A Fi Bi J-*J»^., D

0/»- (sic) TBiJp;V\(i 8 E ?./J\ 9 Ai Fi Bi j:*i^, A2F2B»

^Ja dJJ\ J-^\^ 10 Ci <^--^\/ " D vjr^ (sic) 12 At Fi Bi

^\ iJ^\ ^^yo_ dJ^vi ^_^Ua^L\ y>.Ai ^ ^;^\^ cJLL* ,J-o CU-Lwj>.\ ^;^\

(Bi + "^J\) <'^>?"^, A2 F2 B2 ^-^}^ v.,j*"^=^' fJ C>^5 "^^-^ J-C^ C.-^-«Aa-\

bfc^LvS viUJl^ dU i-^\j dLxkiU C^3.s:J\ 13 E — i^UXImL i* Bi Ai

^\ 15 Ai Fi Bi }^\ 16 Ai (J\
n Ai fii iJU>^\ (?, *U>^1)

18 E — '!>^l 19 B E '•i^i^* 20 Fi ^j>\ 21 D l-^t^j^ Bi Fi

^\ kilscvj (Fi — U\^) U\ C-Ji^ Jjb 22 B o'^^^ " ^^ Cj«>^'
10*



26* Normal Text of Group II [Gen. 4, 12—24]

Mj.43.>;.-iL^ C>^i '•V'^ ^JajO ^\ >^AJ' \)^ J=»j"^^ (3 J-«-»^. 12

J 4J^;3- J, 3^^^ ^-^^.i-^ O^ '^J^J^ C^yJ oils JU* 13

^i^Lsi-ol d^si.^^ cplj* (J-^ o--* (J^ i^v>5
o*^<t^ "^

S-ir''^ J Lis 15

'^;Jo. \J ^i Sd^^Nl* Jj\J^ J^^ d.m Cjj^\^ s<^JLo ^yL\ ^^

^iJOkA^ ^_-*JOI» ll^^-i^-\ v^i-XJfta v.12-^)..,^^- a <^i\_/e\ /^vJLs <_9»ftft 17

<t-o ^yL\J\ f^\^ lit i7U^y.i^l ^^1 ^^\^\ <^J J.rL\ le^UV^ 19

240i;LV^*3 2:y\^JV 22j^U= ^J.J1 yb Ua 21 jTy <^^\ ^^1^ 21

[^:!,.i 25Jby .Jl.^!^ J.^y.i.\_5 ^Is^^^^ 26UJi^ ^^^b bl^^ ^l^^ 22

51,ij«..^ dUV ^^^3 Cj^J'O 5^-**J o^Ls o-^ <»-*-^. ''"c^^. O*^ ^'^

%> ^
Syye

1 Ai Fi Bi Uy 2 Ai Fi Bi ^j 3 D iiL.*.^ * A» B ji.»J"

5D — f^\ 6 Bi vIXjJj^^ 7B/*x>\(sic) 8CDE<*JLo.
9 Ai Fi ^\ 10 A F >y 11 Ai FiBi (,3) ^yl 12 F' J^y\j^
13 AiEi >\j^ F2^U J) >\J^ i« Ai Fi Jil^s?^ D J-o>4^
15 Ai Fi ^-^^1 16 ABCF ^L«\l 17 D U*J^\ is D \J.s-^\^ (sic)

19 E Jly. 20 AiFi J5\ 21 CD Jby. 22 Ai Fi C^J^
23 CDE yblj^l 24 ACF CJ'^LiUiDl 25 c Jby D Jby.
26 c D LjoI^ 17 D Af5L*<>J Ai Fi Bi <^*lj^V 23 b t^>y^
29 Ai Fi ,^_^j^ 30 D ^^^" 31 Ai Fi ^^^-j^Ji-^^ <ij«,.,-.^



[Gen. 4, 25—5, 14] Part IT, Section IT 27*
•

^^U" <jJj;9 ^i-J^ J-rr?'-* ^J^? ''^jj (J. c*^"^
'^^^ o* '*-^'^

^^\ i7^j^\^ ^^.<..>L*o ^_j,u-^iL^ ^^.^j^Lo i6,j[jLi:;, i^^i^^ (5

l^^X*o j^-voa ^oLe ^^^.bO j5^^->l ^Jfti i\)l ^Jti ^j^ 18^ "jLco iC^^*5 7

t jLjO a ^^y^^J i^Ja\a ^y<..cO

^^>wJOs\^ 22^^!.^
J-^-**' (J^t^^-^s-* ^-l^^

C>^
28^jo ^^L^L.^ (_/''"*'3 -'^

1 D E .j,'^ 2 C B CX^ E ^ii 3 A2 P2 ^tOl NUo
4 A' Fi Bi ^:;r^ bi^fi 5 C D ^3*^. (sic) >i D ^oL^J^ Ai F" c^.^'^

A2 F2 ^^^S" A3 F3 J^ 7 B U*o^ D <^1 U^l^ 8 A F D J^^ UJ^j

9 B C D E F v^-J^ 10 C 1) \ JJ^ 11 onmes ^-i-^-^, sed vide vv. 4, '6, 7

12 Ai Fi Bi
f>\ J^^^ 13 D J^J^ 14 C E ^i^t^'^ '5 omnes J^^t- UJ^

leCDEJu^ iTBCDEFjJ^l is D viU^ 19 — ^--^^

20 D j-«iXft ^^"1 21 B cr:^--*o 22 B ^^^ (sic semper) 23 A F C E
^^<vM^^3 .

24 D j-^ 25 D — 5-«^i 20 B E D l-«.*^3 27 p
(J^^Ma-xi et 'il suprascriptum, igitur vJ-^"^^H3^, sic fere semper 2s j)

kXSO ^^ 29 B Sj-*i.&3 30 D -|- ^U.^^ c^"*^ ^'^^^



28*
^ Normal Text of Group II [Gen. 5, 15—31]

^ ^yXs^ >>Jftla <^^L«A» ^2_j.xJv-**J* 3 ^,J_)1 ^L< vlj JiU^ 18

^^1^ ^Ll«j i^Lo f'^Up ^^.^-^^ ^J^^ o^ '^^ cr* •'^^^. lT''^^ 19

dj'--0« |^^j.^<_0 i>.Ja\^ (^>v_4«0

A..ix*j ^^^-^J^^ SL^^iii.. <^!iL^Jc)ji' ^'yX::^ ^bl j.-^^ (JXiL^a 23

vi^/o"^ wXjala <^.,Lm; ^2^j.^J\.*0a 1 - bl*<.x*J a ^ 1 ^llLc ^Juiy^ l^^5 ^^

l;jl isjj^l^ ,Ll«j ^^^U-j^ i^^U-j''^ ^to <^V JiU_5 28

J^^^l ^^x_5 UU^i ^^ -'^^-^^-j^. \-5.A Nbls 19L^y d..«-«;\ ^^3 29

v.J^LOa Cy^'^ ^-^"J^la ^.^-*o ^-w^.X«co&

obc^ i-^A*. 24^^^„,^^^ ti-x^i" iit^ 23j,^ a^'^ ^g:i ^.^^ CUil^'^ 31

^;:j'\ (sic) 8 D ,jr-«-»^^ 9 B D ^_^^ 10 Ai Fi B' <^<^ A2 B'

bCsw d^Jti-) 11 A> Fl Bl .i-Uo ^-j^Ui'j Xji>.„«j ^Lo 12 D ^^yui^

13 B C D ^xo ^^ u B ^;^ D .iiUJ_Ji' A' F' B' crr^^' '*^'-« ^-^^

n C E c^Upj D i^Uj^ Fi numeris copticis: 182 18 E jJ^^ A F

J-^^^ (sic) 19 D -y 20 A' UsivX-o_ A2 \J^jSt^^ 21 D i-***,^ A
numeris copticis: 595 22 D <»o^" a5L»-si.--*o Ai B> numeris copticis:

776, 770, 777 21 E cr-y^j L«*.,ji.^



[Gen. 5, 32—6, 13] . Part II, Section II 29"*

\_5J.i? '^LiU^ ^U\ CjI-o -1^1 ^iJ\ .)Jo\U O^l^i H^lis 2

<*^,fcO |j_j.J--MXta <^jL« ^-^g^Xlbl O^"^.? ^'^^ \«,l-^ f^l^'^

j^-vsiA) L^J >^-> ^j«-? ^^3 f'^'^'^^
^^^"

(3 J=^^^ ^J-* ^y^ ^T^^^-b "^

dS^)\ cljJi ^Uol <*..«.J»J <>.:^^ r^-J ^

22j_^_^\^ 21jy^ ^ \toli- 201^b liLcJl ^y ^1$ ^y i9jL^ftl 1J.A^ 9

'^"-^^ 1^^ J^ oS O-^-^ >^S J'^'^^ "*C>*
^^^^^ C_l)jJl jii-^9 12

J=;\J\ ^M j^U^.,ir^ j>.Sj^l J^ 25^5^ ^l ^^^ ^)J1 J Lis 13

1 D 1^JCo\ ^UJl iyl^"^ 2 D cj-rr-^i* ^^ ^3^ ^ Fi (3) UJ^

^Lv^A. *-^J\ ^^'""'^ 'Jj'^ <^^ .^ r^ Ai A^ljiJl ClJ^ v_s^ T'^'^^.^^ c^b
CiA2 ^i *Lo\ A3 ^Ay\ ^ Bi ^\ >V^\ * B o^ (J\ D J\
Ai B' F' C D ^^\ OL^ cr^^ ci^ 5 D — liL*,^i>- e B JUua

7 B C D c?^^-^" 8 A *M^Ui 9 Ai Fi B' j;;^.^! J^-cv^ lo D c>y^-^
u Ai Fi Bi ^l-iJl 12 B D E ^V^A 13 Ai F> B' ,^j,.yy,,.^\ A2
xbyi\ C + ^43-^>-«jb D 4- ^.-^U-^b i< D lj.=>.'i^ is B' ^SUij Fi

j^^ M <!>0J\ ._,.^.-o*^ B2 F2 ik.i^iL (3 <^iJ\ J^ii 16 Bi Fi ^^
n B» Fi ^-i>S3\ is D + (J,\^ ^U-r-Jl i9 sic omnes ; Bi ^.**o

20 Ai lii js>o 21 B Ai Fi <iJ^-o». Bi s-^& 22 Ai Fi Bi «^ U-^-<
... J •• X

23 Al Fl Bl Cj>>-^ 24 B E tJ\ 25 Bl ^^j 26 Al Fl B' ^>^:r^li

B2 ^^«^\S



30* Normal Text of Group II [Gen. 6,14—22, 18,1—4]

2.*Ui.J\ 5^^!^ ^u^y^. 1^ u---i^ c^ ^^yo l5ai 'cui\ ^ 5>L^U 14

i__;b J-^ftl^ ^|^> jjji 3y ^^^ -l^U^^ '•^Ji-* ^'^iJ^ J-«^^5 16

UJLS" LiUL^ LJLS' eliUk J-^l_3 ^<^^<>^ (3 2dUJJ\

^_5; ^..^ ^> Js- 7^a\) j,^\j\ j.<, ^U^l *U J^;\ Ul U^ 17

ajj.^- Ja^ ^J\J\ Jl,y\ ^ 8^\ Lo J$- ^y 12 Jj,Ji 22

v^^ J^ o^^-^*3 L^r^ ^y^ ^-^ -^J ^^^ ^^J'Vi ^ XVIII

^1^ Oi i^<*<-L<i i6ts^ ij^L_^* jUw) <*.i:ij 15 ^li <J^„.J_^ ^^^ 2

J5^^-^JI 23aj^,:us^' 22^^1li^:_J^ 2\^\Xi\ J-.^!^ 20^L^ ^i j^^4

1 Bi Ai Fi jrbi*J\ B2 A2F2^Ux.i^^Jl C (in margine) ^l-c^ 1 ^_-*-^:i.

^^.vww^ \) ^iJ\ 2 Ai Fi Bi Cj^?'-^^ 3 c g-J-oJ 4 Ai Fi Bi

\a\^'> s^lftl J9.& c>y^J ^ C <:5oJU». 6 A' LLi*o F' i-ajLaj

7 Ai Fi Bi >.x-«^'i) ? Ai Fi Bi ^i\^ A2 F2 B2 c:^'!^ 9 Ai Fi Bi

(AJ^ A2 F2 <.4t^.wXjo 10 Ai Fi B'- ^1 f-^"
n B' v^ 5^

12 Ai Fi Bi j-^'-a^ 13 T b\y^ h t ^^x> is T \M^ le T
«_^-u 17 Ai Fi s^-vJ A2 F2 <^*olj, ^ T ^liOJ 18 Ci Fi T i_J»; b

19 T .^ULol .*^,^j«.i o^>^^ ^.^^--^ o^ -" T ^U J-:^^ ^i t ^J^^^

22 T \ys.\i_y^\ 23 T — » JJb



[Gen. 18, 5—14] Part 11, Section 11 31*

jj,\ ^^XL» 1^3 0\ ^^^a^'S tiUJ> v>,j«j ^^5 ^y^Lxi ^j-^ ^J^iLL 5

Lo-3 *-^.^^-<ol«( U>---».-«j ^L^l <i.XJJ ^yXsPl*

11.k^U:iJ l'»^Jii^3 flU^sw 8Ui^^ Us* Js.::Ll_5 S^Ju Jl ^^-'-i^l^ 7

l_jX^U ^»43-J^ 12,^^j;.S^ ^ji^Lo i^J^Jl Us:**-''^ LLJ^ LU-co J«.rLl^ 8

*U:^^ J^\;> 15,^ U JLis yb C^\ ^iU^^j iy-o ^j i4dJ JlS^ 9

5kii\_5 U-^a^lTl ^h, U*i>3 L^Li; 22^^; 2Ujl$- kV,Uv^ 2o^a\^\^ H

24Lit^-^ 24^Lo ^s

2*5^y\ ^iL3 L^^- ^ c:J;s:-^ 25s^Uo bLJ ^^aI^V Jljyi JUi 13

27 ^:£^'^ ^Lo J.S Ul^ 26^i.Jiib J.jT

29\l^U- ^Jl j-j.^,\ ^L«^l \J.A 28^ isjs ^^ ^\15 ^3J1 j.Xt Ja 14

<*J \3JLi9 3 T — \S.^A " T J^' U^ & C ^U^\ (SIC semper)

6 T e?-'^^ ^ -^' Fi Bi C T ^;-^^^ 8 Bi T \-^-*^ 9 T La=Lj

10 T »U*i^ 11 Bl LtLa-Ja l^A^-O^ ^l<^JLJiJ C ^)3^*-< 2$^^^ <kJU-IiJ,

Ci U2».U loco "^_^U T LoUl> <Jsji.Ua.J 12 T "-is^j ^»43-^l^i H=^^^5
kj^-UiiJi j.>Lft^ 13 A' Fi B> ^^3-^ i;^'-? B^ f^^^o l^^-^^J^J A2 ^.^yXiiSi

\U15 isT + iTjUo 16 T+.^ 17A1 Fi U.>U" ^^^\ Bl J-^UC-Jl ^^^\

T ii;L«J 03^^.^ J-C-^ ?^^ (i CU3jrJ\ '8 T U^\ 19 T J^b ^;^

<^SiS^ ,j^ ^^y^^i\ (^_jb 20 T ,<^^^j^^ o^J) ^^ fi ^' F — ^l-^

22 X — Jv.9 23 T + ^Uo 54 T j-lio 25 T J^.^ii (3 iS;Uo C-v^SO.-^

26 T jJT ^_J,I\ ll=^ ^y\ 27 Ai Fi Bi \)y^'<^ 28 Ai F' Bi gs-lj lil

J--.iLJ\ ^Lsd\ ^^ C^i^\ (Bl \J.A (3) \J^ *ilJ\ 29 T <i^Jl ja-^LvO

ji"^ J--JU.J1 fLaJ\ CUi>J\ \Jv-A ^JX* (3 29 A' J-sLi^



32* Normal Text of Group II [Gen, 18, 15—27]

^»43.J Ia^^^a^^wo ^b4t-»-^ f^-Tr^^T^^ '*c^-'*^5

,6-^\^\ ^J-^ 6^ft ^ftU U\ Ivo ^^\ •'^.^U^J ^1 ^^Jl J Lis 17

ij,.y^\y\)
C^J\ 5^^. l'^(J^ (f^b J '>•*»•"-? ^^y^"**U-^.3 iJIjJI ^3ji»

^\ \J.A J^i-J" o^ U3J^ J.^\J1 ^G;;> b ^JLiil:^ ^^^^J^ J-^ j^ ^

12 T ^* ^blka^^ jJC^" Tl ,3>S.\j jij)! 13 T ,»43iL\j^o ^^\ (^^
^ft\ U^ ^ ^\ J^r j^- Ja ^I ^jSi\ 14 Ai B> ^^43"^ \yu«i Ja
^\ l-»-^ V

f\ ^_5-^ !-« !• Ai Fi T ^:^j») 16 T ,«-:^\j?l o^^
cJi;-!! fL«\ U^Ls 1" T ^S-xXa is C f<^\^\ hie et deinceps; cfr.

V. 6 19 T + Cj^ 20 B T ^^^M^,.



Gen. 18,28—33; 50, 1—8] Part IT, Sestion TT 33"

V JUs ^^-^' ^Ua ^=^.3 ^li Pio\ JjJ ^>>.I^ b JUi 30

J Lis s^^uxfi Ua^ >^=»-y o'^ O*^ '^r*-'^
^^* ,«A^"^ J^ -^JLiii 32

fj,\ fr^»,\ji\ ^^^^^ f^A\jA ^ d^)X^ ^^^ ^^ LJbJ V }^\ f^j^a^^ 33

<*J--is» <ik_^ ^us^5 '^'^^^ <*^2».^ ^j.ft L_i.4*j^i 5^33 ^ -^

^ JM_^Jy^

>_>*1^ ^\ ^vS>\J J.*-o\ 21^\J1^ ^M 20^Ua J^^>JS 19J=;b

22jX.j^ «..«-^\ Lo.^" ^L>1 j^;>l v^A-ol lJ.^^^J ^y='j-» (Jlj*^ B

5<t^^5 <*.-o\ iIU^O 5>^ri.a <^^^^\^ L-ft-fcO^f. "'--'^-:^ "'*vj^^ J^5 ^

ilSoa 5 B' ^_jk^csn.^\ eE j-^t^^"^^ (in margine) ''A' ^.I^-^)

^j^o>c .J^U 8 G c>3-*-C-*^
9 D G — C-.-Xio L^ls 10 T c:^^^»io\

>i D G JXJ"^ 12 T Cj^^^ ->^ '•^^-^ C^ ^^^ n D ^ >« T

^C«lx\ 15 D G T \_^"5Uii 16 T c^3r)y^' >\ '^ Ai Fi Bi ;^^* ^h^S^

IS T iJj^iUJ\ (3 ^UJ 19 D E G T J>;\ (3 20 T viJ L^ ,^>:i>\

21 T + \>\ 22 T + ^_^\ 23 T ^;-^^ 24 T — Jjfcl 25 T ^1^
2G T .:Uils;-u 27 D E G J5;\ ,3



34* Normal Text of Group II [Gen. 50,9—19]

^bl ^3u^A*j UpLo <*<^^^) ?-^-^^ ^\S.s^ ^^V* U-^li*

'JSJ^A l^Jlis 8>U,\ 7^j,_^ ^L^l^l ^bl^^" Jp;\ ^llvo ^\;5 11

loisx* ^aI^^I »iy^^ ^S.l\ isjj^ji 15^1 ^ i-is^;i>^ 13

<^A>« ittLXJi'O (^•ivXJi g..»^^5 t^J^^la ^A j„/o^ j_J,l e_a..**J^ 19^^. « 14

<*^l j-ySi J^jo 20^^ ^^\ o^^J

'>-*-**^^. (3*-' ^^^^"^* Cjbo Jvd ^Abl ^\ L_a-**i^, iijsH 2'^^ 15

27J U^ ^j'U^ J^" Ui.Xs:^-'^ bbi J^l l_^U^ ^-i--y.
(i^

261^lsi 16

;<0j;^l^ ^^^Ik^^ ^Tx^l 29^J ^iil <_i.^^J iy^3 28 ^Jj,^ 17

«kJ\ ''^^^-^ 3i;j"i.^\ ^t ^^oi^ ok-"^^ o"^^^ *^ ay^is ^J-.Jl

<^Axi ^t^-^a^^b" 3-1^^ L_a-**)^. 33|X^ *^bo\

bl ^II bl J\J lyl'i? \J ^-coy. ^ JUCi 19

_•

T i^i-Jl 0^^^> (^^^^^ ^^) S^^ ti^ ^y*^ * E >l.^l B >Ui\ 5 T

(sic) 8 A E F G >11>1 T >^^\ B >l^l o T — »J.a 'o T 1Jo*> ^^-^ti*

^^;> IvMJ^ O-l)'^^ x^ (i i^^^ ^^ y> CrC^V^"*^^ e^-^i 11 A' B'

^la. 12 T (^.^J^ »>>>* 13 T «.aLo^1 \^ \ JS.it> s^j <^J j-i-o^

D cr:-s.-^\ 19 T j:^; p 20 T j^a^s 21 T ^1_; l:;J 22 T lyU^

l^Usa 33 T J^v-*iJl
(J^-*

bi_^ (j:)^.*4Jb U.J j-»--0^. 24 B IX^sbli

25 B T 4- <*.J 28 D G 3iUs.\d 27 T ^ib" 29 B \SSjb T \ JiU ^\

D E G ^SS 29 T + ^:Ui\ 30 T ^^J\^ \j^y^ ^ \y>J^ ^V
31 T^ ^\) sLoi 32 Bi T i^\ <JJ\ J^\ t:;^ >^-^t* 3» D G

CUi 34 T «aO^.J>ls.-U \yl^ >\ 30 D G y ^"5 36 T «^ i^jJ-sCo



[Gen. 50, 20-26] Part 11, Section U 35*

^^b J, 'i^y!:^\ Jj«^ <0J1^ ^y^k ^'- 2^^^l-ix;>i ^xil 1Q5 20

^bN) 17,jJJl eiJ^\ ^::J\ J=^\J\ Jl J=._^\)l «J.A ^^^ ^J.Aw:i^._5

f,S>jLyc ~^[Xit\jb '9^2r^ (^s'*''^
Ljiijii

s^iji^.^ ^Sjj^ii^;^ j^.^^>L«j 22 ,tix*^ ^5Lo 21^ ^^ (_juco^_ OL^^ 26

O'^^ ^3^\ (i^ ^^^\ 2 AiFi Bi J j;-ft ^Ij ^Jb J ^.^
^j-^ocOb 3 Ai Fi Bi Jyi^. * D G \j^ 5 D G b\^ 6 T (^^i\

7 D G (f^^y^^ 8 Bi T if-^y^" ,>^ p^3) 9 D ji"^ 10 G '^j-^^

11 T f\js\ (^ 12 D j--=i.l^i i3BDGTc^j\ ' ' T ^J^vs J*
(».-C\.~^ ^\) 15 T C^ycl^ ^\ U^li <*Jyi.\ L_i.x*J^^^ ( sLla-a 16 D +
N]y 17 T + Ma-^ 18 T \y-«^U \>\.Ji:^\ <^l 19 D — j;^'*

20 E l-Ot. D G buj-r* 21 T ^^\ 22 G S^t^ 23 T ^\) k^i



SECTION III.

TEXT OF MS. VATIC. LIBR. AR. 2 (S).

Jl.^' <3JJ\ ^b^^ ^jiJl <^r^_5 J.ft ^\Ui3, ij^^-^-***^ s^U j5j\J\ CUit^3 2

)y o'^* ^^-^ o^^^ '^ I J Lis 3

J^«i l^ls:? ^'^^ iUJl 5-^<5 l-^;^ ur-<^^ '^^ ,^5^Uv^ 10

^^Xm:^ ^^i\^ Lijlji^l^ CjbJ ^|j;i_^.^ (J~f:^^



[Gen. 1,16—31] Part IT, Section ITT 37*

^$-lyUl_5 J-JJ\ 1^ kLcjJJ ^^\Jl ^1^

LstjU '^3?. ^l-'-'O ^l^**L,u^ 0^9 1^

iiU-^i LL*o iiUUs
J'j'^* (J^

U^^^ f^Ur^ l^il^^^) i^ l^_^
Jpj^^ rj^^ '^^ J*^ ^^

,_^.o> JJ^, L^iU^M ^l^^Jl^ ^1>U>\J j,^N)\ o^^-a^3 <^^^ 2-^-^ 25

ijL^Mi j_^ (J,_jX<*o l-L^g-^-iixi" IXijy^a^ UL<«J\ j^^a^Ui <^l ^Jls* 26

^_^i>J\ y>Lo_5
J»>"^* 5-rr»^3 ^U-r-^JI^ itU.*v..Jl j^^ -s:•^'l

L-^^^JQa. j_5^^^ \j^> d^JLiiL ^.;^A^\ '^^^'^ <H>.>^ f"*^
'^^ (3^^ 27

3i_^;::ft3 3 j,^\j\ n^^\^ \^^\ djji uvi j^^ ^\ u~^ viJ^b^ 28

^l^^^l ^Lo^ iU..«.*Jl ..^^ r^^^ v^.»-4^ ,_J.ft \^^X^\^ Laj5Ji-«\*

LoLsiJa ^iU ^;;,_^. i «i>- ^> ^-^" <^^i ^s^ J^^ yjf)^^ 51^^

Jf)^^ i^J^ I ;> Lxi ^Lo^ ji1-9.^1 ^„J3 j.^^^ ^J'^'^' v,,.r*^"*^3 5-Cr*^3 '^*-'

viJJJ^^" ^^ Mi'Lc
.

^-uxaJI r"*^ S-Tr*-^** ^-f^ i_r^-"-^" <*^ \S'^^^

V J* 2 V LvLloV 3 V ^;^i \^^ br^b



38* Text of MS. Vatic. Lihr. At: 3 (S) [Gen. 2, 1-18]

^y^\ (3 lJ-^3 <*waX^ (^^J^ <*^JCiiL ^L**Jl ^^^\ ^ dSW J-i^"^ 2

<*^XJI 5^^ \y^. ^(3 l-^^J^J-^ M ^_;"^'3 *U--.^1 ji^_y-i)ly _i;) IJ^A 4

<*^ii.iL (^J^Jl ^>^ ^Ua r^.-^3 ^r^ c>*^^ (3 '•^'•'*^ ^^^ ^^'
c/*r*.?

'"^

^-«iJl^ y^\ d^yH.^ »-S.**^a j^l^il ia-wja ^j, li^^i \ ijj.S:**'^

aL»ix^i\ jajl f-^^s-? la^s^-'i _jA3 ^LsrC^r^ i.s^L^^ j^^^ r^S 1^

_4g.^\^ J.^^^\ ^LsV*** "'(i r^^-^^ ^^^ .ii^).i^> ij:^li;J\ yj>^x}\ ^\o^ 14

^151 J^Las ^Ui.! yJ^ j.^.^ ^^ \b>- ^M «J.J\J\ .JJJI ^\_5 16

Ug.1^ dLK\ ^y, j3 i^iUli JSlJ" V t^Jl^ ^-^1 aU-A^ 5»^s:r^ ^-^^ 17

8iU.Sk. li_jS. <^J jA-o\ »J^i».^ ^>\ ilii j, j"j:i>* ^ ^'^^^ ^\ <S^i 1^

1 (legendum: ^£5,43-**}^.;^^.) V ^»4y.^^.;^ 2 Y ^3^.
3 (legendum

:



[Gen. 2, 19—25; 3, 1—9] Part II, Section III 39"

^U-J\ ^^ ^l^sr^J^ ^^^ J^^:j. lyc>))\ ^^^ ^JVl dJJJl ^:i^ 19

^yU.Sk.a J.-^^i».a *L«..w.J\ r-^-''^ j»6L^-Jl ' j^^ac^ *L6.*o\ ^>\ ^^^^mAs 20

^>\ J,l Ua-j ^^jl^ k'l^i ^>l ^^ J.^;.! ^;J\ jX-^Jl ^JVl ^iJl ^^^ 22

\j>.*^a>. ^\y..^fa:>_^ ^J^^ii ^>o)ji_^ (^1^ sb \ J^

J

\ ^y^, >^J.J^ 24

j).^ ^i.Jl .l^s-J» ^\^^ 5.;^^ ^ U.^ ^1^ ^U^l^ 1 III

^J^ ^.^^.^ ^y, \JS\3 \J d.JUl JIS U^.l k"l^ JUU ^J\)\ aOJl

^^^Ij^j l^X*»J isM_^ ^LyiiJl J Las 4:

^\_5 ^jilWJ JLI^y-ij J^U-J^ A-<lk ii^sr^^^ ^5^ »^^^ O^^ C^ 6

L^jo vj:u.kfiL cuKli Iaj-»j" ^jr^ C^S.:L\ >uon!^ sl>L^X^ s.sr***-''

^^^\ 3^^ ^^^ \\^Xs^ C^^k/" U^l U)j«-i U^;-^*l CUsL^^l^ 7

Ui^^^li^l^,.^! i^ j.;^ '^o"-"^ t5
SL^U «0\J\ <>JJ1 O^^ Lsc«.^9 8

^Ui.1 ^s:^ ^^^ U^i ,^JN)\ <iJJ\ 10J_^- ^^ <^^^^_5;3 f>\

1 V $<M^s=.-0 2 V ^iift <^'\ 3 V \J^3 4 sic; V J^U

Bhode, Arabic Pentateuch in the Church of Egypt. 11



40* Text of MS. Vaiic. Libr. Ar. 2 (8) [Gen. 3, 10—24 ; 4, 1]

OUi-^^U ^b^ft \J>\ i\ c^ri^ J^XL\ ^ ^'i^^ CUSL^^ J\ JU 10

J$\)l ^^ ^-^i ^\ 'ijis.^^^ ^^\ ^b^i ^1 dJ^l ^^ JU 11

2^L^iJl il^Jl CUJLia 'CU*-bo bL« i'l^iJ ^J\Ji ^Ul J La 13'

Jsb b\jj^ eU^wo v.iJ^^-0 J-s.^ 38^sr^J\ ^_^,iow5 ^•:^=^3» ^U^-J^

^A l^gi-x^J ijf^^ v-iU-w^j 0":^'?5 sW'O"'^ 0"^'?3 '-^'^^ ^'i^j^s. JysLsJ^^ 15

^Va,Ml ^:^v^>ij iLi.^^ .ilUi^3 el;U^^
cjj^"^-'

»M^J JU^ 16

i^s^ ^ P ^.:uil$ U^'Si A^:^ -^-^^j ?->^
c5-»-**-'i>

^'^

^ji.1 isj-sv/* ^ 8<^^ j..2».l^$' ^Lo vxS f^'i b^^A <jJ\J\ dJkW Jls^ 22

Li>\ sUi-l '^y^ cfo '^^^.^ ^^i ^•«-?. ^bSJ >Ja^_
v:^'^^_5 r*^b

k'Uil iTj.s-^ ^^ l_^ki.sr^J I'^^i;^ ^''•-j^--

CUJLas i^lji O^J^^ C.Jw«.s^ <*..Xia.«|j *ll^=^ **^yj ^^f'^'^ 1 I'^''

1 V C-Jjia 2 V ^^^ ,^y;jUaft\ 3 sic; V ft\ysx^J\ « sic;



[Gen. 4, 2—20] Part TI, Section III S 41*

^^ cfi^^ ^>^ ^\j J-e'-A c^^ J^Ia sli^l O^Jy O^^U p 2

,*JJ i^^^B^ '<^>')i\ jJi cf^ ^^^Is j^^^l flj^l J>.j«.^ ^^1^ L^Ji 3

Jsolj, dJ^Lk^ ^lJ.ks i^^s:-?.
; ^1_5 c:.^^-^ i^^s.1 ^\ \J\ 7

J^Ia (J\
^^!i'j; ^li* *l^-=^J^ ^ lit? Uls sULl J^La ^^51S J_5lS p 8

U\ 2^1 jisL^i ^1 \j ju J^rLi J^L* ^^.\ ^5liJ ^iJl J lis 9

^i>j i^xi «JXw«^I

j, ^^^" lj6li^ lj»5b'^ \.je>\^a ^^jo ;>^L«J" Us (L«3>"^\ ISl'S ^^[» 12

J-^^J^

WJ

^^vXft (^j-^ ^y (J'^'^
?'^'^ '*^^^

f^"*^"* o-'" O"^^' r/^^ -'-^

Ui>i <iLoj^xi <y-o o" J,a-oL C-J^J^^ i>Il-^)-».s:* ^^^.a; ^^^s ^^^33 ^^

1 V ^^..^^so 2 V ^)i li\ 3 sic; V yi-i^il I V -^J^J

11*



42* Text of MS. Vatic. Libr. Ar. 2 (S) [Gen. 4,21—26; 5, 1—10]

\\SLS2\^ ^^.^-.^Jl J-o-Sh. ^x> ^J^l ^A J'-^>?. '^•Tr^^ C'^3 ^^

OOj^il^ ^_^l:S'^-'' <^Jl.^L>o I

5-f:-^^^ iJ-^-T:'^ C^'-'^y 0^_3 >-^.^ )Lo^ 22

U^l ^\) ^i\^ b Jy La^^I \Lo b_5 \>U b d.^'yN) JUi 23

C-Jls^ Li--w^ (*<^-vo\ (_:Uft>_5 bo\ Cj^-|^ <*''^'33 '-^J ?^^ ^5*^3^ ^'^

s.^J^'^\ J.;S^iw ^^^i^ <^<^A*;1 8^^ ^\ ^>.Jj Li^ 1 CU.^^J^ 26

<*.JU1 *-«*>b jiUjs-Jb

t^Loft j-j.^^ >^Jft^ ^^X.bO (3v;Xxi (yjLo.i" I-^vLaJ^ >>vJ»\ bo ^-^ ^^^ lJ^ 5 "^

iy

vXlttli j2j.^..^LfcO a^,«^a <kX^ iV>^^ i_r^y iXJ^i l-^ i>w*j i«Ll^^-^ JoLfta {

^ <^.y<_vO 5 -x)tXS' , ->0\a (^^s-wJ (^«^\X ft.MO iJl-v.x'Wi ^^> 2'^-o-^> ijl0i>^ b

s,-«Xft -v>_^ja*» ^wbto ^:^ i^'-*^" o'-*^ ^>.J5l bo ^Xst.i j^^y^ i_r*'^3 -^^

1 V 2<'r*^"^ ^ ^ «!iCCsi.\^ 3 sic; V UtU * V ^tsi^,
«J^

5 V gs^*^ 6 sic; V J.^Ia 7 V i^^ls « V b;>^ 9 l-w^i'i)

\

10 <*wj»J.<o 11 ^^M:S=>
_g

12 \jj_5li, sequent! linea ^y '^ Omissi

sunt vv. 11, 12, 13; sic probabiliter supplenda: ^y^ f^.^ S-:^^ iJl-olXa 11

j^j^vS*-*-**) |^1-La3 ^ilfta 12 LS>y XJ'' (IX^"*"***
biwi a*fcift <*«..Lt*) <^kX>s a,wO

^Uii (Jj^U^y^ jj^\ be ,>-«_> ^b^^' ^tft^ IB ^_!^b_v v>J^U <*^-b40

• c" J V«0«| ^2j.*<.*«,^ t>J&\a ^.^.M) ^»*-Sl^\lft ^>.«%^



[Gen. 5, 14-32; 6, 1] Part II, Section 111 43*

f •• *•* * ** '* tf. »• 1 • I ^1 I t A

i%%^ A-i ^-^^**0 wUXfi-A ^^««4^ ^^V/0 ft-W^ •\L^„*0 aO 1 ^«Ak.^^» 5 1^

<^^-wJ jVy.^vX*Oa ^^^1* <^X*4^ dx,X^ «.-4.vO '^j'*->, aL>.' J-""*^ dOD^ 20

.. « .... I. ^

.. ***
. • .

j^_j,,<Jv*Oa Ui4».^i,«>.a ^Xm^ ^X« w».< q,-^. l.£».fci i>.J«l l^ JvAi ^^ Jilfta 30

^,1-fcO j^^vJC-.AiJa Lj»»,^-*«;a d^^Mi d^X^ g,<-fc«J JX!^) abl S.<^:k. CI^O^ 31

(3y (r^



44* Text of MS. Vatic. Lihr. Ar. 2 (8) [Gen. 6, 2— 15j

^^^ \^!^ ^3^\ A.A^ s^^L^ij. ^o-4yJ ^>>«J_^s ^LjJl O^-*-? (^ '-l^ia.->

<*.-J^ (3
^Xftl^ 4^^^ l/*^^ ^ (3 ij^'-**^"^^

5-^-v3 >1 <*>.JL]1 ^j«.^ 6

<}k.JLl 1 u>^>U Iks*. J>.ii.5 - j-> 5 8

dLoLiJl <i*ijl -iJl ^J^\ ^A^ ^».<oliJl j_p<ai.J\

JUsb^ "f'^^^ f'-**^ 0"V^ A.ii.j* lXJ^U 10

^ft <^.^i> «3t-^ J^ j^-^1 ^b lo^j^^s j^g- ^xj\ |.aT; CJ^ 12

j^^a (J-^^> ^^^'O LA_i.s^ O'-J^'Ja sLi^s-io i_^Aix2L ij_^lJ" *-^J j^-'ol 14

^^^w^^iL^ CjoI;^J1 J^L ^^Ui dJ^ ^'^CUJo l^A.^U^"i l^ %\^iL» IJ^Aa 15

1 l^uX^sxJLs 2 ^iiL> :t ^^i 4 ,*^3. sic. Omittendum; videtur

osse glossema, ad explicandum iram Dei, scil. <^^> "exarsit", tandem ex

margine invectuni in ipsum textum? '•> i_^"Uo\ 6 ^^^i^., sic!

7 fliit, sed cfr. supra V, 32 « ^o^t^^ o viUiJC^l^ lo ^.^JILi



[Gen. 6, 16—22; 18, 1—9] Part IT, Section III 45*

L^at-LAdJ ^il-Ji^ja (^l_jj''5
jJ^'-<-^^ 143.^3 Irj. ^^^

ljJ-St»< >jJw...Jj S^-w^i a

J,\ J-^^^. J^^ o^ '^bj^ j^Jl
J-:v*•=^ cr* lj=^ J^ 0^3 1^

S^ilJo J>.ii.b j^ftwMjl (J '^3 »)l-kO (J,l I ; -xil-ft-J 1 jj,l ~^Alpl l^r^'^ ^

^^ ^J> J-*^3 <^s^^^ ^J.J\
J-==.-*-'^3

l-^^ l-^-j Js^l P 8

1 bU>o 2 ,JU-C>\^ 3 'i) sequent! linea ^sbL^ 4 jvs.\^^



46* Text of MS. Vatic. Libr. Ar. 2 (S) [Gen. 18, 10—26]

jiU Ul U ^^1^1 ^:^& lil ^i^t ^JU\ J lis 17

^-1» 3\^]ii.^. ^La iiiAA^ <^Altt <*.>^ j^*o^-^-vo <*^i\ «J^1 lil^ 19

JUJl ^x Jl^l aXv> l^^^t Jls^ *-^Alyl fvXiXa 23

\J ^UJl 5^^ ^L^t 'iU^ CUi\ Jlklt^ Jl^^Jl ^_j5:^s Jlkll

1 8
1^3

2 j_^ 3 \^k£s^. i ^ji^^\^ 5 deest



[Gen. 18, 27—33; 50, 1—9] Part IT, Section 111 47*

^^ (3"^?. o-:^ f^"^^ ij>
OiwX^ Xs \>^A JIS^ f^t>**j-?^ '^^'^^ 27

'^Lw._<^ji.l ^-^..^.fcvO (^X4g.j\ <i,«^^rL ^y.^^J'.i lil,o ^^.<v*<^^ii.\ ^J.aJ 28

M JLs ^3,A^;1 o.'Ua j.=^y. ^1 ^..^ J lis ^>w«\J.5' l^.l ^^1*3 29

Vi o*.r».y. jj^\ ^5*^ '^'^^ l5^^. o-rr^ (.^^^ (3 ^^J.-^o*^^ ^'i JlS^ 31

iJ--JxjJl v.^..w^.wj ,b43^).a1 M ^JL9 k-«iXft pi" ^^^. c>^

<^jc^_j^ J,\ jrj.. f,^-i\^ (f^*W^^ ?^ Cr^ d/^ ^'^ '^^^ Ljs"^* 33

5<)Josia d^-Jji (J^ <^-:^l ^sj.^
^J.*

L-i^y, 'li.l^li 1 L

IIL\J1 >j:^kl:£:^ 6s^l 6\y^s^. ^| Cll>\)l »j.^s. Ul^y. ^i^ 2

(^ V^3 O^*;^ ^_^i^ ^uXXft Uarw Cj>>^3

jsj-^U ^:>\ ^^i>\^ ^su^\ ^Ml^ c^l-*-^ ^^-J (3 (J ''-<*^-^f./^

l-'eULw U^ siJljl ^-fi.>U u>vsi^\ 0>*^ Jls <>

*^^3 oyij® '*^^" Jtt*-^ '^•*^ ^-s-oo, »U\ cj^'^-c^ '^••-'y. -^-^-^ 7

_-o>« '^^>^
r^'C;"**' ^i"^^^ <^A I

1 in margine + CJ<^*^^b ^ Cry^ f^ 0^>>r^^ ' ^—T^-*^'

9 O^U^ 10^ "3/:^^ 12 ^y i3Wv.iUia.\ i4WjJ->



48* Text of MS. Vatic. Libr. Ar. 2 (S) [Gen. 50, 10—22]

^^^i\ ^^^__.^^J\ ^r^*- CS^"*^
^uXJa ^^.^ y^-a^ii ~\S.A " x^kft

^x.^\ Ji^Lixi
(J,

!j^>;i>^ o'"*-^ "'i-K)^ (J-^ ^^^3^ a^i^a^^ 13

»b\ ^i> Lo ^jo »b\

i„A-w^^_
^^(J-*-)

^_^l^ C^Lo Xi *.Abi ^^\ i^^^_ 'i^:L\ ^U L^ 15

iiJ.Ji>.^ iii^^K ^^'^s'- cJl-coo

^i 'X'y^ Cf^ \'>^ l^JlSft ^^.'^l ^-^^ l^AS^a l-^.i^ (ikJ^iLl 20\.|.^- Jy

2iu\ -si^jui 2ij,^;,\ i^sL^i \j U^iiy. ^J JU 19

24 ^^_^* 24
J.^ 24^-^ ^V*^i*5 ^JLiU^ ^So_^xl lil lyii^" \J^\)1_5 21

to W v>J..> 11 W ^Aj^l, sic semper 12 W c>5r-^ CT* '^ ^V + wXj».-o

17 w ^^4^-^> *ib^:i.\) ^i-ft;;x*)\ 18 w i:^ ^-u^j* ^;_^\ <i^i-«^i 10 w 1x^3



[Gen. 50, 23—26]" Part II, Section III 49*

UU^ i^\ ^j^lc 4^ L^,\ 3LiJly 2^^j ^,y^ 1^1^^ 23

j^-^3 10"^:^^^'' r-^"^ '^^ ^^)^^ ^^ '->.;'''
^

''^* o^

J 5 -^

^-o^

^»--jb j\ <*^Jl^. 11 W + (JLso 12 W ^^Ukjo 13 W — Uofc ^^
H ^^ 15 \V O^-?'^"



SECTION IV

TEXT OF MS. BODL. LIBR. HUNT. 424 (X)

r5'C>^5^ i*-o.X]i A.sT"'' Jj^»^ (Lx^JJo y^^ iii^sr'* -^ l/o"^^ C-ol^^ 2

^^\ ^\SS ^\ ^^^ <^\ JLs^ 3

^3JiJ\a _^^J1 ^-<^' l-o-^ -^^JJ^ ij--^^^ ^^'^=^ "^^ ^-vaJ\ <^JU \ y^\^ 4

Ls!i.Lv>o ij^i'^^
*l.«^yO ^^^5 ^-J <3»-».XkJ \ U^a ^'43"^ ^^\ t^.«J^ 5

^^ U.^^ U^U *Cr^5 ^^J^ ^^3 cS ^-*^^^ *C?^ '^•^^ J*^^ ^

J^lil CUs~> ^J^J\ j^U.J< ^jr^ U-^ <^JU1 J-^al^ j^m <UJl ^>>.^i3 7

^1^» ^l,w^ 1^1^^ U.cv^S»- iiiJ> <^il\ y^\^ *l<^x«J J^)J.\ <J<JJ\ U^-^_5 8

*l^-wJl tlU^ i^*^-'^
Jil^Jl ^.«.;i:i.\^ i^JJ-^ ^j^\^^ ^A*^A^\ -4ykJ^

,i*..oUJl Or-^ii^ <*^«xls.-* (j\

,^)J\ j-^lj \j\.sr! sl.^Ml S^l.s:'* U;>^ Jsjl i*volJ\ <UJi L^o, 10

^vXr». ^ft 8jp Uijb ^_j-U..^^£». ^Cj^-^ J'^'^^ dr"^'^''
"^^^ J '^3 H

^ ^J l.X<« ^ft <^^^ ^ ) f?
' r*--'

»jL..o \ j_^.^ '"^5*5 ^^•<3-*-**'5 ^-ws-^sj.

1 i. e. *l^>Jo"^^ 2 \^k> 3 ^y 4 (^yUJ 5 ^JJl^>

6 0>-0 7 ^y^



[Gen. 1,14—28] Part TI, Section IV 51*

^jJo U*^l oJja^ ^3 '^c^ ti'"*^" "^-^^ J*^^ '"^^ Uli:j_5 14

OUob^ ^V\ ^I.J\ J*^3 ^^JijJl ^ijl^\ <^\ Ji^^ 16

^^:s^J^5 J^\ Ol-^^V ^jLoMl j.I^l_5 ^l^^i

(^ kj-ilL )y'^}>^ dJUtm ^y-^ CJ^M^ »L--o"^l jr-^.^ '^•^J^ J'-^^ 20

J=/Jl ^ ^::J1 ^;^\ ^i^xJ^ ^\^^\ ^

i^lx.^i»» j_J.ft ^^-.-J^ LL^g^-ioj l^oj^jxoi^ ^j_jl.x«j\ iijX«aXJ <^J1 (J La a 26

i2Lo\y^ U^f l-^y^-^'^ JF)'^^ ^^^3 ^^^^^3 ^^^ ^i^* UV^;b^ 28

^J^^ ^l4,,Jl ^iLu; jj.*^ j^U-uJl ^_^.^ ^s^ ^s.'C-'^ c>'-^^^ »J-*

J=.;\J\ J.* ^"UJl OlfUJl ^Uj J.*^ J»;N)1 ^ir

1 rubro colore, glossema 2 ^y^ 3 probabilius addendum est

8
^J.-«\^ 9

f^^,
10 rubro colore, glossema n ^^a.<s^ i2 \^\_j^



52* Text of MS. Bodl. Lihr. Hunt. 434 (X) [Gen. 1, 29—31 ; 2, 1-11]

^J.5 (^v>.j ^b ^-i^ *U.-^J^ j.^:^ .il^^ J'^"^^ J^^r^i ^-tv^^i 30

j-<»:i.-l ,^_j^.;^2ta J^^ <*^*" ijr^-""^ •'Ug.!>\> ^j l^a-J Jp^^\ ^^i

jiL,***^ o'^^ Ij^ii. t-w^i*. yb bU <*.j»-.v.«^ <*w&j^^l I/O <^iJ\ j--«^U 31

l.<^^Xo\ 5.-.^s».^ i-O^^^ x-U-wJi C-^1^^"^ t3^-s>- (J~«^ 1 II

<*>)J\ ^^\ Lo^_ Cf^-^^ c?-^^*" uHj'^S jiU.-«Jl ^^ t_jUi^ IJ^A 4

J^ CU^. ^1 J-oo) J-iil iyisL <*.9l^ JJU.1 j, ^.;c^. ^\ J-o^ 5

>^ft dr*b '^^ J^"^^ '^•r^?^ '^t^'
Jx^LLJ U^y^ ^^ft J^ ^y^\ )yi\^ 9

JliJL »^_ii.\ ^r^rl '-^ '^'^'^^ -^3*5 1/^5-^ '"•'
^

ix*^5
jj,

s'l-^-il

J-^i.;^, jJUa ^^^ ^^>yA}\ ^_^iu*o. ^^ ,iUj»--.-:.f. ^;;1^ ^^s- ,jr^O) lu

»,„^aJ».J\ ^=»._j^. vi)LL(b Jv../L^Jl J^I> Uaiil ^(^A^

» i. e. \v>.i«L* 2 <^"b 3 \4^\> i j, etc. usque ad ,J-^\ colore

rubro scripta sunt s sic 6 colore rubro iterura t ')i\^ (sic)

8 Ujb^sfc.\ 9 K>J4j\ ^.> lwai»\ ^_yft)_j glossema



[Gen. 2, 12—25; A, 1] Part TT, Section IV 53*

li\_i.Jl J.^Ul j4r^^ f-'^b ^

L«^_ U-?_l i^SlB d^XyC J-^'b" M ^-iixJl^ T^^ *—^r*?. (3v>vJ\ ^^aJI ^;_y^^ 17

U-<*J\ ^^-r;^ -^^^^^ ^r^'!^''^ cA?^3 5-rr*^ '"^.^ <*-^-'* (i^^^3 19

L43.^yw;\ ^-^3^ ^...Ol.. l.vujl.i d\i

l^^S^^ J^^ia tlM^.t*».J\ 5%-^^ (S^alXJ^ ~.5l4g.-J\ tL«.,wjl ^.>\ l^-4«Ja 20

ia.£^lo, 3L»j,^ i.rLl^ ^l^ ^^>J\ O^-^ ^>^ ^ (^JLs.-^-*^ eOJI _.ki 21

<^./L« ^)v>.^ U.J- A.ji.^_^^ )X^& ^^t)X^\ ^/«

>''2Sl-^l U-pftuX^l^ ^>\ ^^^ »J^:i.l (3'>-'^ 5i-<aJ\ <^JV1 tIL»J^ L^U^L 22

<*J.X ,3-voUf^ <^1^ Sjjbl i^lx*J"^\ ^Jo. ^.^.A.-«J1 1J«.A ,Ja.\ ^^i 24

\^&-i^ v>.-c*^2». ^IXiVl lj_jSo5

1 c?'^^^ (sic) 2 ^^ji>.aJLJi 3 LsdJi i <^a')X^\ 5 ii\| -<)\

l^i^laft 7 ty.JjJi usque ad <*.j\^/«b omittenda 8 <^\ 9 ^jJi



54* Text of MS. Bodl Libr. Hunt 424 (X) [Geu. 3, 2-17]

^yyLJl ^ 2^^ ' J^ c^ J^^ o^ U^^ ^S ^s^J kl^N)^ oJlis 2

U^lJ' \J ^1 J Is ^^>ji.i\ k^_5
(3 ^A ^:J1 >3,*J\ iJ^^i" ^.^ V\ 3

Ij_^
O*-^.^" *-* s^j-«MJ ^i^ cuJUi.9 4

^Jl ^k^Jl ^^...^^3 d^-;^ Ji'UJ ij^Ir*. 3j>^^l ^\ sl^NJl Oj.-^'i 6

'ijs.^ ^^ L5^_5 Ikli^ o^.^^ '-«-^^* ^7^^ U-aU^ U^;--j6l o-s-^-^-^U 7

Ug-> LxX-col^ UlkXi* ^.^iX^ ^»4yJ ^U-ft^
O"-:^-^-'^

Cjj-o La^x*)^
'*(3*r? l/'^'^t^''^ (3 ^1;'-* '^^ O^^-o L»^*u ^^V 8

^^>^i.Jl ^s:**^ ^^^i U-^ l-ob\)l (Jl;_jJl <^^^

s.

OJ^l ^1 \J_jJ ^b^ ;*X!;1 ^^-^\ ^:^^5 Jr*.^ ^ a.)Jl J.J J lis 11

^:J^U ^A;Jaft\ ^A IaI/\ ^-L:;^kftl ^\ ii\^^\)\ ^>\ J Us 12

^x^\ dLIi.1 'i\y,\}\ OvJLis \J.A cux^i ^ sl^UJ ^1 JUi 13

^^^ C-sil dS^\^ 1J.A ^::-J.^c cliV A-^sr-' UaMI i »J\ JUi 14

*i^i"Lo». fbl 5-^i^ J*^"^^ S-'^P' O-Tr''^'-''^ "^^^^ 1^*^

^^vf.jJiJ o^>=^^''^3 Vt^ '^/<^*^^ >^u_j^ or^^ ^V^ J ^3 ^^

» vJ^ bis 2 \i^ 3 cfr. II, 9 » p etc. usque ad i3*j^, colore

lubro soripta, omittenda * 3**^ ® ^ ^T*^ ^ ^ ^ r**"*'-*^



Gen. 3, 18—24; 4, 1—10] Part II, Section IV 55*

^^-^ L^^ J!;'-'^ J^ >^*^" O^ ci^ ^>^ J^^' ^^t^^ J/*^^ 19

l^J\ /jI^ P U,/\) iiL^ <i3\^\ ^\ U>3 20

-AjvJ\ fj} Us-?.« ^^l^.^
^'-r;-^^ ^^* cy* "^'-Tr* '^^. >^-^^" ^-^

^^ J'/J^. J-**-r:J r:^^ Vy> or* ^^-^^ s^^*
a^^^U 23

5LLfci.X*o\ CI-Jls^
Cl^.'^' CJ'-^J^^ C-J^s? 1^:*. <i3\yyo\ ^>\ ^yS- 23 1 IV

.is-. I.

JL.sr^ j3jV\ CJj^ o-'* '*^
S-^7* o-:^.'^* o^ ?'^^ ^^^ ^JiiJ^s? 3

CUkiL«j^ Ij.^
Cf<^.'^" f-^l^ sbL^ ^_J,\ M_j i^^oU ^Jl g^ ^^ 5

<*»^~^^j^
•^•rr*-^ ij^'^ (J^ JP^ Cr^-^ O^ iLsti^Jl

^^^
Lil^

jj«J\ v_s^l C-*J JUi ^^\ J^La ^a ^^o\ c?loLaJ dJJl JLii 9

^\ ^Ua jJi cUiLl ^;> O3-0 J-^aJ\ i»>jb (JUL^-s ^ .^Ul JUi 10

1 IkXsh.!^ 2 O^ * <*v^j^U etc. usque ad ^^ijS rubro colore

distincta » ^^^^\SJ\ 5 sic s ^^^juUi
Bhoce, Arabic Pentateuch in the Church of Kgyi't. 12



56* Text of MS. Borll. Libr. Hunt. 424 (X) [Gen. 4, 11—26; 5, 1]

^> vJU)-^-^ IaU C^s:.-^ 2^1 j,^\J\ ^^ ,^i\ ^^aU l^NJU 11

\j^Aj^.c J'^'^^ (3 Ixioijyo 05^.? '•^S^" '^cr'**-* ^3 J'^^^ J-»-»^3 l"'^

J ^^;:i" ^1 ^^ ^kftl j^;J!ft ^JVl OyJ c^J>' J Lis 13

v>.Xi;o, ^;^^.L^ J-Xaj._ ^^^ J5 IJJ^a O^- O'"^"'
'^'^^'^^ dj^"^ JLia 15

J*

<^OOk>.xO j2_j.^Ls L«>X.>\a ^5^^ ^^ CIj^-I^^ i«1I,J.-«.S? <*>i\.y«l ^-*ils ^i-*5 17

^jwiyiu j^_^\i4yX) v^xJ^^ ^y^y)^j)^yt -^^^^ ^-'^'^^ •'''^* tAy^ o))^ i^

^iUj.ji^J\^
(T^;^^ "^^

T^B-'^^ ^'>'^^ C>^ ^wivA J lay <^.^^\ ^'^^ 21

^Isi-*-^-' J^^U >l^s». .*.9Ji.Jb blj^ ^Uas J-r^y CjwJ^J^ »U-o^ 22

, <^^_«.,<_s.i ^J,-vsy CI-->.^-\» i>.jjviu

i^^^ob A-Ui ^JvJ\ J^^* J='y j^^ ^^LwJ (J ^bi dJJi ^\ iOois

ij^^^ ^>\ <*.^ ,^J\ ^XrL ^^S^\ ^y^\ (3
^UJl ^^ i^J.s-^'" 1J.A 1 V

1 O^ - >3^^ ^ UjbJ^s*.! * J-t^y. se<i cfr. v. 22

5 ,^;Ca.\^
^^^^•<i-**') sed cfr. V, 3, 4 sqq.



[Gen. 5, 2—21] Part II, Section IV 57*

Cl^-"'^ d^-^-vi^ L^AAja <>.JLX-^a (^^^^.^ ^^^ d^>\^-o

^yy«.>LM! ^JV/s.<cOtt <^rfV,tO ^J l..o..St.^,vO ly'^^ ' t^J^ iV>' vX*-^ O->-A<0 ^^^Is^ /

^l-ols ^J iXJaa d'.X^i ^x^.Jlx*Oft ^^^.-t«J <Ol.^
L^^"^ l^ 3

^S.*^ ^^aJ^Lm}^ d^AM.^st.^ (^Lo ^.mO j^^j I

i_r^ f-fr*"^ C^ >

t jU ^

i^Lo t^ ^>Lxo wciXft (aj <iX,vo iiLo j,wj ^LoU j_;^^& >-* j-jr*^ C 3 1"^

[>jb <^J ^J^5 <*.-Uo ^^.^X^^ ^L,v»_<^rL J^^MU^xi '^J^^^^ 15]

4

,i^J jJaft (*./Lw i5Lx> ^l^i
r.?'^^^

**^'' '^'-? ^ '^^^- ^^ ^^'^- '-^^*'-? '^

Alo^X/fi <^J J>Jft« ^.i«**) j-j..^JC-tOtt (^wM.<.^£>. J.^^^.! ^j^tft^ 2i

1 ^J>A- 2 Hie iacipit vetustior pars manuscripti 3 Hie versus,

fallente baud dubie oculo, praetermissus est in manuscripto * C>>^3
5 /sftAt^itt c vel r**''^ ^

12*



58* Text of MS. Bodl.Lihr. Bunt 424 (X) [Gen. 5, 22—32; 6, 1—4]

dsS,M> ijjy^^XfcOft ^A**,^.=>.tt ^oLfrXXj '^,L:i.\ aL> \ 2^<.^A» O 5

^^.«^y\» <OUo jywo tiJ>^ <*J ^^ Uo v>,.si^ -^ Aio^X^ ir*''^_3 26

Uol <*^J v>.J_js A.-Lvo 3^_^i_^\;^ ^^.^^"1^ i^Lo dLfrJ ^1*5 28

^l L^J^ ^\ J>j\)\

.*<.,»-La ^Lo ^^^ o~>. _^i <dJ jwJa L« iXjo ^^ t.JL*J ^^^5 30

^.^_<,^ I^.Ot.A.wJa J>«*iOa <!><jLe a,<.cO i^J-<J ij^ J-*-*-^- iV^^«i 31

viUsb^
f''^J f

'•^ **^-' "^-^^ii '^•*-^ .X^Lo ^y^'^^iL '' ^^J \ _<y> ^l^a 32

J»;^l a.^^ J^ ^Ul ^i^3 1 YI

^^^;^ I7\^j,ij'l^ C^'^J^ lei^j:^ l'^^^l,vv^ ^Tf^jil J^il JJ..*^!

^-J..^.;^.»-^w..<^J 1 ybvXJl is"jjl^i.l ^^^45.^<e UjJ_^ l.«-i

1 ^yi^ui^i 2 <i>^A3ji 3 ^-jjpL»J^ 4 melius : LoJaj., sed cfr.

Dozy, Supplement aux Dictionnaires Arabes, s. v. Js^j*, consolatio

5 j^^A,»*o^ G desunt in textu '' ^ " "J^j* usque ad O'-^
(J-^lii

: superscriptio duabus lineis in nianuscripto expressa 9 kJ-^
10 ,^_^_ 11 forsan cr^}^'- '^ ^3;^ '^ l.?-^

^* ^^ '^ jj^L^^ra.

10 ^^j-i» 17 ^-jj^'ulj 18 j^XwO 19 :^^,) 20 ^S^\ 21 J-^i'O 1

" Cr?^.'^ fortasse?



[Gen. 6, 5—20] Part II, Section IT 59*

12JSJ 12J,^\J\ i-^5^=». 12^1^ cIj^.^ j^ J>j\J\ ^\^ aj> ^1 ^\j^ 12

^3UL\ is^Jiii- ,^ujj\ jx^\^ (^.s-^i^ ^^ IsUi cxSl ^ 5^-oU 14

^^^-u^,»iL 18^-o^ft^
^'(i^j^

di.!>U-i3Ji' d^J^L ^6c^^_3 (.iUiJlj^ol \SS.A>o, 15

2ijs;\)l_5 k^3\)l_5 JJ,^\J\ LS-nIjM aiiJi g.Uo\^

Jp^^)l ^ft V >> U.K (wiuii.-o,^ U.^\ t-lU^
'^'-t^^

^_j$'> ^iboo \cr'L^::^) v*UiJ\ JrLM ^^.;jM ^^.^'l ^ ^i ^3 19

^^^.^^^ j^>^-ol A»*«.»Jji. j^ljaJl ^2^-« j^l^ Loa (^lilft

j^>ij-Ol ^.w^,ii. ^J^J^ ,^^ I >•> U-J^ C^^ U^'UMrL <*w.;^L^i C?^3 ^^

1 ^blkrL^ 2 (_i^^U 3 desunt verba: Ub-b» 3S»n^1 vn«2

* 33J.I, «4,JJila. 5 ,^lj;^Jl^ ®
C5^'

^ Ly""'^ * desunt verba:

ni n'ibin n^N 9 etiam hie versus mancus 'o sic! 11 i. e, ,^U;C^\

12 omittenda i3 <*JJo 11 «Jj^\^ 15 ^^bL le ^^^^ it ^\^>

18 d^^^ bis 19 Wy\^> sic 3u iU\ 21 ^Vl_5



60* Text of MS. Bodl. Lihr. Hunt. 434 (X) [Gen. 6, 21—22; 18, 1-14]

^_;^Uj. _jA^ '^j*-* -l^y-? (3 f-r:-*^^^ tj-'^
'^^•'^ ^^a:^\

P' 1 XVIII

-*•
I

.

^ft^^l l^ (J^*^ iCliiJI J.ii.b ijUo J,l J^>3 f-rt^j?^ dr'^'-^ ^

J,l <*^jii^^ ^^x-o-<i*j J-?^- I-^
r^•^'^ ^i_^^sj. J,^ <>"r:*^^^ 1^^*=^^ ^

•^»-^^^ C?. 9 C'"'*'**'
<*.A^ft iJ-lJi J-^A. i^il (^"^3 <^^L/6 '"^»s l-^Ai 8

^-?^-'' (3 i_5* f-^-' J*^* ^'Ij^i ii;l-»-i
o-?.^

<^-l ^^Jls (^' 9

^j
^A^ v^^Jl ja^y J->UCJ1 ^3J^i\ ^^ Cr-C:^^ *>^-* J-^ l_^Jlii 10

lX-l* jLxx^w^ j^^ 2s^l^ (.:ujt^.*vJ i^ sj^)j' Lo^U Ij^J^ Ur*'*^ ^^^^

A_«.JlJ I c >b

j;Li*v./L)\ |^J_y^,k«j CIjvXj*-*

lil^ ^JT 16^1 16j^\ CJls^ 8;U CUS^sr^
\ r^V^-" '^^^ J^ 1^

6 \yja;C^\^ 7 ,*.;:ij (sic); forsan <*-^.'-*'? , aut <*^--Jo«-i (?)
s ^^\

9 ^^-^ 10 <ao».^^b u AJla^ftl 12 t i 13 Jyi.1 u sic



fGen. 18,15—31] Part II, Section IV 61*

,Jjii\ ^\ k>Ji.^l U (i>~^Aj.^ ^ kS"^^ C^* us-^^^ ^) J Las 17

^\ SJS.JO j^xi <^.^^^ (.J-*'^
^'-^^^^ LS"^^- '*~^^ (f^^ ^5"^^ O'* '^^

1

"

..",, .*. I .". .. .*.<-- .. 1
" ••

\J ^\ J\ v^j^-o US' _>*! ly^«i U ^M ^iii^ J^\ 21

<OJ\ ^IJlss li.s\_5 f^r?\ 0*^3 22

^L:^J^_5 ^\^Vl .iU>«^i" j.=^\^ :^c-.^ie SH; ^. J ^5 f-*7^\
^'^^'^ 23

w-
i* W ^

^L«j^ I >\y b\ U>JI^ ^^ ^\~^i ,«^)iol j^l Cj^>^? '^9 «-^*y\ (J bis 27

dJJl JLs U.1^ ^^c^-^^" ^-^a-r:^ ^^ ^ii Jls^ Uii\ ^»^^1 >U p 30

^^_^, ^ <*JJ1 J La ^^^j-iXft by^ ^\^ ^li iJIjj b ^Aj?\ J Us 31



62* Text of MS. Bodl Libr. Hunt. 434 (X) [Gen. 15,32—33; 50, 1-16]

Jjjk^s:? sbl l^kAs-?. |^\ UlkVl SJ^.^* L-X^^^ yc\^ 2

ly«0 (•j.-^J*-—vo _-<«axfl (3-*' <^*^3^

O^ CA>*r*
j^-*-'.* ^^-oU. (^_A-co_ji J'-*.?

<^.X=>-U^ ^L>1 3^_^^j[J\^ 4

^j^^S_iJ \^a^S ]i>yO fj^Xs- jj, Ovii^

j^^&-S i>..A-«.ft ^^ y^Xi g^a» ^^yCA <—a.A«,)&^_ >>.A.\3a /

\^XS U^y JJU* l_^^l^ ^>;\J1 ^ ^ ^J.J1 '^Ujl £^1 fj,\ \y\_5 10

(J,\
,-o^ 8j^i^ 5^_^\ ^^J> *.-^\ \^&> ijAJ> 'J^sj-i ^^ ^/o-* ^a"^

U.^)43.--i <^ » LU-o.fr '-«-^ l^y j-*^'-? ''^•ft^l^o (^^^^^, ^.sJ ^_^Jl$^

>ll»\
^

js\ y 8 forsan ^JJ 1 ^^wa-o ^js>- 9 <*-^ ' « ^\j



[Gen. 50, 16—26] Part IT, Section IV 63*

LJ JL95 d^Y^ ^J--.s LiL.^^ jJbl ^1 <*^J ^^JLs^ i^--o^ (J,l l^i^s 16

j_a.&la (.ilJiysLl
f>j-=>^ ^;j* ' -vail ^jyojJlj j_J\<v-*«.Jb i_a.-*)^^ ^3^^^" ^^

(^Ju*o^ ^S^>.j jJi'ol <^iJ\ ;>.^ CXJ!) 3j^sr-^* LJ J>-^^ Lis. 2^i.j<J"

ikvolj^s i^j^sr^s 18

(3^?. lJ"* l.3^^" '"C;^ ci j'^-^ <*JJ1^ r^b (j l^;c.,^.tt43i ~.xil Uol^ 20

C-oUisU ^A^Uo^ |«,X.JIa1 ^.^s^^ ^sX^jtLl Ul f^-^ <S^ ^l-s ij^^"i 21

V_3^i^ ^JJJ f^^ ^^\j ^?JrS^ j_5-*^ »JvJ^ t\J^^ 25^J^ (_Aa^^ (3^.? ^^

U^^_ 7=F^ (i ^^'^^ ^V^ ^^^J^ ^^ ^S^ -"^.j ^^^3

^\ (^^JLAj^ ^sT^l^ io-.^^M i^Jdrw ^J^Jl Jf)^^ (J^ J';)'^^
*^*

^JC* LLaIa j^j^ j^oUa* l^AS ,U i^^"^^ 2Sj>.A ^2_yxO

jj,
S^Lsiii.0, S^la^s^ |^>^,I„vO y^^ i^bo ^'^^> 1 aAa L-i-vOa^ Obco, 26

1 forsan ^2_j* fui-ol 2 |^i_so 3 v^^ltJ^v 4 yX^ > ^\S
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